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DT-Mobil Easy
composé d’une citerne PE à simple paroi, avec pompe électrique et capot à charnière (option) 
selon ADR 1.1.3.1 c) (pour 21 l, 44 l et 440/5 l)
DT - Mobil PRO P440
double paroi, boîtier en tôle d’acier laquée et réservoir intérieur en PE 
selon ADR 1.1.3.1 c) (pour 44 l et 440/5 l)

F
40-57

DT-Mobil Easy
consisting of single-walled PE tank, with electric pump and hinged lid (option) 
according to ADR 1.1.3.1 c) (for 210l, 440l and 440/50l)
DT-Mobil PRO PE
double-walled, jacket made of painted sheet steel and inner tank made of PE 
according to ADR 1.1.3.1 c) (for 440l and 440/50l)

GB
22-39

DT-Mobil 
Easy 210l, Pick-up 210l, 440l und 
COMBI 440l/50l
PRO PE 440l und COMBI 440l/50l

D
4-21

DT-Mobil Easy
bestehend aus einwandigem PE-Tank, mit Elektropumpe und Klappdeckel (Option) 
nach ADR 1.1.3.1c) (für 210l, 440l und 440/50l)
DT-Mobil PRO PE
doppelwandig, Umhüllung aus lackiertem Stahlblech und Innenbehälter aus PE 
nach ADR 1.1.3.1c) (für 440l und 440/50l)
- Betriebsanleitung Original -

DT-Mobil Easy 
210l

DT-Mobil Easy 
COMBI 440/50l

DT-Mobil Easy 
440l Premium

DT-Mobil PRO PE 
440l Premium

DT-Mobil Easy 
Pick-up 210l

138.1019.388 / 11.22/ Ec CEMO GmbH
In den Backenländern 5 • D-71384 Weinstadt

Tel. +49 7151 9636-0 • Fax +49 7151 9636-98 • www.cemo.de



P
168-183

DT-Mobil Easy
composta por um depósito em polietileno de parede simples, por uma bomba elétrica e uma 
tampa articulada (opcional)  
em conformidade com a ADR 1.1.3.1 c) (para 210 l, 440 l e 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE
de parede dupla, revestimento em chapa de aço pintado e reservatório interno em polietileno  
em conformidade com a ADR 1.1.3.1 c) (para 440 l e 440/50 l)

2

RO
148-165

DT-Mobil Easy
 

conform ADR 1.1.3.1 c)
DT-Mobil PRO PE

 
conform ADR 1.1.3.1 c)

DT-Mobil Easy
koostuu yksiseinäisestä PE-säiliöstä, varustettu sähköpumpulla ja käännettävällä kannella 
(lisävaruste)  
säännöstön ADR 1.1.3.1 c) mukaisesti (tuotteille 210l, 440l ja 440/50l)
DT-Mobil PRO PE
kaksoisseinäinen, kotelointi maalattua teräslevyä, PE-sisäsäiliö  
säännöstön ADR 1.1.3.1 c) mukaisesti (tuotteille 440l ja 440/50l)

FIN
112-129

DT-Mobil Easy
Bestående av PE-tank med en vägg, elpump och lucka (tillval)  
enligt ADR 1.1.3.1 c) (för 210l, 440l och 440/50l)
DT-Mobil PRO PE
dubbelväggig, hölje av lackerat stålplåt och innerbehållare av PE  
enligt ADR 1.1.3.1 c) (för 440l och 440/50l)

S
94-111

DT-Mobil Easy
compuesto por un depósito de PE de pared sencilla, con bomba eléctrica y tapa abatible 
(opcional)  
de conformidad con ADR 1.1.3.1 c) (para 210 l, 440 l y 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE
doble pared, revestimiento de chapa de acero pintada y depósito interior de PE  
de conformidad con ADR 1.1.3.1 c) (para 440 l y 440/50 l)

E
76-93

DT-Mobil Easy
costituito da un serbatoio in PE monoparete, con elettropompa e coperchio a cerniera (opzio-
ne)  
secondo ADR 1.1.3.1 c) (per 210l, 440l e 440/50l)
DT-Mobil PRO PE
a doppia parete, contenitore esterno in lamiera d’acciaio verniciata, serbatoio interno in PE  
secondo ADR 1.1.3.1 c) (per 440l e 440/50l)

I
58-75

DT-Mobil Easy
bestaande uit een enkelwandige PE-tank, met elektrische pomp en klapdeksel (optie) volgens 
ADR 1.1.3.1 c) (voor 210 l, 440 l en 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE
dubbelwandig, omhulsel van gelakt plaatstaal en binnentank van PE 
volgens ADR 1.1.3.1 c (voor 440l en 440/50l)

NL
130-147



DT-Mobil Easy
 

zgodny z przepisami ADR 1.1.3.1 c) (o poj. 210 l, 440 l oraz 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE

polietylenu 
zgodny z przepisami ADR 1.1.3.1 c) (o poj. 440 l oraz 440/50 l)

PL
184-201

DT-Mobil Easy
 

po ADR 1.1.3.1 c) (za 210 l, 440 l in 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE

 
po ADR 1.1.3.1 c) (za 440 l in 440/50 l)

SLO
239-256

3

CZ
202-219

DT-Mobil Easy
 

podle ADR 1.1.3.1 c) (objem 210 l, 440 l a 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE

 
podle ADR 1.1.3.1 c) (objem 440 l a 440/50 l)

HR
220-238

DT-Mobil Easy

(opcija)  
prema propisima ADR-a 1.1.3.1 c) (za 210 l, 440 l i 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE

PE-a  
prema propisima ADR-a 1.1.3.1 c) (za 440 l i 440/50 l)
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Betriebsanleitung
• dem Bediener aushändigen.
• vor der Inbetriebnahme aufmerksam lesen
• für spätere Verwendung sicher aufbewahren.

1. Allgemeines 5
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6.3 Durchflußzähler K24 Diesel 15
6.4 Ladegerät / Akkus 16

7. Wartung und Inspektion 16
7.1 Sicherheitsmaßnahmen 16
7.2 Wartungs- und Inspektionstabelle 16
7.3 Störungen 16
7.4 Reinigung des Filters 17
7.5 Elektrischer Anschluss der Pumpe mit 

Polzangen 17

8. Zusatztank COMBI 440/50 17
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8.2 Technische Daten 17
8.2.1 Zusatztank für AUS 32  17
8.2.2 Pumpe 12 V 17
8.3 Elektrischer Anschluss der Pumpe 18
8.4 Erstinbetriebnahme 18
8.5 Betrieb 18
8.5.1 Betankung von Fahrzeugen/Behältern 18
8.5.2 Umwelteinflüsse 18
8.6 Wartung 19
8.6.1 Störungen 19
8.6.2 Reinigung des Filters  19

9. Stilllegung/Dekommissionierung 20
10. Gewährleistung 20
11. Prüfprotokoll 20
12. Konformitätserklärung 21

Verehrte Kundin, verehrter Kunde,

wir danken Ihnen, dass Sie sich für ein Qualitätser-
zeugnis der Firma CEMO entschieden haben.

Unsere Produkte werden mit modernen Fer-
tigungsverfahren und unter Anwendung von 
Qualitätssicherungsmaßnahmen hergestellt. Wir 
sind bemüht alles zu tun, damit Sie mit unserem 
Produkt zufrieden sind und problemlos damit 
umgehen können.

Wenn Sie Fragen zu Ihrem Produkt haben, wen-
den Sie sich bitte an Ihren Händler oder direkt an 
unseren Vertrieb.

Mit freundlichen Grüßen

Eberhard Manz, Geschäftsführer
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1. Allgemeines
Die mobile Dieseltankanlage entspricht dem Stand 
der Technik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln.
Die Tankanlage trägt das CE-Zeichen, d.h. bei 
Konstruktion und Herstellung wurden die für die 
Tankanlage relevanten EU-Richtlinien und harmo-
nisierten Normen angewandt.
Die Tankanlage darf nur in einwandfreiem tech-
nischem Zustand in der vom Hersteller ausgeliefer-
ten Ausführung verwendet werden.
Aus Sicherheitsgründen ist es nicht gestattet, 
Umbauten an der Tankanlage vorzunehmen (außer 
dem Anbau von Zubehör, das speziell durch den 
Hersteller bereitgestellt wird).

1.1 Sicherheit
Jede Tankanlage wird vor Auslieferung auf Funkti-
on und Sicherheit geprüft.
Bei bestimmungsgemäßer Verwendung ist die 
Tankanlage betriebssicher.
Schützen Sie die Tankanlage vor Missbrauch.

i Hinweis:
Bei der Akkuversion den Akku vor Nässe 
schützen.

Bei Fehlbedienung oder Missbrauch drohen Ge-
fahren für
• Leib und Leben des Bedieners,
• die Tankanlage und andere Sachwerte des 

Betreibers,
• die Funktion der Anlage.

Als Betreiber der Tankanlage tragen Sie die 
Verant wor tung, dass
• alle Sicherheitshinweise verstanden und einge-

halten werden.
• die persönlichen Schutzmaßnahmen, gemäß 

Sicherheitsdatenblatt des verwendeten Kraft-
stoffs, eingehalten werden.

• ausschließlich eingewiesene Personen die 
Tank anlage bedienen (siehe Kapitel Bedienung 
der Tankanlage).

1.1.1 Instandhaltung und Überwachung
Die Tankanlage muss turnusmäßig auf ihren 
sicheren Zustand überprüft werden.
Diese Überprüfung umfasst insbesondere 
• Sichtprüfung auf Leckagen (Dichtheit von Be-

füllschlauch und Armaturen),
• Funktionsprüfung,
• Vollständigkeit / Erkennbarkeit der Warn-, Ge-

bots- und Verbotsschilder an der Anlage,
• die vorgeschriebenen turnusmäßigen Inspek-

tionen (Details siehe Kapitel Wartung und 
Inspektion).

1.1.2 Originalteile verwenden
Verwenden Sie bitte nur Originalteile des Herstel-
lers oder von ihm empfohlene Teile. Beachten Sie 
auch alle Sicherheits- und Anwendungshinweise, 
die diesen Teilen beigegeben sind.
Dies betrifft
• Ersatz- und Verschleißteile
• Zubehörteile

1.1.3 Bedienung der Tankanlage
Um Gefahren durch falsche Bedienung zu vermei-
den, darf die Tankanlage nur von Personen bedient 
werden, die
• die Betriebsanleitung gelesen und verstanden 

haben,
• ihre Fähigkeiten zum Bedienen nachgewiesen 

haben,
• mit der Benutzung beauftragt sind.

i Wichtig!
Die Betriebsanleitung muss für jeden 
Benutzer gut zugänglich an der Tankan-
lage ausliegen.

1.1.4 Warnhinweise an der Tankanlage
Die Warnschilder an der Anlage müssen stets 
angebracht und lesbar sein.

Vom Hersteller angebrachte Schilder:

Verbot von Feuer und offenem Licht 
und Rauchen
Anbringung:
an Tank-Rückseite

Warnung vor Handverletzungen 
Anbringung:
an Klappdeckelunterseite
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1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Sammel-, Transport- und Entnahmebehälter ist 
auch zum Aufstellen im Freien geeignet (Umge-
bungsbedingungen Kapitel 2.1 beachten!).
Eine bestimmungsgemäße Verwendung betrifft 
z.B. (vorzugsweise) folgende Flüssigkeiten:
• Dieselkraftstoff/Heizöl
• Biodiesel
• AdBlue (nur bei Ausführung COMBI 440/50)

1.2.1 DT-Mobil Easy und PRO PE nach 
ADR1.1.3.1c)

Gemäß ADR 1.1.3.1 c) (in Deutschland sog. 
„Handwerkerregelung“) dürfen auch mit Behältern 
ohne ADR-Zulassung Gefahrguttransporte durch-
geführt werden.
Für Behälter ohne ADR-Zulassung gilt:
• Transport nur für direkten Verbrauch mit Eigen-

betankung (d.h., Anfahren nur einer Betan-
kungsstelle und Durchführung der Betankung 
nicht durch Dritte),

• keine Bezettelung (Aufkleber) erforderlich,
• 
• kein Begleitpapier erforderlich,
• zulässiger Behälterinhalt: max. 450l, es gilt 

ebenfalls die sog. „1000-Punkte-Regel“ gemäß 
Tabelle 1.1.3.6 ADR, d.h. Gesamtmenge pro 
Fahrzeug < 1000 Punkte (bei Dieselkraftstoff ist 
1 l = 1 Punkt),

• keine Wiederholungsprüfung erforderlich; 
• keine Lebensdauerbeschränkung.

1.2.2 Zusammenfassung
Eine andere Verwendung ist nicht bestimmungs-
gemäß!

Aus Sicherheitsgründen ist es nicht gestattet, 
Umbauten an der Tankanlage vorzunehmen (außer 
der Anbau von Zubehör, das speziell durch den 
Hersteller bereitgestellt wird) – siehe Kapitel 6. Zur 
bestimmungsgemäßen Verwendung gehört das 
Beachten aller Hinweise in dieser Betriebsanlei-
tung.

1.3 Sachwidrige Verwendung

i Wichtig!
Eine sachwidrige Verwendung ist auch 
das Nichtbeachten der Hinweise dieser 
Betriebsanleitung.

D e s w e i t e r e n :
• Nichtbeachtung der Regelungen der ADR und 

jeweils gültiger nationaler Bestimmungen.
• Lagerung und Transport von anderen als den 

unter bestimmungsgemäßer Verwendung 
genannten Flüssigkeiten, z. B.: Benzin, Bioe-
thanol, Chemikalien, Öle (Schmier-, Hydraulik-, 
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2. Technische Daten
2.1 Tank

Modell Typ DT-Mobil:

E
a

sy
 2

1
0

E
a

sy
 

P
ic

k-
up

 
21

0

E
a

sy
 4

4
0

E
a

sy
 4

4
0 

B
a

si
c

E
a

sy
 4

4
0 

 
P

re
m

iu
m

E
a

sy
 

C
O

M
B

I 
44

0
/5

0

P
R

O
 P

E
 

44
0

 B
as

ic

P
R

O
 P

E
 

44
0

  
P

re
m

iu
m

P
R

O
 P

E
 

C
O

M
B

I 
44

0
/5

0

Nennvolumen [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Abmessungen [cm]:

- Länge 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

- Breite 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- Höhe: 

  ohne Klappdeckel 68,5 45 71

  mit Klappdeckel** (zu) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  mit Klappdeckel** (offen) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Leergewicht [kg]:

- ohne Klappdeckel 21,6 35,3

- mit Klappdeckel** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Gesamtgewicht [kg]:

- ohne Klappdeckel 198 209 405

- mit Klappdeckel** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Klappdeckel offen
**) Option (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Umgebungsbedingungen: Einsatztemperaturen: - 10 °C bis + 40 °C
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2.2 Pumpe
(Pumpenausführung der Tankanlage siehe Typschild Pumpe)

Pumpe 12 V
CENTRI SP30:

Pumpe 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pumpe 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pumpe 18 V
CENTRI 
SP30:

Pumpe 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Spannung (Toleranz): 12 VDC (± 
10 %)

12 VDC (± 
10%)

24 VDC (± 
10%)

18 VDC 18 VDC

Sicherung: 25 A 25 A 15 A elektronisch elektronisch

Leistung: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Förderleistung: ca. 30 l/min ca. 40 l/min ca. 40 l/min ca. 25 l/min ca. 40 l/min

max. Förderdruck: ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar

Flüssigkeitstemperatur: - 10 °C bis + 40 °C

2.3 Zapfpistolen mit Abschaltautomatik

Zapfrüssel Ø [mm] Anschluss

Diesel: 23 mit Schlauchtülle DN 19 mit Drehgelenk 

AdBlue: 19 mit Schlauchtülle DN 20

2.4 Akku

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Pumpleistung pro Akkuladung (18 V / 4 Ah): ca. 720 l ca. 950 l

Der Betrieb der Pumpe bei geschlossenem Zapfventil kann die Reichweite pro Akkuladung erheblich 
reduzieren.
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3. Aufbau

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Innenansicht DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Innenansicht DT-Mobil Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l mit Pumpe 12V 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Innenansicht DT-Mobil Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy und PRO PE COMBI 440/50

Be- und Entlüftungsventil(e)
Befüllöffnung(en)
Polzangen
Elektropumpe Diesel
Zapfpistole Diesel
Zapfschlauch Diesel
Klappdeckel
Klappdeckelverschluss
Entnahmeleitung
Kappe für Einbau eines Füllstandsanzeigers 
(Easy 440, 440/50)
Hochstellschere (Easy 440, 440/50)
CAS-Akku 18V (Li-Ion)
Akkugehäuse

Elektropumpe AdBlue (440/50 im Tank)
Zapfpistole AdBlue (440/50)
Zapfschlauch AdBlue (440/50)
Schlauchaufroller (440 Premium)

Staplertaschen
Kranösen
Sicherheitsschloss EMKA EK 333
Klappgriff
Schlauch- und Kabeldurchführung
Füllstandsanzeiger (PRO PE 440, 440/50)
Leckagesonde (PRO PE 440, 440/50)
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4. Erstinbetriebnahme
1. Aufkleber anbringen (Aufkleber sind den Tank-

papieren beigepackt).Die DT-Mobil Easy ist auf 
der Vorderseite mit dem Aufkleber UN 1202 
für Diesel und dem Gefahrzettel (Flamme auf 
rotem Grund) dauerhaft zu versehen.

A

B

DT-Mobil Easy 210l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

A Gefahrenzettel mit UN 1202 
(Flamme auf rotem Grund)

B umweltgefährdend
(Baum-Fisch)

A

B

DT-Mobil Easy 440l und COMBI 440l/50l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440l und COMBI 440l/50l

2. Klappdeckel öffnen
3. Be- und  Entlüftungsverschluss öffnen.
4. Tank befüllen. Das Betanken des Behälters 

erfolgt mit selbsttätig schließender Zapfpistole.
5. Probebetankung durchführen wie unter 

Abschnitt 5.1.5 und 5.2.5 beschrieben, jedoch 
Zapfventil in die noch geöffnete Befüllöffnung 
halten.

6. Befüllöffnung mit dem Schraubverschluss 
verschließen.

Die Tankanlage ist nun betriebsbereit.

i Hinweis:
Bei der Akkuversion den Akku vor Nässe 
schützen.
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5. Betrieb
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Lagerung
Die DT-Mobil Easy darf weder zum Transportieren, 
noch bei der Aufbewahrung längere Zeit direktem 
Sonnenlicht ausgesetzt werden. Zu starke Er-
wärmung kann zur Verformung des hochwertigen 
Kunststofftanks und zur Qualitätsminderung des 
Kraftstoffes führen.

Geeignete Lagerbedingungen:
• Umgebungstemperaturen von -10°C bis +40°C.
• Ebener Untergrund.
• Überdachung für eine Lagerung im Freien.
• Stapelbarkeit:

 max. 2 leere (!) Tanks übereinander

i Wichtig!
Beim stapeln:

• Bei der Ausführung mit Deckel muss dieser 
geschlossen sein.

• Zur Fixierung müssen die vier Arretierungs-
nocken an der Oberseite des Tanks in die vier 
Vertiefungen an der Tankunterseite einrasten.

5.1.2 Verladen der Tankstelle
5.1.2.1 Verladen von Hand

Leere DT-Mobil Easy  

Griffmulde

können mittels Griffmulden 
vorne und hinten am 
Tank von Hand verladen 
werden.
Beachten Sie dabei die 
Gewichte der leeren 
Anlagen:

• 210l = 19 - 24 kg
• 210l Pick-up = 26-34 kg
• 440l = 33 - 40 kg
• 440l Basic = 48 kg
• 440l Premium = 62 kg
• 440l/50l = 51 - 58 kg

5.1.2.2 Verladen mit Stapler

i Wichtig!
Verwenden Sie zum sicheren Anheben 
mit Stapler die ausgeformten Vertie-
fungen an der Unterseite.

Stapler

5.1.3 Transportieren
Beachten Sie beim Transport die einschlägigen 
Vorschriften für Transport und Ladungssicherung, 
insbesondere:
• Staßenverkehrs(zulassungs)ordnung des jewei-

ligen Landes,
• CEN 12195 Teil 1-4 für Berechnung und Zurr-

mittel 
• Bei der Ausführung mit Klappdeckel muss die-

ser geschlossen und verschlossen sein.

Benutzen Sie zur Befestigung mittels geeigneter 
Spanngurte (35 mm) auf dem Transportfahrzeug 
die integrierten Vertiefungen im Tank zum Einlegen 
der Spanngurte.

Gurtvertiefungen

DT-Mobil Easy 210l

DT-Mobil Easy 440l und Combi 440/50l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l und COMBI 440/50

i Wichtig!
Formschluss vor Kraftschluss! 
Versuchen Sie in erster Linie die Tank-
anlage formschlüssig zu verladen (z. B. 
durch Anschlagen an die Bordwand).

i Wichtig!
Zu hohe Zurrkräfte können den Tank 
verformen und somit beschädigen.

Empfehlung:
Verwendung einer Anti-Rutschmatte.

Achtung!
Gefahr von Sachschäden bei der Tank-
anlage mit Deckel.
Fahrtwind kann den Deckel öffnen und 
evtl. abreißen. Tankanlage deshalb im-
mer mit den Scharnieren in Fahrtrichtung 
transportieren.

5.1.4 Tank befüllen
1. Kappe an der Befüllöffnung  abschrauben.
2. Betanken des Behälters über Befüllöffnung 

mittels selbsttätig schließender Zapfpistole. 
3. Nach Betanken Befüllöffnung  mit Kappe 

wieder dicht verschließen.
4. Verunreinigungen des Behälters durch das 

Betanken mit einem trockenen Tuch sofort 
entfernen.

5.1.5 Betanken
1. Bei der Ausführung mit Klappdeckel den 

Klappdeckelverschluss  öffnen.
2. Ausführung mit Polzangen: 

Klemmen Sie die Polzangen  an einer geeig-
neten Spannungsquelle (siehe Typenschilder 
Tank oder Pumpe) an. Dabei Farbkennzeich-
nung beachten: 
• rot = Pluspol (+) 
• schwarz = Minuspol (-) 

Ausführung mit Akku: 
Der Akku ist im Auslieferzustand teilgeladen. 
Vor der ersten Inbetriebnahme den Akku laden. 
Ein/Aus-Schalter auf Aus. 

3. Pumpe  am Schalter einschalten.
4. Zum Betanken Zapfpistole  aus Halterung 

nehmen und Zapfrüssel vollständig in den zu 
befüllenden Behälter/Tank stecken

5. Automatik-Zapfpistole  betätigen (ggf. mit 
Feststeller arretieren) und Betankung durch-
führen. 

Durch das eingebaute Ventil  erfolgt die Belüf-
tung und Druckentlastung des Tanks automatisch. 
Bei größeren Entnahmemengen zusätzlich die 
Befüllöffnung  öffnen.

i Wichtig!
Beaufsichtigen Sie den Betankungsvor-
gang ständig.

6. Automatik-Zapfpistole  schließen und ab-
tropfen lassen.

7. Pumpe  ausschalten.
8. Stromquelle für die Pumpe komplett trennen 

und Kabel aufrollen.
9. Schlauch und Zapfpistole in integrierte Halte-

rung einlegen.
10. Bei Ausführung mit Klappdeckel diesen he-

runter klappen und Klappdeckelverschluss  
schließen.

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Lagerung
Die DT-Mobil Easy darf weder zum Transportieren, 
noch bei der Aufbewahrung längere Zeit direktem 
Sonnenlicht ausgesetzt werden. Zu starke Erwär-
mung kann zur Qualitätsminderung des Kraft-
stoffes führen.

Geeignete Lagerbedingungen:
• Umgebungstemperaturen von -10°C bis +40°C.
• Ebener Untergrund.
• Überdachung für eine Lagerung im Freien.

5.2.2 Verladen der Tankanlage
Verletzungsgefahr!
Der Deckel muss geschlossen sein.



14

D

5.2.2.1 Bewegen mit Hubwagen
Die DT-Mobil kann mit dem Hubwagen auf 
befestig tem ebenen Boden bewegt werden. Die 
Auf nahme erfolgt zwischen den Staplertaschen an 
der Unter seite.

5.2.2.2 Verladen mit Stapler

i Wichtig!
Verwenden Sie zum sicheren Anhe-
ben mit dem Stapler die vorgesehenen 
Staplertaschen als Aufnahmen an der 
Unterseite.

5.2.2.3 Verladen mit Kran
Gefahr!
Schwere Personenschäden bei Absturz 
einer DT-Mobil möglich.
Aufenthalt bei Kranbetrieb unter der 
schwebenden Last ist verboten.

i Wichtig!
Deckel durch das Krangehänge nicht 
beschädigen!

• Zum Kranbetrieb sind die oben am Tank ange-
brachten Kranlaschen zu verwenden.

• 4 geeignete, gleichlange  
Lastaufnahmemittel  
an Kranlaschen  
befestigen  
(Mindestlänge 2 m).

• DT-Mobil kann  
vom bzw. auf das  
Transportfahr- 
zeug ab- oder  
aufgeladen  
werden.

5.2.3 Transportieren
Beachten Sie beim Transport die einschlägigen 
Vor schriften für Transport und Ladungssicherung, 
insbesondere:
• Straßenverkehrs(zulassungs)ordnung des 

jeweiligen Landes,
• CEN 12195 Teil 1-4 für Berechnung und Zurr-

mittel.
Benutzen Sie die Kranlaschen zum Einhängen 
der Spann gurte bei der Be festigung auf dem 
Transport fahrzeug.

i Wichtig!
Formschluss vor Kraftschluss! 
Versuchen Sie in erster Linie die Tankan-
lage formschlüssig zu verladen (z. B. durch 
Anschlagen an die Bordwand).

Empfehlung:
Verwenden einer Anti-Rutschmatte.

Achtung!
Gefahr von Sachschäden bei der Tank-
anlage mit Deckel.
Fahrtwind kann den Deckel öffnen und 
evtl. abreißen. Tankanlage deshalb im-
mer mit den Scharnieren in Fahrtrichtung 
transportieren.

5.2.4 Tank befüllen
Auf die horizontale Ausrichtung und ausreichende 
Ladesicherung des Tanks achten!

Verbot von Feuer und offenem Licht 
und Rauchen

1. Deckel der DT-Mobil öffnen.
2. Kappe am Befüllanschluss  abschrauben. 
3. Das Betanken des Behälters erfolgt mit selbst-

tätig schließender Zapfpistole.
4. Kontrolle des Tankinhaltes durch den Füll-

standsanzeiger.
5. Kappe der Befüllöffnung wieder dicht auf-

schrauben.
6. Verunreinigungen durch das Betanken mit 

einem trockenem Tuch sofort entfernen.
7. Deckel der DT-Mobil schließen.
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5.2.5 Betanken
Auf die horizontale Ausrichtung und ausreichende 
Ladungssicherung des Tanks achten!

Verbot von Feuer und offenem Licht 
und Rauchen

Kontrolle des Tankinhaltes durch den  
Füllstands anzeiger.

Achtung!
Gefahr von elektrischem Schlag!
Achten Sie darauf, dass die elektrischen 
Kabel / Anschlüsse trocken und sauber 
sind.

i Wichtig!
Schalter der Pumpe auf 0 (aus) stellen, 
bevor die Stromquelle angeschlossen wird.

1. Deckel der DT-Mobil öffnen.
2. Klemmen Sie die Polzangen  an einer geeig-

neten Spannungsquelle (siehe Typenschilder 
Tank oder Pumpe) an. Dabei Farbkennzeich-
nung beachten: 
• rot = Pluspol (+) 
• schwarz = Minuspol (-) 
Pumpe  am Schalter einschalten.

3. Zum Betanken Zapfpistole  aus Halterung 
nehmen und Zapfrüssel vollständig in den zu 
befüllenden Behälter/Tank stecken

4. Automatik-Zapfpistole  betätigen (ggf. mit 
Feststeller arretieren) und Betankung durch-
führen. 

Durch das eingebaute Ventil  erfolgt die Belüf-
tung und Druckentlastung des Tanks automatisch. 
Bei größeren Entnahmemengen zusätzlich die 
Befüllöffnung  öffnen.

i Wichtig!
Beaufsichtigen Sie den Betankungsvor-
gang ständig.

5. Automatik-Zapfpistole  schließen und ab-
tropfen lassen.

6. Pumpe  ausschalten.
7. Stromquelle für die Pumpe komplett trennen 

und Kabel aufrollen.
8. Schlauch und Zapfpistole in integrierte Halte-

rung einlegen.
9. Deckel der DT-Mobil schließen.

6. Zubehör
Für DT-Mobil Easy und DT-Mobil PRO PE ist 
folgendes Zubehör erhältlich:

6.1 Klappdeckel als abschließbarer 
Schutz der Armaturen

DT-Mobil Easy 210l: Best.-Nr. 11062

DT-Mobil Easy 440l,
Combi 440/50l und Pick-up 210l: Best.-Nr. 11057

6.2 Füllstandsanzeiger
DT Mobil Easy Pick-up 210: Bestell-Nr. 11256
DT Mobil Easy 440: Bestell-Nr. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
und 440 Basic/Premium: Bestell-Nr. 11059

6.3 Durchflußzähler K24 Diesel
  Bestell-Nr. 11111
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7. Wartung und Inspektion
7.1 Sicherheitsmaßnahmen

i Wichtig!
Schutzbekleidung muss vom Betreiber bereitgestellt werden.
Wer darf Wartungs- und Inspektionsarbeiten durchführen?

» Normale Wartungsarbeiten dürfen von eingewiesenem Bedienpersonal durchgeführt werden.

7.2 Wartungs- und Inspektionstabelle

Intervall Baugruppe Tätigkeit
bei Bedarf Tankanlage Außenseite Von anhaftendem Schmutz und Dieselkraftstoff reinigen.

monatlich
Behälter Optische Prüfung auf Beschädigung

Leitungssystem
Schläuche auf Risse und Porosität prüfen, Armaturen auf Lecka-
ge prüfen (defekte Teile tauschen).

jährlich
Filterdichtung am 90 
Gradbogen

Reinigen (siehe Bild) 

7.3 Störungen

Störung Möglich Ursache Maßnahme

Pumpe fördert wenig

Schläuche sind blockiert oder 
geknickt 

Schläuche prüfen

Luftblasen in der Flüssigkeit Tank einige Minuten ruhen lassen 
Filterdichtung am 90 Gradbo-
gen verstopft

Reinigen (siehe Bild) 

Akkuspannung zu gering Akku laden
Pumpe läuft bei eingesetztem 
Akku nicht

Akku leer Akku laden

Akku nicht korrekt eingesetzt Akku korrekt einsetzen

6.4 Ladegerät / Akkus

Ladegerät ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Bestell-Nr. 11385

Li-Power Akku 18 V / 2,0 Ah CAS
Bestell-Nr. 11386

Li-Power Akku 18 V / 4,0 Ah CAS
Bestell-Nr. 11387

Li-HD Akku 18 V / 8,0 Ah CAS
Bestell-Nr. 11388
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7.4 Reinigung des Filters

 Schlauchanschluss
 Filterdichtung

1. Schlauchanschluss  abschrauben
2. Filterdichtung  entnehmen, reinigen und 

wiedereinsetzen
3. Schlauchanschluss  montieren

7.5 Elektrischer Anschluss der Pumpe 
mit Polzangen

4 m langes Anschlusskabel mit Polzangen an 
geeigneter Gleichspannugsquelle anschließen:
• Rot:  Pluspol (+)
• Schwarz: Minuspol (-)

i Wichtig!
Flachstecksicherung nach DIN 72581/3C 

Anschlusskabel.

 Flachstecksicherung nach DIN 72581/3C
 Polzange rot (+)
 Polzange schwarz (-)

8. Zusatztank COMBI 440/50
Mit Elektropumpe und Zapfpistole für Harn-

8.1 Aufbau

15 1 2

 Be- und Entlüftungsventil
 Befüllöffnung
 Zapfpistole AdBlue

8.2 Technische Daten

8.2.1 Zusatztank für AUS 32 
Abmessung L x B x H mm: 638 x 421 x 561
Nennvolumen:     50 l

8.2.2 Pumpe 12 V
Spannung:     12 VDC
Sicherung:     25 A (an der Polklemme)
Leistung:      220 W
Förderleistung:    ca. 25 l/min
max. Förderdruck:   1,1 bar
Flüssigkeitstemperatur: - 5 °C bis + 40 °C
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8.3 Elektrischer Anschluss der Pumpe
siehe Betriebsanleitung zur Pumpe, Kapitel 5

8.4 Erstinbetriebnahme
Kappe an der Befüllöffnung  abschrauben. Kon-
trollieren Sie den Behälterinnenraum auf Verun-
reinigungen und reinigen ihn bei Bedarf. z. B. mit 
dem Staubsauger. 
Das Betanken des Behälters muss mit selbsttä-
tig schließender Zapfpistole erfolgen. Nach dem 
Betanken Kappe an der Befüllöffnung  wieder 
aufschrauben.
Stellen sie sicher, dass die Pumpe ausgeschaltet 
ist. Klemmen Sie die Polzangen an einer ge-
eigneten Spannungsquelle an und schalten die 
Pumpe am Schalter ein.
Bitte beachten:
Bei der Montage der Einzelteile können trotz 
erhöhter Vorsicht Verunreinigungen in das System 
gelangt sein. Wir empfehlen daher wegen der 
hohen Reinheitsanforderungen bei der Inbetrieb-
nahme die ersten ca. 5 Liter nicht in das Fahrzeug 
zu tanken, sondern separat aufzufangen.
Die Tankanlage ist nun betriebsbereit.

8.5 Betrieb

8.5.1 Betankung von Fahrzeugen/
Behältern

Nehmen Sie die Zapfpistole  aus der Halterung 
und stecken den Zapfrüssel vollständig in den zu 
betankenden Behälter/Tank.
Stellen Sie die Spannungsversorgung her und 
schalten Sie die Pumpe am Schalter an.

-
gungshebel der Zapfpistole ziehen und ggf. mit der 
kleinen Klappe unterhalb des Hebels an der Ver-
zahnung in der gewünschten Stufe einrasten. Die 
Zapfpistole schaltet bei vollem Behälter/Tank des 
zu betankenden Fahrzeugs automatisch ab. Soll 
die Abgabe vorzeitig beendet werden, den Hebel 
durch kurzes Ziehen ausrasten und loslassen.
Nachdem der Zapfrüssel abgetropft ist, die Pistole 
aus dem Füllstutzen nehmen und den Schlauch 
aufrollen. Die Zapfpistole zurück in den Halter 
legen. Pumpe abschalten.
Lassen sie die Pumpe nie längere Zeit trocken 
laufen, wenn der Behälter leer ist. Sie ist nur 
bedingt trockenlaufsicher und kann Schaden durch 
Überhitzung nehmen.
Knicken sie den Zapfschlauch beim Betanken und 
Aufwickeln auf dem Behälter nicht.

i Achtung:
Der Betankungsvorgang muss ständig 
beaufsichtigt werden.

i Hinweis:
Durch das eingebaute Ventil  erfolgt 
die Belüftung und Druckentlastung des 
Behälters automatisch. Bei größeren 
Entnahmemengen zusätzlich die Befüll-
öffnung  öffnen.

8.5.2 Umwelteinflüsse
Der Zusatztank für AUS 32 sollte weder beim 
Transport auf einem Fahrzeug noch bei der 
Aufbewahrung längere Zeit direktem Sonnenlicht 
ausgesetzt sein. Der Behälter besteht aus einem 
hochwertigen lichtundurchlässigen Kunststoff. Im 
direkten Sonnenlicht kann er sich stark erwärmen, 

des Behälters führen kann. 
Schützen Sie Ihre Anlage, indem Sie sie z. B. 
abdecken. Verformungen wegen Hitzeeinwirkung 
stellen keinen Reklamationsgrund dar. 

im Temperaturbereich von – 5 °C bis + 25 °C. Über 
+ 25 °C beginnt Ammoniak auszugasen. Sorgen 
Sie in diesem Fall für eine ausreichende Belüftung 
der Umgebung. Unter – 11 °C ist die Harnstoff-
lösung gefroren und die Anlage kann Schaden 
nehmen.
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8.6 Wartung
Tropfmengen und kleinere Undichtigkeiten lassen 

führt zu Anhaftungen von kristallisiertem weißem 
Harnstoff. Reinigen Sie deshalb das Gerät, insbe-
sondere die Zapfpistole bei Bedarf mit lauwarmem 
Wasser. Dabei darf kein Trinkwasser in den 
Behälter gelangen, da es nicht den Reinheitsanfor-
derungen entspricht. 
Zur Reinigung des Behälterinnern ist nur demine-
ralisiertes Wasser zulässig. 

8.6.1 Störungen
(Störungen an der Pumpe, siehe Betriebsanleitung der Pumpe Kapitel 10)

Störung Möglich Ursache Maßnahme

Zapfschlauch ist undicht
Schlauchschelle locker

Schlauschelle mit einem Schraubendre-
her nachziehen.

Risse im Schlauch 
Zapfschlauch bis zur undichten Stelle 
kürzen oder komplett austauschen.

Zapfpistole schaltet nicht oder 
zu spät automatisch ab

Zapfrüssel nicht richtig in 
Tankstutzen eingeführt

Zapfrüssel vollständig in den Tankstut-
zen stecken

Pumpe läuft, fördert wenig

Schläuche sind Blockiert oder 
genickt 

Schläuche prüfen

Luftblasen in der Flüssigkeit Tank einige Minuten ruhen lassen 
Filter verstopft Filter reinigen (siehe Kapitel 8.6.2)

Weiße Kristalle bzw. Flüssig-
keit in der Tropfschale der 
Zapfpistole

Ausgetretene Flüssigkeit 
Tropfschale der Zapfpistole reinigen.

8.6.2 Reinigung des Filters 

 Schlauchanschluss
 Filterdichtung

1. Schlauchanschluss  abschrauben
2. Filterdichtung  entnehmen, reinigen und 

wiedereinsetzen
3. Schlauchanschluss  montieren

Wartung der Pumpe, siehe Betriebsanleitung der 
Pumpe Kapitel 9.

Der Behälter und die Schläuche sollten regelmä-
ßig, mindestens einmal pro Monat auf Beschädi-
gungen und Undichtigkeiten per Inaugenschein-
nahme untersucht werden. Defekte Teile müssen 
ausgetauscht werden.
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9. Stilllegung/Dekommissionierung
1. Tank vollständig entleeren (mittels Pumpe über 

Zapfschlauch und Zapfpistole).
2. DT-Mobil Easy oder PRO PE in Einzelteile 

zerlegen.
3. Nach Materialbeschaffenheit sortieren.
4. Nach den örtlichen Bestimmungen entsorgen.

Gefahr
von Umweltverschmutzung durch Reste 
des Tankinhalts.
Fangen Sie die Reste gesondert auf und 
entsorgen Sie diese umweltgerecht nach 
den örtlichen Vorschriften. 

10. Gewährleistung

Für die Funktion der Tankstelle, die Beständig-
keit des Materials und einwandfreie Verarbeitung 
übernehmen wir Gewährleistung gemäß unseren 
allgemeinen Geschäftsbedingungen.

Diese sind einzusehen unter 
http://www.cemo.de/agb.html

Voraussetzung für die Gewährleistung ist die 
genaue Beachtung der vorliegenden Betriebs- und 
Wartungsanleitung und der geltenden Vorschriften 
in allen Punkten.

ohne Rücksprache mit dem Hersteller CEMO 
GmbH erlischt der gesetzliche Gewährleistungs-
anspruch.
Die Firma ”CEMO GmbH” haftet auch nicht für 
Schäden, die durch sachwidrigen Gebrauch ent-
standen sind.

11. Prüfprotokoll
siehe Rückseite
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12. Konformitätserklärung
EG-Konformitätserklärung nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A

Der Hersteller / Inverkehrbringer
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Mobile Dieseltankanlage
Fabrikat:  CEMO
Typenbezeichnung: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up und DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE und DT-Mobil PRO PE COMBI
Herstellnummern: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Beschreibung:
DT-Mobil Easy: Mobile Dieseltankanlage (IBC) mit einwandigem PE-Behälter (gemäß ADR-Bestimmung 1.1.3.1 c) 
verschiedener Fassungsvermögen (210l, 440l, 440/50l)
DT-Mobil PRO PE: Mobile Dieseltankanlage (IBC) mit doppelwandigem Behälter (gemäß ADR-Bestimmung 1.1.3.1 c) 
verschiedener Fassungsvermögen (440l, 440/50l)

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie - einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung 
geltenden Änderungen - entspricht.

Die Maschine hält außerdem die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU ein.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: 
EN ISO 13854:2019 Sicherheit von Maschinen - Mindestabstände zur Vermeidung des Quetschens von 

Körperteilen
EN 60204-1:2018 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - Teil 1: Allge-

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumpen und Pumpenaggregate für Flüssigkeiten - Allgemeine sicherheitstech-
nische Anforderungen

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze – Risikobeurteilung und 
Risikominderung

EN ISO 13857:2019 Sicherheit von Maschinen - Sicherheitsabstände gegen das Erreichen von Gefähr-
dungsbereichen mit den oberen und unteren Gliedmaßen (ISO 13857:2019)

Name und Anschrift der Person, die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Ort: D-71384 Weinstadt
Datum: 01.02.2022

_______________________________
(Unterschrift)
Eberhard Manz, Geschäftsführer
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Operating instructions
• provide to user.
• read carefully before use.
• keep safe for future use.

1 General provisions 23
1.1 Safety 23
1.1.1 Maintenance and monitoring 23
1.1.2 Using original parts 23
1.1.3 Operating the filling station 23
1.1.4 Warnings on the filling station 23
1.2 Intended use 24
1.2.1 DT-Mobil Easy and PRO PE according to 

ADR1.1.3.1c) 24
1.2.2 Summary 24
1.3 Inappropriate use 24

2 Technical data 25
2.1 Tank 25
2.2 Pump 26
2.3 Delivery nozzles with automatic shut-off 26
2.4 Battery 26

3 Layout 27
4 Initial setup 29
5 Operation 30
5.1 DT-Mobil Easy 30
5.1.1  Storage 30
5.1.2 Loading the filling station 30
5.1.2.1 Loading by hand 30
5.1.2.2 Loading with forklift 30
5.1.3 Transporting 30
5.1.4 Filling the tank 31
5.1.5 Filling 31
5.2 DT-Mobil PRO PE 31
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5.2.2.3 Loading with crane 32
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5.2.5 Filling 33

6 Accessories 33
6.1 Hinged cover as lockable protection for 

the fittings 33
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6.3 Flow meter K24, diesel 33
6.4 Charger / batteries 34

7 Maintenance and inspection 34
7.1 Safety measures 34
7.2 Maintenance and inspection table 34
7.3 Troubleshooting 34
7.4 Cleaning the filter 35
7.5 Electrical connection of the pump with 

terminal clamps 35

8 Additional tank COMBI 440/50 35
8.1 Layout 35
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8.2.1 Additional tank for AUS 32  35
8.2.2 Pump 12 V 35
8.3 Electrical connection of the pump 36
8.4 Initial setup 36
8.5 Use 36
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8.5.2 Environmental influences 36
8.6 Maintenance 37
8.6.1 Troubleshooting 37
8.6.2 Cleaning the filter  37

9 Decommissioning 38
10 Warranty 38
11 Test report 38
12 Declaration of conformity 39

Dear Customer,

Thank you for choosing a quality product from 
CEMO.

Our products are manufactured using modern pro-
duction methods and are subject to quality control 
measures. We do everything we can to ensure that 

it easily.

If you have any questions about your product, 
please get in touch with your dealer or contact our 
Sales department directly.

Kind regards,

Eberhard Manz, Managing Director
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1 General provisions

technology and complies with approved technical 
safety regulations.

directives and harmonised standards of relevance 

and production.
-

manufacturer.

especially provided by the manufacturer).

1.1 Safety

safety before dispatch.

correctly.

i Note:
For the battery version, protect the bat-
tery from moisture.

Incorrect operation or misuse poses a risk to:
• life and limb for the operator,
• 

belonging to the operator,
• the function of the station.

-
ble for:
• ensuring that all safety instructions are under-

stood and observed
• user compliance with personal protection meas-

ures in accordance with the safety data sheet of 
the fuel used.

• ensuring only instructed persons operate the 

station”).

1.1.1 Maintenance and monitoring

ensure it is in a safe condition.
In particular, this check includes: 
• 

and valves),
• a functional test,
• 

mandatory and prohibitory signs on the station,
• The prescribed mandatory inspections (for 

details, see section “Maintenance and inspec-
tion”).

1.1.2 Using original parts
Please only use original parts provided by the 
manufacturer or parts they have recommended. 
Also take note of all safety and usage information 
provided with these parts.
This applies to:
• spare parts and wearing parts,
• accessory parts.

1.1.3 Operating the filling station
In order to avoid any hazards due to incorrect 

by individuals who
• have read and understood the operating 

instructions,
• have proven their ability to operate the equip-

ment,
• have been assigned to operate the equipment.

i Important:
The operating instructions must be avail-

easily accessible to all users.

1.1.4 Warnings on the filling station
The warning signs on the station must always be 

prohibited
Location:
on the rear side of the tank

Warning of possible hand injuries 
Location:
on the underside of the hinged lid



24

GB

1.2 Intended use
The collection, transport and removal container is 
also suitable to be set up outdoors (observe envi-
ronmental conditions in section 2.1!).
Intended use (preferably) involves e.g. the follow-
ing liquids:
• diesel fuel/heating oil
• biodiesel
• AdBlue (only for COMBI 440/50 version)

1.2.1 DT-Mobil Easy and PRO PE accord-
ing to ADR1.1.3.1c)

In accordance with ADR 1.1.3.1 c) (Germany’s 
“craftsman regulation”), hazardous goods may 
also be transported using containers without ADR 
approval.
For containers without ADR approval the following 
applies:
• 

carried out by a third party),
• no labelling (stickers) required,
• 
• no supporting documents required,
• permissible container capacity: max. 450l, the 

so-called “1000 points rule” according to table 
1.1.3.6 ADR also applies, i.e. total quantity per 
vehicle < 1000 points (for diesel fuel, 1 l = 1 
point),

• no repeat test required, 
• no reduction in service life.

1.2.2 Summary
Any other use is not proper!

-
pecially provided by the manufacturer) – see sec-
tion 6. The intended use includes compliance with 
all the information in these operating instructions.

1.3 Inappropriate use

i Important:
Inappropriate use also includes failure 
to comply with the directions in these 
operating instructions.

I t  a l s o  i n c l u d e s :
• failure to comply with the regulations of the 

ADR and applicable national regulations,
• storage and transport of liquids other than those 

stipulated under intended use, e.g.: gasoline, 
bioethanol, chemicals, oils (lubricating, hydrau-
lic, vegetable oil).
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2 Technical data
2.1 Tank

Model type DT-Mobil:
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Nominal volume [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Dimensions [cm]:

- Length 78.5 118 118 118 118 118 124.7 124.7 124.7

- Width 59.5 80 80 80 80 80 88.25 88.25 88.25

67.5* 80.8* 80.8* 80.8* 80.8*

- Height: 

  without hinged lid 68.5 45 71

  with hinged lid** (closed) 68.5 45 71 85.5 85.5 85.5 107.2 107.2 107.2

  with hinged lid** (open) 118 108 132 147.5 147.5 147.5 175.9 175.9 175.9

Weight when empty [kg]:

- without hinged lid 21.6 35.3

- with hinged lid** 23.3 34.5 39.1 48 62 58 202 215 208

Total weight when full [kg]:

- without hinged lid 198 209 405

- with hinged lid** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Hinged lid open
**) Option (DT-Mobil Easy 210l, 440l)

Environmental conditions: Operating temperatures: -10 °C to +40 °C
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2.2 Pump

12 V pump
CENTRI SP30:

12 V pump
CEMATIC 
3000/12:

24 V pump
CEMATIC 
3000/24:

18 V pump
CENTRI 
SP30:

18 V pump
CEMATIC 
3000/18:

Voltage (tolerance): 12 VDC (± 
10%)

12 VDC (± 
10%)

24 VDC (± 
10%)

18 VDC 18 VDC

Fuse: 25 A 25 A 15 A electronic electronic

Power: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Delivery rate: approx. 30 l/min approx. 40 l/
min

approx. 40 l/
min

approx. 25 l/
min

approx. 40 l/
min

max. delivery pressure: approx. 1.1 bar approx. 1.5 
bar

approx. 1.5 
bar

approx. 1.1 
bar

approx. 1.5 
bar

Liquid temperature: -10 °C to +40 °C

2.3 Delivery nozzles with automatic shut-off

Delivery nozzle Ø [mm] Connection

Diesel: 23 with hose nozzle DN 19 with swivel joint 

AdBlue: 19 with hose nozzle DN 20

2.4 Battery

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Pump capacity per battery charge (18 V / 4 Ah): approx. 720 l approx. 950 l
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3 Layout

8

7

DT-Mobil Easy 210l

1 2 6345

Interior view DT-Mobil Easy 210l

1 2 6 1245 13

Interior view DT-Mobil Easy 210l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440l

DT-Mobil Easy 440l with pump 12 V 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Interior view DT-Mobil Easy 440l

101 2 6945
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DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43
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DT-Mobil Easy 440l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4
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1 2

DT-Mobil Easy and PRO PE COMBI 440/50

Ventilation valve(s)
Filling opening(s)
Terminal clamps
Diesel electric pump
Diesel delivery nozzle
Diesel delivery hose
Hinged lid
Hinged lid closure

Cap for installation of a level indicator (Easy 
440, 440/50)
Lid support (Easy 440, 440/50)
CAS battery 18V (Li-ion)
Battery housing

Electric pump, AdBlue (440/50 in the tank)
Pump nozzle, AdBlue (440/50)
Delivery hose, AdBlue (440/50)
Hose reel (440 Premium)
Flow meter K24 Diesel (440 Premium)
Forklift pockets
Crane eyelets
Safety lock EMKA EK 333
Folding handle
Hose and cable feed-through
Fill level indicator (PRO PE 440, 440/50)
Leak probe (PRO PE 440, 440/50)
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4 Initial setup
1.

documents). The DT-Mobil Easy must be 
permanently marked on the front with the UN 
1202 sticker for diesel and the hazard label 

A

B

DT-Mobil Easy 210l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

A Hazard label with UN 1202 

B Harmful to the environment

A

B

DT-Mobil Easy 440l and COMBI 440l/50l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440l and COMBI 440l/50l

2. Opening the hinged lid
3. Open the vent closure.
4. -

ery nozzle with an automatic shut-off.
5.

5.1.5 and 5.2.5, but hold the delivery nozzle in 

6.

i Note:
For the battery version, protect the bat-
tery from moisture.
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5 Operation
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1  Storage
During transport and storage, do not expose the 
DT-Mobil Easy to direct sunlight for an extended 
period of time. Excessive heating can lead to 
deformation of the high-quality plastic tank and a 
reduction in the quality of the fuel.

Suitable storage conditions:
• Ambient temperatures from -10 °C to +40 °C.
• Level surface.
• Cover for outdoor storage.
• Stackability:

 Max. 2 empty (!) tanks one above the other

i Important:
When stacking:

• For the version with lid, the lid must be closed.
• 

tank must engage in the four recesses on the 
underside of the tank.

5.1.2 Loading the filling station
5.1.2.1 Loading by hand

Empty DT-Mobil Easy  

Recessed grip

can be loaded by hand 
using the recessed grips 
at the front and rear of the 
tank.
Note the weights of the 
empty systems:

• 210l = 19 - 24 kg
• 210l Pick-up = 26-34 kg
• 440l = 33 - 40 kg
• 440l Basic = 48 kg
• 440l Premium = 62 kg
• 440l/50l = 51 - 58 kg

5.1.2.2 Loading with forklift

i Important:
For safe lifting with a forklift, use the 
moulded recesses on the underside.

Forklift

5.1.3 Transporting
During transport, observe the applicable regula-
tions for transport and securing loads, in particular:
• 

concerned,
• CEN 12195 Parts 1 to 4 for calculation and 

lashing, 
• For the version with hinged lid, the lid must be 

closed and locked.

To enable the tank to be fastened to the trans-
port vehicle by means of suitable tension belts 
(35 mm), lay the tension belts in the integrated 
recesses on the tank.

Belt recesses

DT-Mobil Easy 210l

DT-Mobil Easy 440l and Combi 440/50l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210l, 440l and COMBI 440/50

i Important:

station so it rests against one or more 
sides (e.g. by slinging to the side of the 
vehicle).

i Important:
Excessive lashing forces may deform the 
tank and thus damage it.

Recommendation:
Use a non-slip mat.

Important:
-

tion with lid.

possibly tear it off. Therefore, always 

in the direction of travel.

5.1.4 Filling the tank
1. .
2. 

using a delivery nozzle with an automatic 
shut-off. 

3.  tightly again 
using the cap.

4. Contamination of the container caused by the 

with a dry cloth.

5.1.5 Filling
1. For the version with hinged lid, open the 

hinged lid closure .
2. Version with terminal clamps: 

Connect the terminal clamps  to a suitable 
voltage source (see tank or pump type plates). 
Observe the colour coding: 
• red = positive terminal (+) 
• black = negative terminal (-) 

Version with battery: 
The battery is partly charged at the time of 
dispatch. Charge the battery before using for 

3. Switch on pump  at the switch.
4.  from the 

holder and fully insert the delivery spout into 

5. Operate automatic delivery nozzle  (if nec-
essary, lock with locking device) and carry out 

Tank ventilation and pressure relief are performed 
automatically by the integrated valve . For larger 

 should also 
be opened.

i Important:

6. Close the automatic delivery nozzle  and 
allow the fuel to drip off.

7. Switch off pump .
8. Completely disconnect the pump from the 

power source and roll up the cable.
9. Insert the hose and nozzle into the integrated 

holder.
10. For the version with hinged cover, fold it down 

and close hinged lid closure .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1  Storage
During transport and storage, do not expose the 
DT-Mobil Easy to direct sunlight for an extended 
period of time. Excessive heating can lead to a 
reduction in the fuel quality.

Suitable storage conditions:
• Ambient temperatures from -10 °C to +40 °C.
• Level surface.
• Cover for outdoor storage.

5.2.2 Loading the filling station
Risk of injury!
The lid must be closed.



32

GB

5.2.2.1 Moving with lifting truck
The DT-Mobil can be moved with a lifting truck on 

pockets on the underside.

5.2.2.2 Loading with forklift

i Important:
For safe lifting with a forklift, use the fork 
pockets provided on the underside.

5.2.2.3 Loading with crane
Danger!
Serious personal injury possible if a DT-
Mobil falls.
Standing underneath the suspended 
load while the crane is being operated is 
prohibited.

i Important:
Do not damage the cover with the crane 
slings!

• For crane operation, the crane hangers at-
tached to the top of the tank must be used.

• Attach 4 suitable  
load-handling  
attachments of equal  
length to crane  
hangers (minimum  
length 2 m).

• DT-Mobil can be  
loaded or  
unloaded from  
or onto the  
transport  
vehicle.

5.2.3 Transporting
During transport, observe the applicable regula-
tions for transport and securing loads, in particular:
• 

country concerned,
• CEN 12195 Parts 1 to 4 for calculation and 

lashing.
Use the crane hangers to attach the tension straps 
when fastening straps to the transport vehicle.

i Important:

so it rests against one or more sides (e.g. 
by slinging to the side of the vehicle).

Recommendation:
Use a non-slip mat.

Important:
-

tion with lid.

possibly tear it off. Therefore, always 

in the direction of travel.

5.2.4 Filling the tank
Ensure that the tank is horizontal and adequately 
secured!

prohibited

1. Open the lid of the DT-Mobil.
2. . 
3. 

an automatic shut-off.
4. 

level indicator.
5. 

tightly.
6. Immediately remove any contamination caused 

7. Close the lid of the DT-Mobil.
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5.2.5 Filling
Ensure that the tank is horizontal and adequately 
secured!

prohibited

Check the contents of the tank using the  

Important:
Danger of electric shock!
Ensure electric cables/connections are 
clean and dry.

i Important:
Set the switch of the pump to 0 (off) before 
connecting the power source.

1. Open the lid of the DT-Mobil.
2. Connect the terminal clamps  to a suitable 

voltage source (see tank or pump type plates). 
Observe the colour coding: 
• red = positive terminal (+) 
• black = negative terminal (-) 
Switch on pump  at the switch.

3.  from the 
holder and fully insert the delivery spout into 

4. Operate automatic delivery nozzle  (if nec-
essary, lock with locking device) and carry out 

Tank ventilation and pressure relief are performed 
automatically by the integrated valve . For larger 

 should also 
be opened.

i Important:

5. Close the automatic delivery nozzle  and 
allow the fuel to drip off.

6. Switch off pump .
7. Completely disconnect the pump from the 

power source and roll up the cable.
8. Insert the hose and nozzle into the integrated 

holder.
9. Close the lid of the DT-Mobil.

6 Accessories
The following accessories are available for DT-
Mobil Easy and DT-Mobil PRO PE:

6.1 Hinged cover as lockable protec-
tion for the fittings

DT-Mobil Easy 210l: Order no. 11062

DT-Mobil Easy 440l,
Combi 440/50l and Pick-up 210l: Order no. 11057

6.2 Level indicator
DT Mobil Easy Pick-up 210: Order no. 11256
DT Mobil Easy 440: Order no. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
and 440 Basic/Premium: Order no. 11059

6.3 Flow meter K24, diesel
  Order no. 11111
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6.4 Charger / batteries

Charger ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Order no. 11385

Li-Power battery 18 V / 2.0 Ah CAS
Order no. 11386

Li-Power battery 18 V / 4.0 Ah CAS
Order no. 11387

Li-HD battery 18 V / 8.0 Ah CAS
Order no. 11388

7 Maintenance and inspection
7.1 Safety measures

i Important:
The operator must provide any protective clothing that may be required.
Who can carry out maintenance and inspection work?

» Normal maintenance work can be carried out by trained operating personnel.

7.2 Maintenance and inspection table

Interval Assembly Action
As re-
quired

Remove adhering dirt and diesel fuel.

Monthly
Container Visual check for damage

Line/hose system
Check hoses for cracks and porosity, check valves for leaks 
(replace defective parts).

Annually
Filter seal at 90 degree 
bend

Clean (see picture) 

7.3 Troubleshooting

Fault Possible cause Solution

Reduced pump output

Hoses are blocked or kinked Check hoses

Air bubbles in the liquid
Leave the tank to stand for a few 
minutes 

Filter seal at 90 degree bend 
clogged

Clean (see picture) 

Battery voltage too low Charge battery
Pump does not run when bat-
tery inserted

Battery empty Charge battery

Battery not inserted correctly Insert battery correctly
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7.4 Cleaning the filter

 Hose connection
 Filter seal

1. Unscrew hose connection 
2. 
3. Mount hose connection 

7.5 Electrical connection of the pump 
with terminal clamps

Connect the 4 m-long connection cable to a suit-
able DC power source with terminal clamps:
• Red:  positive terminal (+)
• Black:  negative terminal (-)

i Important:
In the black holder on the connection 
cable there is a blade fuse compliant with 
DIN 72581/3C.

 Blade fuse as required by DIN 72581/3C
 Red terminal clamp (+)
 Black terminal clamp (-)

8 Additional tank COMBI 440/50
With electric pump and delivery nozzle for urea 

8.1 Layout

15 1 2

 Ventilation valve
 Filling opening
 AdBlue delivery nozzle

8.2 Technical data

8.2.1 Additional tank for AUS 32 
Dimensions L x W x H mm:  638 x 421 x 561
Nominal volume:     50 l

8.2.2 Pump 12 V
Voltage:     12 VDC
Fuse:      25 A (at the pole terminal)
Power:     220 W
Delivery rate:   approx. 25 l/min
max. delivery pressure:  1.1 bar
Liquid temperature:   -5 °C to +40 °C
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8.3 Electrical connection of the pump
see operating instructions for the pump, section 5

8.4 Initial setup
. Check the inte-

rior of the container for contamination and clean it 
if necessary, e.g. with a vacuum cleaner. 

.
Make sure that the pump is switched off. Connect 
the terminal clamps to a suitable voltage source 
and switch on the pump at the switch.
Please note:
Despite increased caution, contaminants may 
have entered the system during assembly of the in-
dividual parts. Due to the high purity requirements 
during set-up, we therefore recommend that the 

vehicle, but are collected separately.

8.5.1  Refuelling vehicles/filling contain-
ers

Take delivery nozzle  out of the holder and fully 
insert the delivery spout into the container/tank to 

Connect the power supply and switch on the pump 
at the switch.
To dispense urea solution, now pull the actuating 
lever of the delivery nozzle and, if necessary, slot 

the desired level. The delivery nozzle switches 
off automatically when the container/tank of the 
vehicle to be refuelled is full. If you wish to stop 
dispensing before the tank is full, pull the level 

After the delivery spout has drained, remove the 

Place the delivery nozzle back in the holder. Shut 
off the pump.
Never let the pump run dry for a prolonged period 
of time if the container is empty. It can only be 
safely run dry on a limited basis and can be dam-
aged by overheating.
Do not kink the delivery hose when refuelling and 
winding it onto the container.

i Important:
The refuelling process must be super-
vised at all times.

i Note:
Container ventilation and pressure relief 
are performed automatically by integrated 
valve . For larger delivery quantities, 

 should also be opened.

8.5.2 Environmental influences
The additional tank for AUS 32 should not be 
exposed to direct sunlight for a prolonged period 
of time, neither during transport on a vehicle nor 
during storage. The container is made of a high-
quality opaque plastic. In direct sunlight it can heat 
up considerably, which has a negative effect on 
the quality of the urea solution and can also lead to 
deformation of the container. 

-
ple. Deformations caused by heat do not constitute 
grounds for a complaint. 
Ideal storage conditions for the urea solution are in 
the temperature range from -5 °C to +25 °C. Above 
+25 °C ammonia begins outgassing. In this case, 

-
lated. Below -11 °C the urea solution will freeze 
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8.6 Maintenance
Dripping and minor leaks cannot be avoided with 
urea solution. This leads to build-up of crystallised 
white urea. Clean the unit, especially the delivery 
nozzle, with lukewarm water if necessary. While 
doing so, do not allow drinking water to get into the 
container, as it does not meet the purity require-
ments. 
Only demineralised water can be used to clean the 
inside of the container. 

Maintenance of the pump, see operating instruc-
tions of the pump, section 9.

The container and the hoses should be visually in-
spected regularly, at least once a month, for dam-
age and leaks. Defective parts must be replaced.

8.6.1 Troubleshooting
(For troubleshooting at the pump, see operating instructions of the pump, section 10)

Fault Possible cause Solution

Delivery hose is leaking
Hose clamp loose

Re-tighten hose clamp with a screw-
driver.

Cracks in the hose 
Shorten the delivery hose up to the leak-
ing point or replace it completely.

The delivery nozzle does not 
switch off automatically or 
switches off too late

The delivery spout is not cor-

interface

Fully insert the delivery spout into the 

Pump is running, but little 
output

Hoses are blocked or kinked Check hoses

Air bubbles in the liquid
Leave the tank to stand for a few 
minutes 

Filter clogged
White crystals or liquid in the 
delivery nozzle drip tray

Escaped liquid (dripping 
liquid)

Clean the delivery nozzle drip tray.

8.6.2 Cleaning the filter 

 Hose connection
 Filter seal

1. Unscrew hose connection 
2. 
3. Mount hose connection 
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9 Decommissioning
1. Drain the tank completely (using the pump via 

the delivery hose and delivery nozzle).
2. Disassemble DT-Mobil Easy or PRO PE into 

individual parts.
3. Sort according to material characteristics.
4. Dispose of in compliance with local regula-

tions.

Danger
of environmental contamination due to 
residue in the tank.
Collect the residue separately and 
dispose of it in compliance with local 
environmental regulations. 

10 Warranty

-
duced free from defects in materials, functionality 
or workmanship under our general terms and 
conditions of trade.

These can be viewed at 
http://www.cemo.de/agb.html

The warranty applies only under the condition that 
the above operating and maintenance instructions 
and all applicable regulations are closely followed.

-
tomer without consultation with the manufacturer 
CEMO GmbH will invalidate any claims under the 
statutory warranty.
CEMO GmbH also accepts no responsibility for 
damage caused by inappropriate use.

11 Test report
see reverse side



39

GB

12 Declaration of conformity

The manufacturer / distributor
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

hereby declares that the following product

Make:  CEMO
Type designation: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up and DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE and DT-Mobil PRO PE COMBI
Serial numbers: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Description:
DT-Mobil Easy:
various capacities (210l, 440l, 440/50l)
DT-Mobil PRO PE:
various capacities (440l, 440/50l)

of the declaration.

The machine also complies with the protection targets of the Low Voltage Directive 2014/35/EU.

The following harmonised standards have been applied: 
EN ISO 13854:2019 Safety of machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the human body
EN 60204-1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General require-

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumps and pump units for liquids - Common safety requirements
EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles of design - Risk assessment and risk 

reduction
EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by 

upper and lower limbs (ISO 13857:2019)

Name and address of legal entity authorised to compile the technical documentation:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Location: D-71384 Weinstadt
Date: 01/02/2022

_______________________________
(Signature)
Eberhard Manz, Managing Director
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Manuel d’utilisation
• À remettre à l’utilisateur.
• À lire attentivement avant la mise en service.
• À conserver dans un endroit sûr pour une utilisation ultérieure.

1. Généralités 41
1.1 Sécurité 41
1.1.1 Maintenance et inspection 41
1.1.2 Utilisation de pièces d’origine 41
1.1.3 Utilisation de la station de ravitaillement 41
1.1.4 Avertissements apposés sur la station de 

ravitaillement 41
1.2 Utilisation conforme 42
1.2.1 DT-Mobil Easy et PRO PE selon l’ADR1.1.3.1c) 42
1.2.2 Sommaire 42
1.3 Utilisation non conforme 42

2. Données techniques 43
2.1 Réservoir 43
2.2 Pompe 44
2.3 Pistolets de distribution avec arrêt auto-

matique 44
2.4 Batterie 44

3. Structure 45
4. Première mise en service 47
5. Fonctionnement 48
5.1 DT-Mobil Easy 48
5.1.1 Stockage 48
5.1.2 Chargement de la station-service 48
5.1.2.1 Chargement manuel 48
5.1.2.2 Chargement à l’aide d’un chariot élévateur 48
5.1.3 Transport 48
5.1.4 Remplissage du réservoir 49
5.1.5 Ravitaillement 49
5.2 DT-Mobil PRO PE 49
5.2.1 Stockage 49
5.2.2 Chargement de la station de ravitaillement 49
5.2.2.1 Manutention à l’aide d’un transpalette 50
5.2.2.2 Chargement à l’aide d’un chariot élévateur 50
5.2.2.3 Chargement à l’aide d’une grue 50
5.2.3 Transport 50
5.2.4 Remplissage du réservoir 50
5.2.5 Ravitaillement 51

6. Accessoires 51
6.1 Capot à charnière comme protection 

verrouillable des robinets 51
6.2 Indicateur de niveau de remplissage 51
6.3 Débitmètre K24 gasoil 51
6.4 Chargeur / batteries 52

7. Maintenance et inspection 52
7.1 Mesures de sécurité 52
7.2 Tableau d’entretien et d’inspection 52
7.3 Pannes 52
7.4 Nettoyage du filtre 53
7.5 Raccordement électrique de la pompe 

avec des pinces à bornes 53

8. Réservoir supplémentaire COMBI 440/50 53
8.1. Construction 53
8.2 Données techniques 53
8.2.1 Réservoir supplémentaire pour AUS 32  53
8.2.2 Pompe 12 V 53
8.3 Raccordement électrique de la pompe 54
8.4. Première mise en service 54
8.5 Fonctionnement 54
8.5.1 Ravitaillement en carburant de véhicules/

contenants 54
8.5.2 Influences environnementales 54
8.6 Entretien 55
8.6.1 Pannes 55
8.6.2 Nettoyage du filtre  55

9. Arrêt définitif / démantèlement 56
10. Garantie 56
11. Rapport de contrôle 56
12. Déclaration de conformité 57

Chère cliente, Cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit de 
qualité de l’entreprise CEMO.

Nos produits sont fabriqués selon des méthodes 
de production modernes et contrôlés sur la base 
de mesures d’assurance qualité. Nous faisons tout 
notre possible pour que notre produit puisse vous 

Si vous avez des questions concernant votre 
produit, veuillez contacter votre revendeur ou vous 
adresser directement à notre service commercial.

Bien cordialement,

Eberhard Manz, Directeur
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1. Généralités
La station mobile de ravitaillement en gazole est 
conforme à l’état de la technique actuel et aux 
règles techniques de sécurité reconnues.
La station de ravitaillement porte la marque CE, 

normes harmonisées pertinentes pour la station de 
ravitaillement ont été appliquées lors de la concep-
tion et de la fabrication.
La station de ravitaillement ne doit être utilisée 
qu’en parfait état technique, dans la version livrée 
par le fabricant.
Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’effec-
tuer des transformations sur la station de ravitaille-
ment (hormis le montage d’accessoires spéciale-
ment fournis par le fabricant).

1.1 Sécurité
Le fonctionnement et la sécurité de chaque station 
de ravitaillement doivent être contrôlés avant la 
livraison.
L’utilisation de la station de ravitaillement est sûre 
si elle est effectuée de manière conforme.
Protéger la station de ravitaillement de toute utili-
sation incorrecte.

i Remarque :
Pour la version sur batterie, protéger la 
batterie de l’humidité.

Toute erreur de manipulation ou utilisation inappro-
priée comporte un risque pour
• la vie de l’utilisateur,
• la station de ravitaillement et les autres biens 

matériels de l’exploitant,
• le bon fonctionnement de l’installation.

En tant qu’exploitant de la station de ravitaillement, 
vous devez veiller à ce que :
• toutes les consignes de sécurité soient com-

prises et respectées,
• les mesures de protection individuelle, décrites 

soient respectées.
• seules des personnes formées utilisent la sta-

tion de ravitaillement (voir chapitre « Utilisation 
de la station de ravitaillement »).

1.1.1 Maintenance et inspection
Il convient de contrôler régulièrement le bon état 
de fonctionnement de la station de ravitaillement.
Ce contrôle comprend notamment 
• un contrôle visuel des fuites éventuelles 

(étanchéité du tuyau de remplissage et de la 
robinetterie),

• un contrôle du fonctionnement,
• le contrôle de la présence et de la lisibilité de 

tous les panneaux d’avertissement, d’obligation 
et d’interdiction sur la station,

• la réalisation de toutes les inspections régu-
lières prescrites  
(pour plus de détails, voir chapitre « Entretien et 
inspection »).

1.1.2 Utilisation de pièces d’origine
Utilisez uniquement les pièces d’origine du fabri-
cant ou des pièces recommandées par ce dernier. 
Veuillez également respecter toutes les consignes 
de sécurité et d’utilisation jointes à ces pièces.
Ceci concerne
• les pièces de rechange et d’usure
• les accessoires

1.1.3 Utilisation de la station de ravitaille-
ment

Pour éviter les dangers dus à une mauvaise utilisa-
tion, la station de ravitaillement ne doit être utilisée 
que par des personnes ayant
• lu et compris le manuel d’utilisation,
• démontré leurs capacités à utiliser le dispositif,
• été chargées de l’utiliser.

i Important !
Le manuel d’utilisation se trouvant sur la 
station de ravitaillement doit être facile-
ment accessible pour tout utilisateur.

1.1.4 Avertissements apposés sur la sta-
tion de ravitaillement

Les panneaux d’avertissement doivent être 
constamment présents et lisibles sur la station.

nues interdits
Emplacement :
à l’arrière du réservoir

Avertissement contre les blessures 
aux mains 
Emplacement :
sur la face inférieure du capot à charnière
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Ce conteneur de collecte, de transport et de 
ravitaillement convient également pour une 
installation extérieure (conditions ambiantes, voir 
chapitre 2.1).
L’utilisation conforme concerne par exemple (en 
particulier) les liquides suivants :
• 
• Biodiesel
• AdBlue (uniquement pour la version COMBI 

440/50)

1.2.1 DT-Mobil Easy et PRO PE selon 
l’ADR1.1.3.1c)

Selon l’ADR 1.1.3.1 c) (ou accord européen relatif 
au transport international des marchandises dan-
gereuses par route), le transport de marchandises 
dangereuses est également autorisé dans des 
réservoirs sans homologation ADR.
Pour les réservoirs sans homologation ADR, les 
règles suivantes s’appliquent :
• transport uniquement pour une consommation 

directe avec auto-ravitaillement (c’est-à-dire 
trajet vers un seul lieu de ravitaillement et ravi-
taillement non effectué par un tiers),

• aucun étiquetage nécessaire (autocollants),
• aucune obligation d’avoir un extincteur,
• aucun document d’accompagnement néces-

saire,
• contenu autorisé du réservoir : max. 450 l, la 

« règle des 1 000 points » conformément au 
tableau 1.1.3.6 de l’ADR, c’est-à-dire que la 
quantité totale de l’unité de transport ne doit 
pas excéder 1 000 points (pour le carburant 
diesel, 1 l = 1 point),

• aucun contrôle récurrent nécessaire, 
• aucune limitation relative à la durée de vie.

1.2.2 Sommaire
Toute autre utilisation n’est pas conforme à l’usage 
prévu !

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’effec-
tuer des transformations sur la station de ravitail-
lement (hormis le montage d’accessoires spécia-
lement fournis par le fabricant), voir chapitre 6. 
L’utilisation conforme comprend le respect de 
toutes les instructions de ce manuel d’utilisation.

i Important !
Le non-respect des consignes du présent 
manuel constitue également une utilisa-
tion non conforme.

S o n t  é g a l e m e n t  c o n s i d é r é s  c o m m e 
u t i l i s a t i o n  n o n  c o n f o r m e  :
• Non-respect des réglementations ADR et des 

dispositions nationales applicables.
• Stockage et transport d’autres liquides que 

ceux mentionnés dans l’utilisation conforme, 
par exemple : essence, bioéthanol, substances 
chimiques, huiles (huiles de graissage, hydrau-
liques, végétales).
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2. Données techniques
2.1 Réservoir

Type de modèle DT-Mo-
bil :
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Volume nominal [l] : 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Dimensions [cm] :

- Longueur 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

- Largeur 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- Hauteur : 

  sans capot à charnière 68,5 45 71

  avec capot à charnière** 
(fermé)

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  avec capot à charnière** 
(ouvert)

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Poids à vide [kg] :

- sans capot à charnière 21,6 35,3

- avec capot à charnière** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Poids total [kg] :

- sans capot à charnière 198 209 405

- avec capot à charnière** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Capot à charnière ouvert
**) Option (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Conditions ambiantes : Température d’utilisation : de - 10 °C à 40 °C
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2.2 Pompe
(voir plaque signalétique de la pompe pour le modèle de pompe de la station de ravitaillement)

Pompe 12 V
CENTRI SP30 :

Pompe 12 V
CEMATIC 
3000/12 :

Pompe 24 V
CEMATIC 
3000/24 :

Pompe 18 V
CENTRI 
SP30 :

Pompe 18 V
CEMATIC 
3000/18 :

Tension (tolérance) : 12 VDC (± 10 
%)

12 VDC (± 
10 %)

24 VDC (± 
10 %)

18 VDC 18 VDC

Fusible : 25 A 25 A 15 A électronique électronique

Puissance : 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Débit : env. 30 l/min env. 40 l/min env. 40 l/min env. 25 l/min env. 40 l/min

Pression de refoulement 
max. :

environ 1,1 bar environ 1,5 
bar

environ 1,5 
bar

environ 1,1 
bar

environ 1,5 
bar

Température du liquide : de - 10 °C à 40 °C

2.3 Pistolets de distribution avec arrêt automatique

Ø du tube d’écoule-
ment [mm]

Raccordement

Gasoil : 23 avec embout de tuyau DN 19 avec articulation tournante 

AdBlue : 19 avec embout de tuyau DN 20

2.4 Batterie

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Capacité de pompage par charge de batterie 
(18 V / 4 Ah) :

env. 720 l env. 950 l

L’utilisation de la pompe avec la vanne de distribution fermée peut réduire considérablement l’autonomie 
par charge de batterie.
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3. Structure

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Vue intérieure DT-MOBIL Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Vue intérieure DT-MOBIL Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l avec pompe 12V 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Vue intérieure DT-MOBIL Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/5 l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy et PRO PE COMBI 440/50

Soupapes d’aération et de purge
Ouverture(s) de remplissage
Pinces à bornes
Électropompe gasoil
Pistolet de distribution gasoil
Tuyau de distribution gasoil
Capot à charnière
Fermeture du capot à charnière
Conduite de sortie
Capuchon pour le montage d’un indicateur 
de niveau (Easy 440, 440/50)
Compas de relevage (Easy 440, 440/50)
Batterie CAS 18 V (Li-Ion)
Boîtier de l’accumulateur
Pompe électrique AdBlue (440/50 dans le 
réservoir)

Pistolet distributeur AdBlue (440/50)

(440/50)
Enrouleur de tuyau (440 Premium)
Débitmètre K24 gasoil (440 Premium)
Passages de fourche
Élingues de la grue
Serrure de sécurité EMKA EK 333
Poignée escamotable

Indicateur du niveau de remplissage (PRO 
PE 440, 440/50)
Sonde de contrôle de fuite (PRO PE 440, 
440/50)
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4. Première mise en service
1. Apposez les autocollants (ils sont joints aux 

documents de la station). L’unité DT-Mobil 
Easy doit être munie en permanence de l’auto-
collant UN 1202 pour le gasoil et de l’étiquette 

la station.

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 21 l

A
Étiquette de danger avec 

rouge)

B
Dangereux pour l’environ-
nement
(arbre avec poisson)

A

B

DT-Mobil Easy 44 l et COMBI 44 l/5 l

A

B

DT-Mobil PRO PE 44 l et COMBI 44 l/5 l

2. Ouvrez le capot à charnière
3. Ouvrez le bouchon de purge et de remplis-

sage.
4. Remplissez le réservoir. Le ravitaillement du 

réservoir s’effectue au moyen d’un pistolet de 
distribution à fermeture automatique.

5. Procédez à un essai de ravitaillement comme 
décrit aux sections 5.1.5 et 5.2.5 en gardant 
toutefois le pistolet dans l’ouverture de remplis-
sage encore ouverte.

6. Refermez l’ouverture de remplissage avec le 

La station de ravitaillement est alors prête à 
fonctionner.

i Remarque :
Pour la version sur batterie, protéger la 
batterie de l’humidité.
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5. Fonctionnement
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Stockage
N’exposez pas l’unité DT-Mobil Easy directement 
aux rayons de soleil pendant une période prolon-
gée, ni durant le transport ni durant le stockage. 
Une chaleur excessive peut entraîner une défor-
mation du réservoir en plastique de haute qualité 
et une réduction de la qualité du carburant.

Conditions de stockage appropriées :
• Températures ambiantes de -10°C à +40°C.
• Surface plane.
• Toiture pour le stockage à l’extérieur.
• Empilage :

 max. 2 réservoirs vides (!) l’un au-dessus de 
l’autre

i Important !
Lors de l’empilage :

• Pour la version avec capot, ce dernier doit être 
fermé.

• -
lage situées sur le dessus de la station doivent 
s’engager dans les quatre encoches du bas de 
la station.

5.1.2 Chargement de la station-service
5.1.2.1 Chargement manuel

Les DT-Mobil Easy vides  

Poignée encastrée

peuvent être chargés 
manuellement au moyen 
de poignées encastrées 
à l’avant et à l’arrière du 
réservoir.
Prenez en compte les 
poids des stations vides :

• 21 l = 19-24 kg
• 21 l pick-up = 26-34 kg
• 44 l = 33-40 kg
• 44 l Basic = 48 kg
• 44 l Premium = 62 kg
• 44 l/5 l = 51-58 kg

5.1.2.2 Chargement à l’aide d’un chariot 
élévateur

i Important !
Pour un levage en toute sécurité à l’aide 
d’un chariot élévateur, utilisez les évide-
ments moulés sous l’unité.

Chariot élévateur

5.1.3 Transport
Pour le transport, veillez à respecter les pres-
criptions en vigueur relatives au transport et à 
l’arrimage du chargement, notamment :
• les règles du code de la route du pays 

concerné,
• la norme CEN 12195 sections 1 à 4 relative au 

calcul et au moyen d’arrimage 
• Pour la version avec capot à charnière, ce 

dernier doit être fermé et verrouillé.

des sangles adaptées (35 mm) dans les encoches 
intégrées du réservoir.

Évidements pour courroies

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 44 l et Combi 440/5 l
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DT-Mobil Easy :  
Pick-up 210 l, 440 l et COMBI 440/50

i Important !
Le blocage est préférable au serrage ! 
Essayez avant tout de transporter la 
station de ravitaillement en l’a bloquant 
(p. ex. en la calant contre les parois).

i Important !
Des forces d’arrimage excessives 
peuvent déformer et endommager le 
réservoir.

Conseil :
Utilisation d’un tapis antidérapant.

Attention !
Risque de dommages sur la station de 
ravitaillement avec capot.
Le vent peut ouvrir le capot et éventuel-
lement l’arracher. C’est pourquoi il faut 
toujours transporter la station de ravitail-
lement avec les charnières dans le sens 
de la marche.

5.1.4 Remplissage du réservoir
1. Dévissez le bouchon de l’ouverture de remplis-

sage .
2. Remplissez le réservoir via l’ouverture de 

remplissage au moyen d’un pistolet distributeur 
à fermeture automatique. 

3. À l’issue du ravitaillement, refermez l’ouverture 
de remplissage  avec le bouchon.

4. À l’aide d’un chiffon sec, éliminez immédia-
tement  les saletés occasionnées lors du 
remplissage au niveau du réservoir.

5.1.5 Ravitaillement
1. Pour le modèle avec capot à charnière, ouvrir 

la fermeture du capot à charnière .
2. Modèle avec pinces à bornes : 

Raccordez les pinces à bornes  à une 
source de tension appropriée (voir plaques 
signalétiques du réservoir ou de la pompe). 
Respectez le code couleur : 
• rouge = pôle positif (+) 
• noire = pôle négatif (-) 

Version avec accumulateur : 
À la livraison, l’accumulateur est partiellement 
chargé. Chargez la batterie avant la première 
mise en service. Mettez l’interrupteur marche/
arrêt sur Arrêt. 

3. Mettre la pompe  en marche à l’aide de 
l’interrupteur.

4. Pour le ravitaillement, retirez le pistolet  de 
son support et engagez complètement le tube 
d’écoulement dans le contenant/réservoir à 
remplir.

5. Actionnez le pistolet de distribution automa-
tique  (le cas échéant, le bloquer avec un 
arrêtoir) et procédez au ravitaillement. 

La ventilation et la dépressurisation du réservoir 
s’effectuent automatiquement via la valve  déjà 
montée. En cas de grandes quantités, ouvrez 
également l’ouverture de remplissage .

i Important !
Surveillez en permanence l’opération de 
ravitaillement.

6. Fermez le pistolet de distribution automatique 
 et laissez-le égoutter.

7. Arrêtez la pompe .
8. Débranchez complètement la source de cou-

rant pour la pompe et enroulez le câble.
9. Placez le tuyau et le pistolet de distribution 

dans le support intégré.
10. Pour le modèle avec capot à charnière, rabat-

tez ce dernier et fermez la fermeture du capot 
à charnière .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Stockage
N’exposez pas l’unité DT-Mobil Easy directement 
aux rayons de soleil pendant une période prolon-
gée, ni durant le transport ni durant le stockage. 
Un réchauffement excessif peut entraver la qualité 
du carburant.

Conditions de stockage appropriées :
• Températures ambiantes de -10°C à +40°C.
• Surface plane.
• Toiture pour le stockage à l’extérieur.

5.2.2 Chargement de la station de ravitail-
lement
Risque de blessure !
Le capot doit être fermé.
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5.2.2.1 Manutention à l’aide d’un trans-
palette

L’unité DT-Mobil peut être déplacée avec un 
transpalette sur un sol dur et plan. La prise 
s’effectue entre les évidements pour chariot 
élévateur sur la face inférieure.

5.2.2.2 Chargement à l’aide d’un chariot 
élévateur

i Important !
Pour un levage en toute sécurité à l’aide 
d’un chariot élévateur, placez la fourche 
dans les évidements pour chariot éléva-
teur situés sur la face inférieure.

5.2.2.3 Chargement à l’aide d’une grue
Danger !
Une chute de l’unité DT-Mobil peut provo-
quer des dommages corporels graves.
Si une grue est utilisée, il est interdit de se 
tenir sous la charge suspendue.

i Important !
Veillez à ne pas endommager le cou-
vercle avec les élingues de la grue !

• Si une grue est utilisée, utilisez les œillets de 
levage situés en haut sur le réservoir.

• Fixez 4 accessoires de  
levage appropriés de  
même longueur aux  
œillets de levage  
(longueur  
minimum 2 m).

• L’unité DT-Mobil  
peut être  
chargée ou  
déchargée du  
véhicule de  
transport.

5.2.3 Transport
Pour le transport, veillez à respecter les pres-
criptions en vigueur relatives au transport et à 
l’arrimage du chargement, notamment :
• les règles du code de la route du pays 

concerné,
• CEN 12195 sections 1 à 4 pour le calcul et 

l’arrimage.
Lors de l’arrimage sur le véhicule de transport, 

de serrage.

i Important !
Le blocage est préférable au serrage ! 
Essayez avant tout de charger la station de 
ravitaillement en en l’attelant (p. ex. en la 
calant contre les parois).

Conseil :
Utilisez un tapis antidérapant.

Attention !
Risque de dommages sur la station de 
ravitaillement avec capot.
Le vent peut ouvrir le capot et éventuel-
lement l’arracher. C’est pourquoi il faut 
toujours transporter la station de ravitail-
lement avec les charnières dans le sens 
de la marche.

5.2.4 Remplissage du réservoir
Veillez à ce que le réservoir soit aligné horizontale-

nues interdits

1. Ouvrez le capot de l’unité DT-Mobil.
2. Dévissez le bouchon du raccord de remplis-

sage . 
3. Le ravitaillement du réservoir s’effectue au 

moyen d’un pistolet de distribution à fermeture 
automatique.

4. Contrôle du contenu du réservoir sur l’indica-
teur de niveau.

5. Refermez de manière étanche le bouchon de 
l’ouverture de remplissage.

6. Éliminez immédiatement les souillures occa-
sionnées lors du remplissage à l’aide d’un 
chiffon sec.

7. Fermez le capot de l’unité DT-Mobil.
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5.2.5 Ravitaillement
Veillez à ce que le réservoir soit positionné hori-

-
ment !

nues interdits

Contrôle du contenu du réservoir sur l’indicateur 
de niveau.

Attention !
Risque de choc électrique !
Assurez-vous que les câbles/raccorde-
ments électriques sont propres et secs.

i Important !
Réglez l’interrupteur de la pompe sur 0 (ar-
rêt) avant de brancher la source d’alimen-
tation.

1. Ouvrez le capot de l’unité DT-Mobil.
2. Raccordez les pinces à bornes  à une 

source de tension appropriée (voir plaques 
signalétiques du réservoir ou de la pompe). 
Respectez le code couleur : 
• rouge = pôle positif (+) 
• noir = pôle négatif (-) 
Mettre la pompe  en marche à l’aide de 
l’interrupteur.

3. Pour le ravitaillement, retirez le pistolet  de 
son support et engagez complètement le tube 
d’écoulement dans le contenant/réservoir à 
remplir.

4. Actionnez le pistolet de distribution automa-
tique  (le cas échéant, le bloquer avec un 
arrêtoir) et procédez au ravitaillement. 

La ventilation et la dépressurisation du réservoir 
s’effectuent automatiquement via la valve  déjà 
montée. En cas de grandes quantités, ouvrez 
également l’ouverture de remplissage .

i Important !
Surveillez en permanence l’opération de 
ravitaillement.

5. Fermez le pistolet de distribution automatique 
 et laissez-le égoutter.

6. Arrêtez la pompe .
7. Débranchez complètement la source de cou-

rant pour la pompe et enroulez le câble.
8. Placez le tuyau et le pistolet de distribution 

dans le support intégré.
9. Fermez le capot de l’unité DT-Mobil.

6. Accessoires
Les accessoires suivants sont disponibles pour 
DT-Mobil Easy et DT-Mobil PRO PE :

6.1 Capot à charnière comme protec-
tion verrouillable des robinets

DT-Mobil Easy 21 l : réf. 11062

DT-Mobil Easy 44 l,
Combi 440/5 l et Pick-up 21 l : réf. 11057

6.2 Indicateur de niveau de remplis-
sage

DT Mobil Easy Pick-up 210 : réf. 11256
DT Mobil Easy 440 : réf. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
et 440 Basic/Premium : réf. 11059

6.3 Débitmètre K24 gasoil
  réf. 11111



52

F

6.4 Chargeur / batteries

Chargeur ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
réf. 11385

Batterie Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS
réf. 11386

Batterie Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
réf. 11387

Batterie Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
réf. 11388

7. Maintenance et inspection
7.1 Mesures de sécurité

i Important !
Les vêtements de protection doivent être fournis par l’exploitant.
Qui a le droit d’effectuer des travaux d’entretien et d’inspection ?

» Les travaux d’entretien normaux peuvent être effectués par les opérateurs dûment formés.

7.2 Tableau d’entretien et d’inspection

Périodicité Composant Opération
Si néces-
saire

Extérieur de la station Éliminez les dépôts de saleté et de gazole.

Tous les 
mois

Réservoir Contrôle visuel des dommages éventuels

Système de conduites
robinets sont étanches (remplacez les pièces défectueuses).

Tous les 
ans à 90 degrés

Nettoyer (voir photo) 

7.3 Pannes

Panne Cause possible Mesure à prendre

La pompe débite peu

Tuyaux bloqués ou pliés Contrôler les tuyaux

Bulles d’air dans le liquide
Laissez le réservoir reposer quelques 
minutes 

90 degrés obstrué
Nettoyer (voir photo) 

Tension de l’accumulateur 
trop faible

Charger la batterie

Batterie placée, la pompe ne 
fonctionne pas

Batterie déchargée Charger la batterie

Batterie mal insérée Insérer correctement la batterie
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7.4 Nettoyage du filtre

 Raccord du tuyau

1. Dévisser le raccord du tuyau 
2. , nettoyez-le et remet-

tez-le en place
3. Montage du raccord de tuyau 

7.5 Raccordement électrique de la 
pompe avec des pinces à bornes

Brancher le câble de raccordement de 4 m avec 
pinces à bornes à une source de tension continue 
appropriée :
• Rouge :  pôle positif (+)
• Noire :  pôle négatif (-)

i Important !
Un fusible plat conforme à la norme 
DIN 72581/3C se trouve dans le loge-

 Fusible plat selon la norme DIN 72581/3C
 Pince à bornes rouge (+)
 Pince à bornes noire (-)

8. Réservoir supplémentaire COMBI 
440/50

Avec pompe électrique et pistolet de distribu-

8.1. Construction

15 1 2

 Soupape d’aération et de purge
 Ouverture de remplissage
 Pistolet de distribution AdBlue

8.2 Données techniques

8.2.1 Réservoir supplémentaire pour AUS 
32 

Dimension L x l x H mm :   638 x 421 x 561
Volume nominal :     50 l

8.2.2 Pompe 12 V
Tension :     12 VDC
Fusible :     25 A (au niveau de la pince)
Puissance :    220 W
Débit :     env. 25 l/min
Pression de refoulement max. : 1,1 bar
Température du liquide :   de - 5 °C à 40 °C
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8.3 Raccordement électrique de la 
pompe

voir les instructions d’utilisation de la pompe, 
chapitre 5

8.4. Première mise en service
Dévissez le bouchon de l’ouverture de remplissage 

réservoir et nettoyez-le si nécessaire, par exemple 
à l’aide d’un aspirateur. 
Le ravitaillement du réservoir s’effectue au moyen 
d’un pistolet de distribution à fermeture automa-
tique. Après le ravitaillement, revissez le bouchon 
de l’ouverture de remplissage .
Assurez-vous que la pompe est éteinte. Connec-
tez les pinces à bornes à une source de tension 
appropriée et mettez la pompe en marche en 
actionnant l’interrupteur.
Veuillez noter :
Malgré tout le soin apporté, des saletés peuvent 
avoir pénétré dans le système lors de l’assem-
blage des différentes pièces. Nous recommandons 
donc, lors de la mise en service, de ne pas verser 
les 5 premiers litres (environ) dans le véhicule, 
mais de les récupérer séparément en raison des 
exigences de propreté élevées.
La station de ravitaillement est alors prête à fonc-
tionner.

8.5 Fonctionnement

8.5.1 Ravitaillement en carburant de véhi-
cules/contenants

Retirez le pistolet  de son support et insérez la 
buse du pistolet complètement dans le contenant/
réservoir à remplir.
Branchez l’alimentation électrique et mettez la 
pompe en marche en actionnant l’interrupteur.
Pour distribuer la solution d’urée, tirez maintenant 
le levier de commande du pistolet et, si nécessaire, 
engagez le petit clapet situé sous le levier sur la 
denture au niveau souhaité. Le pistolet s’arrête 
automatiquement lorsque le contenant/réservoir du 
véhicule à ravitailler est plein. Si la distribution doit 
être interrompue prématurément, désengager le 
levier en le tirant brièvement et le relâcher.
Une fois la buse égouttée, retirez le pistolet du 
goulot de remplissage et enroulez le tuyau. Repla-
cez le pistolet dans son support. Arrêtez la pompe.
Ne laissez jamais la pompe fonctionner à sec 
pendant une longue période si le contenant est 
vide. Le fonctionnement à sec n’est sûr que dans 
certaines conditions et la pompe peut être endom-
magée par une surchauffe.

Ne pliez pas le tuyau de distribution pendant le 
ravitaillement et l’enroulement sur le contenant.

i Attention :
Le processus de ravitaillement doit être 
surveillé à tout moment.

i Remarque :
La ventilation et la dépressurisation du 
réservoir s’effectuent automatiquement 
via la valve  déjà montée. En cas de 
grandes quantités, ouvrez également 
l’ouverture de remplissage .

8.5.2 Influences environnementales
Le réservoir supplémentaire pour AUS 32 ne doit 
pas être exposé à la lumière directe du soleil pen-
dant une longue période, ni pendant le transport 
sur un véhicule, ni pendant le stockage. Le réser-
voir est fabriqué en plastique opaque de haute 
qualité. En plein soleil, il peut chauffer considéra-
blement, ce qui a un effet négatif sur la qualité de 
la solution d’urée et peut également entraîner une 
déformation du réservoir. 
Protégez votre système en le couvrant, par 
exemple. Les déformations dues aux effets de la 
chaleur ne constituent pas un motif de réclamation. 
Les conditions idéales de stockage de la solution 
d’urée se situent dans la plage de température de - 
5 °C à + 25 °C. Au-dessus de + 25 °C, l’ammoniac 
commence à dégager des gaz. Dans ce cas, assu-

En dessous de - 11 °C, la solution d’urée est gelée 
et le système peut être endommagé.
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8.6 Entretien
Les gouttes et les petites fuites ne peuvent être 
évitées avec la solution d’urée. Cela entraîne 
une accumulation d’urée blanche cristallisée. Par 
conséquent, nettoyez l’appareil, en particulier le 
pistolet, à l’eau tiède si nécessaire. Ce faisant, 
ne laissez pas d’eau potable pénétrer dans le 
réservoir, car elle ne répond pas aux exigences de 
pureté. 
Seule l’eau déminéralisée est autorisée pour le 
nettoyage de l’intérieur du contenant. 

Entretien de la pompe, voir le manuel d’utilisation 
de la pompe chapitre 9.

Le contenant et les tuyaux doivent être contrôlés 
régulièrement, au moins une fois par mois, pour 
détecter les dommages et les fuites par inspection 
visuelle. Les pièces défectueuses doivent être 
remplacées.

8.6.1 Pannes
(Pannes de la pompe, voir le manuel d’utilisation de la pompe chapitre 10)

Panne Cause possible Mesure à prendre

Le tuyau de distribution fuit

Collier de serrage desserré
Resserrez le collier de serrage à l’aide 
d’un tournevis.

Fissures dans le tuyau 
Raccourcissez le tuyau de distribution 
jusqu’au point de fuite ou remplacez-le 
complètement.

Le pistolet de distribution ne 
se désactive pas automatique-
ment ou se désactive trop tard

Buse mal insérée dans le 
goulot du réservoir

Insérer complètement la buse dans le 
goulot du réservoir

La pompe fonctionne, mais 
refoule peu.

Tuyaux bloqués ou pliés Contrôler les tuyaux

Bulles d’air dans le liquide
Laissez le réservoir reposer quelques 
minutes 

Filtre bouché
Cristaux blancs ou liquide 
dans le bac d’égouttage du 
pistolet de distribution.

Liquide qui s’est échappé 
(liquide qui s’égoutte)

Nettoyez le bac d’égouttage du pistolet 
de distribution.

8.6.2 Nettoyage du filtre 

 Raccord du tuyau

1. Dévisser le raccord du tuyau 
2. , nettoyez-le et remet-

tez-le en place
3. Montage du raccord de tuyau 
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9. Arrêt définitif / démantèlement
1. Videz entièrement le réservoir (au moyen de la 

pompe via le tuyau de distribution et le pistolet 
de distribution).

2. Démontez le DT-Mobil Easy ou PRO PE en 
pièces détachées.

3. Triez les pièces selon leurs matériaux.
4. Mettez-les au rebut conformément aux direc-

tives locales.

Danger
de pollution par les résidus du réservoir.
Récupérez ces résidus séparément et 
éliminez-les dans le respect de l’environ-
nement, selon les directives locales. 

10. Garantie

Nous assurons la garantie du fonctionnement de la 
station, de la résistance du matériel et d’un traite-
ment impeccable conformément à nos conditions 
générales de vente.

Ces dernières peuvent être consultées sur 
http://www.cemofrance.fr/cgv.html

Condition d’application de la garantie : strict res-
pect des instructions d’exploitation et d’entretien 
jointes ainsi que des directives en vigueur pour 
tous les points.
La garantie légale devient caduque en cas de 

du fabricant CEMO GmbH.
La société CEMO GmbH décline également toute 
responsabilité en cas de dommages résultant 
d’une utilisation inappropriée.

11. Rapport de contrôle
voir au verso
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12. Déclaration de conformité

Le fabricant/responsable de la mise sur le marché
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

déclare par la présente que le produit suivant

Désignation du produit : Station de ravitaillement gasoil mobile
Fabricant :  CEMO
Désignation du type : DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up et DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE et DT-Mobil PRO PE COMBI
Numéro de fabrication : 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descriptif :
DT-Mobil Easy : station de ravitaillement gasoil mobile (GRV) avec réservoir PE à une paroi (conforme à l’homologation 
ADR 1.1.3.1c) de différentes capacités (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE : station de ravitaillement gasoil mobile (GRV) avec réservoir PE à double paroi (conforme à l’homo-
logation ADR 1.1.3.1c) de différentes capacités (44 l, 440/5 l)

l’instant de la déclaration.

La machine respecte en outre les objectifs de protection de la directive basse tension 2014/35/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 
EN ISO 13854:2019 Sécurité des machines - Écartements minimaux pour prévenir les risques d’écrase-

ment de parties du corps humain
EN 60204-1:2018 Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - Partie 1 : Exigences 

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompes et appareils de pompage pour liquides - Exigences techniques de sécurité 
générales

EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Appréciation des 
risques et réduction des risques

EN ISO 13857:2019 Sécurité des machines - Distances de sécurité empêchant les membres supérieurs 
et inférieurs d’atteindre les zones dangereuses (ISO 13857:2019)

Nom et signature de la personne autorisée à établir les documents techniques :
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Lieu : D-71384 Weinstadt
Date : 01/02/2022

_______________________________
(Signature)
Eberhard Manz, Directeur
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Istruzioni per l’uso
• da consegnare all’operatore.
• da leggere attentamente prima della messa in funzione
• da conservare al sicuro per un uso futuro.

1 Informazioni generali 59
1.1 Sicurezza 59
1.1.1 Manutenzione e verifica 59
1.1.2 Impiego di componenti originali 59
1.1.3 Uso dell’impianto di rifornimento 59
1.1.4 Avvertenze relative all’impianto di rifornimento 59
1.2 Uso previsto 60
1.2.1 DT-Mobil Easy e PRO PE secondo 

ADR1.1.3.1c) 60
1.2.2 Riepilogo 60
1.3 Impiego non conforme 60

2 Dati tecnici 61
2.1 Serbatoio 61
2.2 Pompa 62
2.3 Pistole erogatrici con spegnimento auto-

matico 62
2.4 Batteria 62

3 Struttura 63
4 Prima messa in funzione 65
5 Uso 66
5.1 DT-Mobil Easy 66
5.1.1 Stoccaggio 66
5.1.2 Caricamento dell’impianto di rifornimento 66
5.1.2.1 Caricamento a mano 66
5.1.2.2 Caricamento con carrello elevatore 66
5.1.3 Trasporto 66
5.1.4 Riempimento del serbatoio 67
5.1.5 Rifornimento 67
5.2 DT-Mobil PRO PE 67
5.2.1 Stoccaggio 67
5.2.2 Caricamento dell’impianto di rifornimento 67
5.2.2.1 Movimentazione con carrello elevatore 68
5.2.2.2 Caricamento con carrello elevatore 68
5.2.2.3 Caricamento con gru 68
5.2.3 Trasporto 68
5.2.4 Riempimento del serbatoio 68
5.2.5 Rifornimento 69

6 Accessori 69
6.1 Coperchio a cerniera come protezione 

bloccabile del valvolame. 69
6.2 Indicatore di livello 69
6.3 Contatore flusso K24 diesel 69
6.4 Caricabatterie/batterie 70

7 Manutenzione e ispezione 70
7.1 Misure di sicurezza 70
7.2 Tabella di manutenzione e ispezione 70
7.3 Guasti 70
7.4 Pulizia del filtro 71
7.5 Collegamento elettrico della pompa con 

pinze di carica 71

8. Serbatoio addizionale COMBI 440/50 71
8.1 Struttura 71
8.2 Dati tecnici 71
8.2.1 Serbatoio addizionale per AUS 32  71
8.2.2 Pompa a 12 V 71
8.3 Collegamento elettrico della pompa 72
8.4 Prima messa in funzione 72
8.5 Uso 72
8.5.1 Rifornimento di veicoli/serbatoi 72
8.5.2 Influenze ambientali 72
8.6 Manutenzione 73
8.6.1 Guasti 73
8.6.2 Pulizia del filtro  73

9. Messa fuori servizio/smantellamento 74
10. Garanzia 74
11. Protocollo di controllo 74
12. Dichiarazioni di conformità 75

Gentile cliente,

grazie per aver scelto un prodotto di qualità 
CEMO.

I nostri prodotti sono realizzati con metodi di produ-
zione moderni e misure di garanzia della qualità. 
Cerchiamo di fare tutto il possibile per assicurarci 
che siate soddisfatti del nostro prodotto e che 
possiate usarlo senza problemi.

Se avete domande sul vostro prodotto, contattate 
il vostro rivenditore o rivolgetevi direttamente al 

Cordiali saluti

Eberhard Manz, Amministratore delegato
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1 Informazioni generali
L’impianto mobile di rifornimento diesel corrispon-
de allo stato attuale della tecnica ed è conforme 
alle norme riconosciute sulla sicurezza tecnica.
L’impianto di rifornimento riporta la marcatura CE, 
la quale indica che in fase di costruzione e produ-
zione dell’impianto sono state applicate le direttive 
UE e le norme armonizzate applicabili in materia.
L’impianto di rifornimento può essere utilizzato solo 

fornita dal produttore.
Per ragioni di sicurezza, non è consentito effettua-

da parte del produttore).

1.1 Sicurezza

funzionamento e la sicurezza di ogni impianto di 
rifornimento.
Se impiegato conformemente all’uso previsto, l’im-
pianto di rifornimento è da considerarsi sicuro.
Proteggere l’impianto di rifornimento da un uso 
improprio.

i Nota:
Per la versione con batteria, proteggere 
la batteria dall’umidità.

In caso di utilizzo errato o uso improprio, sussisto-
no rischi per
• la vita e l’incolumità dell’operatore,
• l’impianto di rifornimento e altri beni materiali 

del gestore,
• il funzionamento dell’impianto.

Il gestore dell’impianto di rifornimento è responsa-

• siano comprese e rispettate tutte le avvertenze 
di sicurezza,

• siano rispettate le misure di protezione indivi-
duale conformemente alla scheda di sicurezza 
del carburante utilizzato,

• solo le persone istruite utilizzino l’impianto di 
rifornimento (vedi capitolo “Uso dell’impianto di 
rifornimento”).

1.1.1 Manutenzione e verifica

dell’impianto di rifornimento sia sicuro.

• controllo visivo di eventuali perdite (tenuta del 

• controllo funzionale,
• completezza/riconoscibilità delle targhette di 

avvertenza, obbligo e divieto sull’impianto,
• ispezioni periodiche prescritte (per dettagli 

vedere il capitolo Manutenzione e ispezione).

1.1.2 Impiego di componenti originali
Utilizzare esclusivamente componenti originali del 
produttore o consigliati da quest’ultimo. Prestare 
inoltre attenzione a tutte le avvertenze di sicurezza 
e alle indicazioni d’uso allegate a questi compo-
nenti.
Questo riguarda
• pezzi di ricambio e parti soggette a usura,
• parti accessorie.

1.1.3 Uso dell’impianto di rifornimento
Onde evitare rischi derivanti da un utilizzo impro-
prio, l’impianto di rifornimento deve essere utilizza-
to esclusivamente da persone che
• abbiano letto e compreso le istruzioni per l’uso,
• abbiano dimostrato di possedere le capacità 

richieste per il suo utilizzo,
• siano state incaricate del suo utilizzo.

i Importante!
Le istruzioni per l’uso devono essere 
facilmente accessibili a tutti gli utenti 
presso l’impianto di rifornimento.

1.1.4 Avvertenze relative all’impianto di 
rifornimento

Le targhette di avvertimento sull’impianto devono 

Targhette applicate dal produttore:

Vietato fumare, accendere fuochi e 

Ubicazione:
sul retro del serbatoio

Avvertenza: lesioni alle mani 
Ubicazione:
sul lato inferiore del coperchio a cerniera
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Il serbatoio di raccolta, trasporto e prelievo è 
idoneo anche per il montaggio all’aperto (prestare 
attenzione alle condizioni ambientali, Capitolo 2.1).
L’uso previsto riguarda (preferibilmente) i seguenti 
liquidi:
• carburante diesel/gasolio
• biodiesel
• AdBlue (solo per la versione COMBI 440/50)

1.2.1 DT-Mobil Easy e PRO PE secondo 
ADR1.1.3.1c)

Ai sensi dell’ADR 1.1.3.1 c) (in Germania desi-
gnata con il nome “Regolamentazione artigiani”) è 
consentito trasportare merci pericolose anche con 
serbatoi sprovvisti dell’omologazione ADR.
Per serbatoi senza omologazione ADR vale quanto 
segue:
• trasporto solo per utilizzo diretto con riforni-

mento autonomo (cioè trasporto di una sola 
stazione di rifornimento e rifornimento non 
effettuato da terzi),

• nessuna targhetta (adesivo) necessaria,
• nessun obbligo di installare un estintore,
• nessun documento di accompagnamento 

necessario,
• contenuto del serbatoio consentito: max 450 l, 

inoltre vale la cosiddetta “regola dei 1000 punti” 
secondo la tabella 1.1.3.6 dell’ADR, ossia una 
quantità totale per veicolo < 1000 punti (per 
combustibile diesel 1 l = 1 punto),

• ripetizione del controllo non necessaria; 
• nessuna limitazione riguardante la durata.

1.2.2 Riepilogo
Qualsiasi altro impiego è da considerarsi non 
conforme all’uso previsto!

Per ragioni di sicurezza, non è consentito effettua-

da parte del produttore) – vedere capitolo 6. L’uso 
previsto implica anche il rispetto di tutte le avver-
tenze contenute nelle presenti istruzioni per l’uso.

1.3 Impiego non conforme

i Importante!
Anche la mancata osservanza delle 
avvertenze contenute nelle presenti 
istruzioni per l’uso costituisce un impiego 
non conforme all’uso previsto.

I n o l t r e :
• la mancata osservanza delle regolamentazioni 

delle norme ADR e delle disposizioni vigenti nel 
rispettivo Paese di utilizzo

• lo stoccaggio e il trasporto di liquidi diversi da 
quelli indicati per l’uso previsto, ad es.: benzina, 

oli idraulici, oli vegetali).
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2 Dati tecnici
2.1 Serbatoio

Modello tipo DT-Mobil:
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Capacità nominale [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Dimensioni [cm]:

- Lunghezza 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

- Larghezza 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- Altezza: 

  senza coperchio a 
cerniera

68,5 45 71

  con coperchio a cernie-
ra** (chiuso)

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  con coperchio a cernie-
ra** (aperto)

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Peso a vuoto [kg]:

- senza coperchio a 
cerniera

21,6 35,3

- con coperchio a cernie-
ra**

23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Peso complessivo [kg]:

- senza coperchio a 
cerniera

198 209 405

- con coperchio a cernie-
ra**

200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Coperchio a cerniera aperto
**) Opzione (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Condizioni ambientali: Temperature di esercizio: da - 10 °C a + 40 °C
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2.2 Pompa
-

pa)

Pompa 12 V
CENTRI SP30:

Pompa 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pompa 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pompa 18 V
CENTRI 
SP30:

Pompa 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Tensione (tolleranza): 12 VDC (± 
10%)

12 VDC (± 
10%)

24 VDC (± 
10%)

18 VDC 18 VDC

Fusibile: 25 A 25 A 15 A elettronico elettronico

Potenza: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Portata di erogazione: circa 30 l/min circa 40 l/min circa 40 l/min circa 25 l/min circa 40 l/min

Pressione di erogazione 
max:

circa 1,1 bar circa 1,5 bar circa 1,5 bar circa 1,1 bar circa 1,5 bar

Temperatura del liquido: da - 10 °C a + 40 °C

2.3 Pistole erogatrici con spegnimento automatico

Bocchello di erogazio-
ne Ø [mm]

Collegamento

Diesel: 23

AdBlue: 19

2.4 Batteria

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Potenza di pompaggio per ricarica della batteria 
(18 V/4 Ah):

circa 720 l circa 950 l

Il funzionamento della pompa con la valvola di erogazione chiusa può ridurre notevolmente l’autonomia 
per ricarica della batteria.
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3 Struttura

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Vista interna DT-MOBIL Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Vista interna DT-MOBIL Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l con pompa 12V 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Vista interna DT-MOBIL Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy e PRO PE COMBI 440/50

Apertura/e di riempimento
Pinze di carica
Elettropompa diesel
Pistola erogatrice gasolio

Coperchio a cerniera
Serratura del coperchio a cerniera
Tubo di prelievo
Tappo per l’installazione di un indicatore di 
livello (Easy 440, 440/50)
Meccanismo di apertura a forbice (Easy 440, 
440/50)
Batteria CAS 18V (Li-Ion)
Alloggiamento batteria

Elettropompa AdBlue (440/50 nel serbatoio)
Pistola erogatrice AdBlue (440/50)

Avvolgitubo (440 Premium)

Tasche per impilatore
Occhielli per gru
Chiusura di sicurezza EMKA EK 333
Impugnatura pieghevole

Indicatore di livello (PRO PE 440, 440/50)
Sonda di rilevamento perdite (PRO PE 440, 
440/50)
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4 Prima messa in funzione
1. Applicare gli adesivi (gli adesivi sono allegati ai 

documenti del serbatoio). Sulla parte anteriore 
del DT-Mobil Easy devono essere applicati in 
modo permanente un adesivo UN 1202 per 

fondo rosso).

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

A
Targhetta di pericolo con 

rosso)

B pericoloso per l’ambiente
(albero - pesce)

A

B

DT-Mobil Easy 440l e COMBI 440l/50l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440l e COMBI 440l/50l

2. Aprire il coperchio a cerniera
3. Aprire il tappo di ventilazione.
4. Riempire il serbatoio. Il rifornimento del serba-

toio avviene tramite una pistola erogatrice a 
chiusura automatica.

5. Eseguire un rifornimento di prova, come de-
-

nere la valvola di erogazione nell’apertura di 
riempimento ancora aperta.

6. Chiudere l‘apertura di riempimento con il tappo 
a vite.

A questo punto, l’impianto di rifornimento è 
pronto per l’uso.

i Nota:
Per la versione con batteria, proteggere 
la batteria dall’umidità.
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5 Uso
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Stoccaggio
Il DT-Mobil Easy non deve essere esposto alla luce 
solare diretta per un tempo prolungato né durante 
il trasporto né durante la conservazione. Un ecces-
sivo riscaldamento può causare la deformazione 
del serbatoio in pregiato materiale plastico e una 
diminuzione della qualità del carburante.

Condizioni ideali per lo stoccaggio:
• Temperature ambiente da -10 °C a +40 °C.
• 
• Tetto di copertura per lo stoccaggio all’aperto.
• Possibilità di impilamento:

 max 2 vuoti (!) Serbatoi sovrapposti

i Importante!
Durante l’impilamento:

• Se è presente il coperchio, questo deve essere 
chiuso.

• 
camme di bloccaggio presenti sul lato superiore 
del serbatoio nei quattro incavi presenti sul lato 
inferiore del serbatoio.

5.1.2 Caricamento dell’impianto di riforni-
mento

5.1.2.1 Caricamento a mano

I DT-Mobil Easy vuoti  

Maniglia incassata

possono essere caricati a 
mano usando le maniglie 
incassate nella parte 
anteriore e posteriore del 
serbatoio.
Tenere conto del peso a 
vuoto degli impianti:

• 210l = 19 - 24 kg
• 210l Pick-up = 26-34 kg
• 440l = 33 - 40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440l/50l = 51 - 58 kg

5.1.2.2 Caricamento con carrello eleva-
tore

i Importante!
Per il sollevamento sicuro con il carrello 
elevatore, utilizzare gli incavi presenti sul 
lato inferiore.

Carrello elevatore

5.1.3 Trasporto
Durante il trasporto, rispettare le disposizioni di si-
curezza vigenti relative al trasporto e alla sicurezza 
del carico, in particolare:
• il regolamento sulla messa in circolazione 

degli autoveicoli vigente nel rispettivo Paese di 
utilizzo,

• CEN 12195 parte 1-4 per il calcolo e i sistemi di 
ancoraggio 

• Se è presente il coperchio a cerniera, questo 
deve essere chiuso e bloccato.

mm) sul veicolo di trasporto, utilizzare gli incavi 
integrati nel serbatoio per inserire le cinghie di 

Incavi per le cinghie

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440l e COMBI 440l/50l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l e COMBI 440/50

i Importante!
Preferire l’accoppiamento geometrico 
all’accoppiamento di forza! 
Provare innanzitutto a caricare l’impianto 
di rifornimento su un mezzo di trasporto 
sfruttandone la forma geometrica (ad 

-
tomezzo).

i Importante!
Eccessive forze di tensionamento pos-
sono deformare il serbatoio e pertanto 
danneggiarlo.

Raccomandazione:
Impiego di un tappetino antiscivolo.

Attenzione!
Pericolo di danni materiali all’impianto di 
rifornimento con coperchio.
Il vento prodotto dal movimento può 
causare l’apertura del coperchio ed even-
tualmente staccarlo. Pertanto trasportare 
sempre l’impianto di rifornimento con 
le cerniere orientate nella direzione di 
marcia.

5.1.4 Riempimento del serbatoio
1. Svitare il tappo dell’apertura di riempimento .
2. Il rifornimento del serbatoio avviene tramite 

l’apertura di riempimento utilizzando la pistola 
erogatrice a chiusura automatica. 

3. A riempimento ultimato, richiudere ermeti-
camente l’apertura di riempimento  con il 
tappo.

4. Rimuovere immediatamente con un panno 
asciutto le impurità nel serbatoio dovute al 
rifornimento.

5.1.5 Rifornimento
1. Per la versione con coperchio a cerniera, apri-

re la serratura del coperchio .
2. Versione con pinze di carica: 

Collegare le pinze di carica  a un’adeguata 

fonte di tensione (vedere le targhette del ser-
batoio o della pompa). Prestare attenzione alla 

 
• rosso = polo positivo (+) 
• nero = polo negativo (-) 
Versione con batteria: 
Alla consegna la batteria è parzialmente 
carica. Caricare la batteria prima della prima 

ON/OFF sia impostato su OFF. 

3. Accendere la pompa  tramite l’interruttore.
4. Per effettuare il rifornimento togliere la pistola 

erogatrice  dal supporto e inserire completa-
mente il braccio erogatore nel serbatoio/conte-
nitore da riempire.

5. Azionare la pistola erogatrice  (eventual-
mente bloccarla con il fermo) ed eseguire il 
rifornimento. 

La valvola integrata  consente l’aerazione e la 
decompressione automatiche del serbatoio. In 
caso di quantità di prelievo superiori, aprire anche 
l’apertura di riempimento .

i Importante!
Controllare costantemente la procedura 
di rifornimento.

6. Chiudere la pistola erogatrice automatica  e 
farla sgocciolare.

7. Spegnere la pompa .
8. Scollegare completamente la fonte di alimenta-

zione della pompa e arrotolare il cavo.
9. 

nel supporto integrato.
10. Nella versione con coperchio a cerniera, 

ripiegarlo e chiudere la serratura del coperchio 
a cerniera .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Stoccaggio
Il DT-Mobil Easy non deve essere esposto alla luce 
solare diretta per un tempo prolungato né durante 
il trasporto né durante la conservazione. L’eccessi-
vo riscaldamento può causare un deterioramento 
della qualità del carburante.

Condizioni ideali per lo stoccaggio:
• Temperature ambiente da -10 °C a +40 °C.
• 
• Tetto di copertura per lo stoccaggio all’aperto.

5.2.2 Caricamento dell’impianto di riforni-
mento
Pericolo di lesioni!
Il coperchio deve essere chiuso.
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5.2.2.1 Movimentazione con carrello 
elevatore

Il DT-Mobil può essere spostato con il carrello 
elevatore su pavimento solido piano. Il punto di 
alloggiamento si trova tra le tasche del carrello 
elevatore sul lato inferiore.

5.2.2.2 Caricamento con carrello eleva-
tore

i Importante!
Per il sollevamento sicuro con il carrello 
elevatore, utilizzare le tasche per il 
carrello elevatore previste come punti di 
alloggiamento sul lato inferiore.

5.2.2.3 Caricamento con gru
Pericolo!
Possibili gravi lesioni in caso di caduta di un 
impianto DT-Mobil.
Vietato sostare sotto un carico sospeso 
durante l’utilizzo della gru.

i Importante!
Non danneggiare il coperchio con gli 
attrezzi di sollevamento della gru!

• 
di attacco alla gru applicate in alto sul serbatoio.

•  
gru 4 mezzi di  
sollevamento adatti di  
pari lunghezza  
(lunghezza minima  
2 m).

• Il DT-Mobil può  
essere scaricato  
dal veicolo di  
trasporto o  
caricato sul  
veicolo di  
trasporto.

5.2.3 Trasporto
Durante il trasporto, rispettare le disposizioni di si-
curezza vigenti relative al trasporto e alla sicurezza 
del carico, in particolare:
• il regolamento sulla messa in circolazione degli 

autoveicoli in vigore nel rispettivo Paese,
• CEN 12195 parte 1-4 per il calcolo e i sistemi di 

ancoraggio.
-

i Importante!
Preferire l’accoppiamento geometrico all’ac-
coppiamento di forza! 
Provare innanzitutto a caricare l’impianto di 
rifornimento su un mezzo di trasporto sfrut-
tandone la forma geometrica (ad esempio 

Raccomandazione:
utilizzare un tappetino antiscivolo.

Attenzione!
Pericolo di danni materiali all’impianto di 
rifornimento con coperchio.
Il vento prodotto dal movimento può 
causare l’apertura del coperchio ed even-
tualmente staccarlo. Pertanto trasportare 
sempre l’impianto di rifornimento con 
le cerniere orientate nella direzione di 
marcia.

5.2.4 Riempimento del serbatoio
Prestare attenzione all’allineamento orizzontale e 
all’adeguata sicurezza di carico del serbatoio!

Vietato fumare, accendere fuochi e 

1. Aprire il coperchio del DT-Mobil.
2. Svitare il tappo del collegamento di riempimen-

to . 
3. Il rifornimento del serbatoio avviene tramite 

una pistola erogatrice a chiusura automatica.
4. Controllo del contenuto del serbatoio tramite 

l’indicatore di livello.
5. Dopo il rifornimento riavvitare ermeticamente il 

tappo dell’apertura di riempimento.
6. Rimuovere immediatamente con un panno 

asciutto le impurità dovute al rifornimento.
7. Chiudere il coperchio del DT-Mobil.
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5.2.5 Rifornimento
Prestare attenzione all’allineamento orizzontale e 
all’adeguata sicurezza di carico del serbatoio!

Vietato fumare, accendere fuochi e 

Controllo del contenuto del serbatoio tramite l’indi-
catore di livello.

Attenzione!
Pericolo di folgorazione elettrica!
Controllare che i cavi e i collegamenti 
elettrici siano asciutti e puliti.

i Importante!
Posizionare l’interruttore della pompa su 
0 (spento) prima di collegare la fonte di 
alimentazione.

1. Aprire il coperchio del DT-Mobil.
2. Collegare le pinze di carica  a un’adeguata 

fonte di tensione (vedere le targhette del ser-
batoio o della pompa). Prestare attenzione alla 

 
- rosso = polo positivo (+) 
- nero = polo negativo (-) 
Accendere la pompa  tramite l’interruttore.

3. Per effettuare il rifornimento togliere la pistola 
erogatrice  dal supporto e inserire completa-
mente il braccio erogatore nel serbatoio/conte-
nitore da riempire.

4. Azionare la pistola erogatrice  (eventual-
mente bloccarla con il fermo) ed eseguire il 
rifornimento. 

La valvola integrata  consente l’aerazione e la 
decompressione automatiche del serbatoio. In 
caso di quantità di prelievo superiori, aprire anche 
l’apertura di riempimento .

i Importante!
Controllare costantemente la procedura 
di rifornimento.

5. Chiudere la pistola erogatrice automatica  e 
farla sgocciolare.

6. Spegnere la pompa .
7. Scollegare completamente la fonte di alimenta-

zione della pompa e arrotolare il cavo.
8. 

nel supporto integrato.
9. Chiudere il coperchio del DT-Mobil.

6 Accessori
Per DT-Mobil Easy e DT-Mobil PRO PE sono 
disponibili i seguenti accessori:

6.1 Coperchio a cerniera come prote-
zione bloccabile del valvolame.

DT-Mobil Easy 210l: N. ord. 11062

DT-Mobil Easy 440l,
Combi 440/50l e Pick-up 210l: N. ord. 11057

6.2 Indicatore di livello
DT-Mobil Easy Pick-up 210: N. ord. 11256
DT Mobil Easy 440: N. ord. 11058
DT-Mobil Easy COMBI 440/50
e 440 Basic/Premium: N. ord. 11059

6.3 Contatore flusso K24 diesel
  N. ord. 11111
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6.4 Caricabatterie/batterie

Caricabatterie ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
N. ord. 11385

Batteria Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS
N. ord. 11386

Batteria Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
N. ord. 11387

Batteria Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
N. ord. 11388

7 Manutenzione e ispezione
7.1 Misure di sicurezza

i Importante!
Gli indumenti protettivi devono essere messi a disposizione dal gestore.
Chi può effettuare i lavori di manutenzione e di ispezione?

» I normali lavori di manutenzione devono essere effettuati da operatori addestrati.

7.2 Tabella di manutenzione e ispezione

Intervallo Gruppo Operazione
all’occor-
renza

Parte esterna impianto di 
rifornimento

Rimuovere lo sporco aderente e i residui di combustibile diesel.

mensil-
mente

Serbatoio Controllo visivo della presenza di danni

Sistema tubazioni
Controllo per escludere la presenza di crepe o porosità sui tubi 

-
nenti difettosi).

annual-
mente curva a 90 gradi

Pulizia (vedi immagine) 

7.3 Guasti

Guasto Possibile causa Misura

La pompa eroga una quantità 
troppo bassa

piegati 

Bolle d’aria nel liquido
Lasciare fermo il serbatoio per alcuni 
minuti 

curva a 90 gradi ostruita
Pulizia (vedi immagine) 

La tensione della batteria è 
troppo bassa

Caricare la batteria

La pompa non funziona con la 
batteria inserita

La batteria è scarica Caricare la batteria

Batteria non inserita corret-
tamente

Inserire correttamente la batteria
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7.4 Pulizia del filtro

1. 
2. Rimuovere, pulire e rimontare la guarnizione 

3. 

7.5 Collegamento elettrico della 
pompa con pinze di carica

Collegare un cavo di allacciamento lungo 4 m con 
le pinze di carica a una fonte di tensione continua 
adeguata:
• Rosso:  Polo positivo (+)
• Nero:   Polo negativo (-)

i Importante!
Il fusibile piatto secondo DIN 72581/3C 
si trova nel supporto nero sul cavo di 
connessione.

 Fusibile piatto secondo DIN 72581/3C
 Pinza di carica rossa (+)
 Pinza di carica nera (-)

8. Serbatoio addizionale COMBI 
440/50

Con elettropompa e pistola erogatrice per solu-

8.1 Struttura

15 1 2

 Apertura di riempimento
 Pistola erogatrice AdBlue

8.2 Dati tecnici

8.2.1 Serbatoio addizionale per AUS 32 
Dimensioni L x L x H mm: 638 x 421 x 561
Volume nominale:     50 l

8.2.2 Pompa a 12 V
Tensione:      12 VDC
Fusibile:       25 A (sul morsetto)
Potenza:       220 W
Portata di erogazione:   circa 25 l/min
Pressione di erogazione max: 1,1 bar
Temperatura del liquido:   da -5°C a +40°C



72

I

8.3 Collegamento elettrico della 
pompa

vedere le istruzioni per l’uso della pompa, capitolo 
5

8.4 Prima messa in funzione
Svitare il tappo dell’apertura di riempimento . 
Controllare che l’interno del serbatoio non sia 
contaminato e pulirlo se necessario, ad esempio 
con un aspirapolvere. 
Il rifornimento del serbatoio avviene tramite una 
pistola erogatrice a chiusura automatica. Dopo 
il rifornimento, riavvitare il tappo dell’apertura di 
riempimento .
Assicurarsi che la pompa sia spenta. Collegare i 
morsetti a un’adeguata fonte di tensione e accen-
dere la pompa tramite l’interruttore.
Avviso:
Nonostante la maggiore cautela, è possibile che 
le impurità siano penetrate nel sistema durante 
l’assemblaggio delle singole parti. A causa delle 
elevate esigenze di pulizia durante la messa in 
funzione, si raccomanda quindi di non riempire il 
veicolo con i primi 5 litri circa, ma di raccoglierli 
separatamente.
A questo punto, l’impianto di rifornimento è pronto 
per l’uso.

8.5.1 Rifornimento di veicoli/serbatoi
Estrarre la pistola erogatrice  dal supporto e 
inserire completamente il bocchello di erogazione 
nel contenitore/serbatoio da rifornire.
Collegare l’alimentazione e accendere la pompa 
tramite l’interruttore.
Per erogare la soluzione di urea, tirare ora la 
leva di azionamento della pistola erogatrice e, se 
necessario, innestare la piccola aletta sotto la leva 
sulla dentatura nella fase desiderata. La pistola 
erogatrice si spegne automaticamente quando 
il contenitore/serbatoio del veicolo da rifornire 
è pieno. Se l’erogazione deve essere interrotta 
prematuramente, disinnestare la leva tirando bre-
vemente e rilasciare.
Dopo che la pistola erogatrice si è svuotata, 
rimuovere la pistola dal bocchettone e arrotolare il 
tubo. Rimettere la pistola erogatrice nel supporto. 
Spegnere la pompa.
Non lasciare mai la pompa a secco per un lungo 
periodo di tempo se il contenitore è vuoto. Il 
funzionamento a secco è sicuro solo a determi-
nate condizioni e può comportare danni dovuti al 
surriscaldamento.

rifornimento e l’avvolgimento sul contenitore.

i Attenzione:
la procedura di rifornimento deve essere 
costantemente controllata.

i Nota:
La valvola  integrata consente l’aera-
zione e la decompressione automatiche 
del contenitore. In caso di quantità di 
prelievo superiori, aprire anche l’apertura 
di riempimento .

8.5.2 Influenze ambientali
Il serbatoio addizionale per AUS 32 non deve es-
sere esposto alla luce diretta del sole per un perio-
do di tempo prolungato, né durante il trasporto su 
un veicolo né durante lo stoccaggio. Il serbatoio è 
fatto di una plastica opaca di alta qualità. Alla luce 
diretta del sole può riscaldarsi notevolmente, il che 
ha un effetto negativo sulla qualità della soluzione 
di urea e può anche portare alla deformazione del 
serbatoio. 
Proteggere l’impianto, ad esempio, coprendolo. 
Le deformazioni dovute agli effetti del calore non 
costituiscono motivo di reclamo. 
Le condizioni di conservazione ideali per la 
soluzione di urea sono comprese nel range di 
temperatura tra -5°C e +25°C. Al di sopra di +25°C 
l’ammoniaca comincia a produrre gas. In tal caso, 

Sotto i -11°C la soluzione di urea è congelata e 
l’impianto può riportare danni.
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8.6 Manutenzione
Gocciolamenti e piccole perdite non possono 
essere evitati con la soluzione di urea. Questo 
comporta la formazione di depositi di urea bianca 
cristallizzata. Pertanto, pulire all’occorrenza 
l’apparecchio, in particolare la pistola erogatrice, 
con acqua tiepida, facendo attenzione che l’acqua 
potabile non penetri nel serbatoio poiché non 
soddisfa i requisiti di purezza. 
Per la pulizia dell’interno del serbatoio è consentita 
solo acqua demineralizzata. 

8.6.2 Pulizia del filtro 

1. 
2. Rimuovere, pulire e rimontare la guarnizione 

3. 

Per la manutenzione della pompa, vedere le istru-
zioni per l’uso della pompa al capitolo 9.

Controllare regolarmente (almeno una volta al 
mese) tramite ispezione visiva che il serbatoio e 
i tubi non presentino danni e perdite. Sostituire le 
parti difettose.

8.6.1 Guasti
Per i guasti alla pompa, vedere le istruzioni per l’uso della pompa al capitolo 10.

Guasto Possibile causa Misura

Il tubo di erogazione perde

Fascetta stringitubo allentata
Stringere di nuovo la fascetta stringitubo 
con un cacciavite.

Crepe nel tubo punto di perdita o sostituirlo completa-
mente.

La pistola erogatrice non si 
spegne automaticamente o si 
spegne troppo tardi

Bocchello di erogazione non 
inserito correttamente nel 
bocchettone

Inserire completamente il bocchello di 
erogazione nel bocchettone

La pompa è in funzione, ma 
eroga poco

piegati 

Bolle d’aria nel liquido
Lasciare fermo il serbatoio per alcuni 
minuti 

Filtro intasato
Cristalli bianchi o liquido nella 
vaschetta di raccolta della 
pistola erogatrice

Perdita di liquido (liquido che 
gocciola)

Pulire la vaschetta di raccolta della 
pistola erogatrice.
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9. Messa fuori servizio/smantella-
mento

1. Vuotare completamente il serbatoio (utiliz-

erogatore e la pistola erogatrice).
2. Smontare il DT-Mobil Easy o PRO PE nelle 

singole parti.
3. Suddividere in base alla composizione del 

materiale.
4. Smaltire in base alle normative locali.

Pericolo
di contaminazione dell’ambiente a causa 
di residui del contenuto del serbatoio.
Raccogliere e smaltire separatamente i 
residui nel rispetto dell’ambiente secondo 
le norme locali. 

10. Garanzia

La garanzia copre il funzionamento della stazione 
di rifornimento, la resistenza del materiale e la 
fabbricazione a regola d’arte secondo le nostre 
condizioni generali di contratto.

Queste possono essere esaminate all’indirizzo 
http://www.cemo.de/agb.html

Presupposto per la garanzia è la rigorosa os-
servanza delle presenti istruzioni per l’uso e la 
manutenzione, nonché l’osservanza di tutti i punti 
riportati nelle disposizioni vigenti.

da parte del cliente senza previa consultazione 
del produttore CEMO GmbH, decade il diritto di 
garanzia previsto per legge.
Inoltre, l’azienda “CEMO GmbH” non è responsabi-
le per danni causati da uso improprio.

11. Protocollo di controllo
vedi retro
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12. Dichiarazioni di conformità
Dichiarazione di conformità CE secondo la Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato II 1.A

Il produttore/distributore
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

dichiara con la presente che il seguente prodotto

Denominazione del prodotto: Impianto mobile di rifornimento diesel
Marchio del prodotto: CEMO
Denominazione del modello: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up e DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE e DT-Mobil PRO PE COMBI
N. di matricola: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descrizione:
DT-Mobil Easy: Impianto mobile di rifornimento diesel (IBC) con serbatoio in PE monoparete (in conformità alla disposi-
zione ADR 1.1.3.1 c) di diverse capacità (210l, 440l, 440/50l)
DT-Mobil PRO PE: Impianto mobile di rifornimento diesel (IBC) con serbatoio in PE a doppia parete (in conformità alla 
disposizione ADR 1.1.3.1 c) di diverse capacità (440l, 440/50l)

della dichiarazione.

La macchina risponde inoltre agli obiettivi di protezione della direttiva 2014/35/UE sulla bassa tensione.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: 
EN ISO 13854:2019 Sicurezza del macchinario - Distanze minime per evitare lo schiacciamento di parti 

del corpo
EN 60204-1:2018 Sicurezza del macchinario - Attrezzatura elettrica di macchinari - Parte 1: Requisiti 

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompe e gruppi di pompaggio per liquidi - Requisiti generali di sicurezza tecnica
EN ISO 12100:2010 Sicurezza del macchinario - Principi generali di progettazione - Valutazione e ridu-

zione del rischio
EN ISO 13857:2019 Sicurezza del macchinario - Distanze di sicurezza per impedire il raggiungimento di 

zone pericolose con gli arti superiori e inferiori (ISO 13857:2019)
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_______________________________
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Eberhard Manz, Amministratore delegato
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Manual de instrucciones
• entregar al usuario
• leer atentamente antes de la puesta en servicio
• guardar de forma segura para su uso posterior
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Estimado o estimada cliente:

-
culo de calidad de la empresa CEMO.

Nuestros productos se fabrican mediante 
modernos métodos de producción y aplicando 
estrictas medidas de aseguramiento de la calidad. 
Ponemos todo nuestro empeño en que quede 
satisfecho con nuestro producto y pueda utilizarlo 
sin inconvenientes.

Si tiene alguna pregunta acerca de su producto, 
le rogamos que se ponga en contacto con su distri-
buidor o directamente con nuestro departamento 
de ventas.

Cordialmente,

Eberhard Manz, gerente
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1. Información general

y las reglas técnicas de seguridad reconocidas.
El sistema de depósito lleva el marcado CE, es 
decir, en su construcción y fabricación se han 
aplicado las directivas europeas y las normas ar-
monizadas relevantes para el sistema de depósito.
El sistema de depósito solo debe utilizarse en un 
estado técnico impecable y en la versión suminis-
trada por el fabricante.

-
te suministrados por el fabricante).

1.1 Seguridad
Antes de entregar cualquier sistema de depósito, 
se comprueba su funcionamiento y su seguridad.
Si se usa de acuerdo con lo previsto, el sistema de 
depósito es seguro.
Proteja el sistema de depósito de modo que no se 
le pueda dar un uso inadecuado.

i Nota:
En la versión con batería, se debe prote-
ger la batería de la humedad.

-
tos, existe riesgo de que:
• el usuario sufra lesiones que pueden ser 

mortales,
• el sistema de depósito y otros bienes del explo-

tador sufran daños materiales,
• el sistema no funcione correctamente.

Como explotador del sistema de depósito, es su 
responsabilidad que:
• se comprendan y cumplan todas las indicacio-

nes de seguridad,
• se cumplan las medidas de protección personal 

de acuerdo con la hoja de datos de seguridad 
del combustible utilizado,

• solo personas instruidas manejen el sistema de 

de depósito”).

1.1.1 Conservación y vigilancia
Debe comprobarse a intervalos regulares el estado 
seguro del depósito.
Esta comprobación debe incluir, especialmente: 
• comprobación visual de fugas (estanqueidad de 

• comprobación del funcionamiento,
• comprobación de la integridad/legibilidad de 

las indicaciones de advertencia, obligación y 
prohibición del sistema,

• realización de las inspecciones periódicas 
-

nimiento e inspección”).

1.1.2 Uso de piezas originales
Rogamos que utilice solo piezas originales del fa-
bricante o recomendadas por él. Tenga en cuenta 
también todas las indicaciones de seguridad y uso 
adjuntas a estas piezas.
Esto afecta a:
• piezas de repuesto y desgaste
• accesorios

1.1.3 Manejo del sistema de depósito
Para evitar peligros derivados de un manejo 
incorrecto, el sistema de depósito solo deben 
manejarlo personas que:
• -

trucciones,
• hayan acreditado su capacidad para el manejo,
• hayan recibido el encargo de utilizar el dispo-

sitivo.

i ¡Importante!
El manual de instrucciones debe estar 
disponible junto al sistema de depósito 
de manera que todos los usuarios pue-
dan acceder fácilmente a él.

1.1.4 Indicaciones de advertencia en el 
sistema de depósito

En el sistema, siempre deben estar colocados y le-
gibles los rótulos de advertencia correspondientes.

Rótulos colocados por el fabricante:

Prohibido fumar, encender fuego y 
acercar llamas abiertas
Colocación:
en la parte trasera del depósito

Advertencia de lesiones en las manos 
Colocación:
en la parte inferior de la tapa abatible
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El depósito para almacenar, transportar y repostar 
también se ha diseñado para su montaje en exte-
riores (tenga en cuenta las condiciones del entorno 
del apartado 2.1).
El uso previsto incluye, p. ej. (preferentemente), 

• Combustible diésel/fuel-oil
• Biodiésel
• AdBlue (solo en la versión COMBI 440/50)

1.2.1 DT-Mobil Easy y PRO PE de con-
formidad con ADR1.1.3.1c)

Según ADR 1.1.3.1 c) (conocida en Alemania 
como “Handwerkerregelung”), también se pueden 

-
res sin homologación ADR.
Para contenedores sin homologación ADR:
• transporte solo para consumo directo con re-

postaje propio (es decir, desplazarse solamente 
hasta un punto de repostaje y que el repostaje 
no lo realicen terceros);

• no se requiere etiquetado (adhesivos);
• no es obligatorio equiparlo con extintor;
• no se requieren documentos acompañantes;
• Contenido del recipiente admisible: 450 l como 

puntos” de acuerdo con la tabla 1.1.3.6 ADR, 
-

tos (para combustible diésel, 1 l = 1 punto),
• no requiere revisión recurrente, 
• no hay limitación de la vida útil.

1.2.2 Resumen
Cualquier otro uso se considera inadecuado.

-

uso previsto implica cumplir todas las indicaciones 
de este manual de instrucciones.

i ¡Importante!
El incumplimiento de las indicaciones de 
este manual de instrucciones también se 
considera un uso inadecuado.

• El incumplimiento de las normas ADR y las 
normativas nacionales vigentes en cada caso.

• 
no indicados en el apartado Uso Previsto, 
por ejemplo: gasolina, bioetanol, sustancias 

vegetal).
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2. Datos técnicos
2.1 Depósito

Modelo tipo DT-Mobil:
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Volumen nominal [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Dimensiones [cm]:

- Longitud 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

- Anchura 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- Altura: 

  sin tapa abatible 68,5 45 71

  con tapa abatible** 
(cerrada)

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  con tapa abatible** 
(abierta)

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Peso sin carga [kg]:

- Sin tapa abatible 21,6 35,3

- con tapa abatible** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Peso total [kg]:

- Sin tapa abatible 198 209 405

- con tapa abatible** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Tapa abatible abierta
**) Opción (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Condiciones ambientales: Temperaturas de servicio: -10 °C a +40 °C
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2.2 Bomba

Bomba de 12 V
CENTRI SP30:

Bomba de 
12 V
CEMATIC 
3000/12:

Bomba de 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Bomba de 
18 V
CENTRI 
SP30:

Bomba de 
18 V
CEMATIC 
3000/18:

Tensión (tolerancia): 12 V CC (± 
10 %)

12 V CC (± 
10 %)

24 V CC (± 
10 %)

18 V CC 18 V CC

Fusible: 25 A 25 A 15 A electrónico electrónico

Potencia: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Caudal de bombeo: aprox. 30 l/min aprox. 40 l/
min

aprox. 40 l/
min

aprox. 25 l/
min

aprox. 40 l/
min

Presión de bombeo aprox. 1,1 bar aprox. 1,5 bar aprox. 1,5 
bar

aprox. 1,1 
bar

aprox. 1,5 
bar

-10 °C a +40 °C

2.3 Pistolas de repostaje con cierre automático

Ø de la boca de repos-
taje [mm]

Conexión

Diésel: 23 con boquilla de manguera DN 19 con articulación giratoria 

AdBlue: 19 con boquilla de manguera DN 20

2.4 Batería

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

V / 4 Ah):
aprox. 720 l aprox. 950 l

-
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3. Estructura

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Vista interior DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Vista interior DT-Mobil Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l con bomba de 12 V y 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Vista interior DT-Mobil Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy y PRO PE COMBI 440/50

Abertura(s) de llenado
Pinzas polarizadas
Bomba eléctrica de diésel
Pistola de repostaje de diésel
Manguera de repostaje de diésel
Tapa abatible
Cierre de tapa abatible
Conducto de salida
Tapa para instalar un indicador de nivel 
(Easy 440, 440/50)
Cizalla de elevación (Easy 440, 440/50)
Batería CAS de 18 V (iones de litio)
Carcasa de la batería
Bomba eléctrica para AdBlue (440/50 en el 
depósito)

Pistola de repostaje para AdBlue (440/50)
Manguera de repostaje para AdBlue (440/50)
Tambor para enrollar la manguera (440 Pre-
mium)
Caudalímetro K24 para diésel (440 Premium)
Huecos para carretilla elevadora
Armellas
Cerradura de seguridad EMKA EK 333
Asa abatible
Guía para manguera y cable
Indicador de nivel de llenado (PRO PE 440, 
440/50)
Sonda de fugas (PRO PE 440, 440/50)
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4. Primera puesta en servicio
1. Pegue los adhesivos (suministrados con la do-

cumentación del depósito). El DT-Mobil Easy 
debe llevar permanentemente en su parte 
delantera el adhesivo UN 1202 para diésel y la 
etiqueta de peligro (llama sobre fondo rojo).

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

A
Etiqueta de peligro con UN 
1202 (llama sobre fondo 
rojo)

B
Peligroso para el medio 
ambiente

A

B

DT-Mobil Easy 440 l y COMBI 440 l/50 l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440 l y COMBI 440 l/50 l

2. Abra la tapa abatible
3. Abra el cierre de llenado y ventilación.
4. Llene el depósito. El contenedor se llena con 

5. Realice un repostaje de prueba como se 
describe en los apartados 5.1.5 y 5.2.5, pero 

de llenado aún abierta.
6. Cierre la boca de llenado con el cierre rosca-

do.
Con ello, el sistema de depósito queda listo 

para el funcionamiento.

i Nota:
En la versión con batería, se debe prote-
ger la batería de la humedad.
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5. Funcionamiento
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Almacenamiento
Durante su transporte o almacenamiento, el DT-
Mobil Easy, no debe estar expuesto a la luz directa 
del sol durante largos periodos de tiempo. Un ca-
lentamiento excesivo puede deformar el depósito 

combustible.

Condiciones de almacenamiento adecuadas:
• Temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C.
• 
• Alero para el almacenamiento al aire libre.
• Posibilidad de apilado:

 
otro

i ¡Importante!
En caso de apilar:

• Si tienen tapa, debe estar cerrada.
• -

miento de la parte superior del depósito deben 
encajar en los cuatro huecos de la parte inferior 
del depósito.

5.1.2 Carga del depósito surtidor
5.1.2.1 Carga a mano

Asidero

puede cargarse a mano 
con ayuda de los asideros 
que tiene el depósito en 
las partes delantera y 
trasera.
Tenga en cuenta el peso 

• 210 l = 19 - 24 kg
• 210 l Pick-up = 26-34 kg
• 440 l = 33 - 40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440 l/50 l = 51 - 58 kg

5.1.2.2 Carga con carretilla elevadora

i ¡Importante!
Para una elevación segura con una ca-
rretilla elevadora, utilice las entalladuras 
moldeadas en la parte inferior.

Carretilla elevadora

5.1.3 Transporte
Para el transporte, tenga en cuenta la normativa 
aplicable sobre transporte y aseguramiento de 
cargas, especialmente:
• -

diente;
• 

• En la versión con tapa abatible, esta debe estar 
cerrada y bloqueada.

las correas de sujeción (35 mm) adecuadas, utilice 
las entalladuras integradas del depósito para pasar 
las correas de sujeción.

Entalladuras de correas

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l y Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l y COMBI 440/50

i ¡Importante!
Priorice el arrastre de forma sobre el 
arrastre de fuerza. 
Intente siempre en primer lugar cargar el 
sistema de depósito en unión geométri-
ca (por ejemplo, enganchándolo por el 
costado).

i ¡Importante!
Las fuerzas de amarre excesivas pueden 
deformar el depósito y, por consiguiente, 
dañarlo.

Recomendación:
Utilice una alfombrilla antideslizante.

¡Atención!
Peligro de daños materiales en el siste-
ma de depósito con tapa.
La corriente de aire puede abrir la tapa 
y posiblemente arrancarla. Por consi-
guiente, transporte siempre el sistema 
de depósito con las bisagras orientadas 
hacia el sentido del desplazamiento.

5.1.4 Llenado del depósito
1. Desenrosque el tapón de la abertura de 

llenado .
2. Llene el depósito a través de la boca de llena-

do mediante una pistola de repostaje de cierre 

3. Tras llenarlo, vuelva a cerrar herméticamente 
la boca de llenado  con el tapón.

4. Si el recipiente se ensucia durante el reposta-

5.1.5 Repostaje
1. En la versión con tapa abatible, abra el cierre 

de la tapa abatible. .
2. Versión con pinzas polarizadas: 

Conecte las pinzas polarizadas  a una fuen-
te de tensión adecuada (consulte las placas de 

 
• rojo = polo positivo (+) 
• negro = polo negativo (-) 

Versión con batería: 

en servicio. Ponga el interruptor de encendido/
apagado en Apagado. 

3. Conecte la bomba  con el interruptor.
4. Para repostar, retire la pistola de repostaje  

del soporte e introduzca la boca de repostaje 
por completo en el recipiente/depósito que se 
quiere llenar.

5.  
-

miento) y reposte. 

 se airea y despre-

de llenado .

i ¡Importante!
Supervise el proceso de repostaje conti-
nuamente.

6.  y 
espere a que deje de gotear.

7. Desconecte la bomba .
8. Desconecte completamente la fuente de co-

rriente de la bomba y enrolle el cable.
9. Coloque la manguera y la pistola de repostaje 

en el soporte integrado.
10. En la versión con tapa abatible, baje esta y 

bloquee el cierre de la tapa abatible .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Almacenamiento
Durante su transporte o almacenamiento, el 
DT-Mobil Easy, no debe estar expuesto a la luz 
directa del sol durante largos periodos de tiempo. 
El calentamiento excesivo puede reducir la calidad 
del combustible.

Condiciones de almacenamiento adecuadas:
• Temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C.
• 
• Alero para el almacenamiento al aire libre.

5.2.2 Carga del sistema de depósito
¡Peligro de lesiones!
La tapa debe estar cerrada.
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5.2.2.1 Traslado con transpaleta
El DT-Mobil se puede trasladar con la transpaleta 
sobre un suelo pavimentado y nivelado. Se debe 
sujetar por los alojamientos para carretilla 
elevadora situados en la parte inferior.

5.2.2.2 Carga con carretilla elevadora

i ¡Importante!
Para una elevación segura con carretilla 
elevadora, utilice como soportes los alo-
jamientos para carretilla elevadora que 
hay en la parte inferior.

5.2.2.3 Carga con grúa
¡Peligro!
Riesgo de daños personales graves en 
caso de caída del DT-Mobil.
Mientras se utiliza la grúa, está prohibida 
la presencia de personas bajo la carga 
suspendida.

i ¡Importante!
No dañe la tapa con las eslingas de la 
grúa.

• Para el uso con grúa se deben utilizar los ojales 
para grúa montados en la parte superior del 
depósito.

• Fije 4 accesorios de  
elevación de cargas  
adecuados y de la  
misma longitud a los  
ojales para grúa 
previstos para ello 
(longitud  

• El DT-Mobil  
se puede  
descargar  

5.2.3 Transporte
Para el transporte, tenga en cuenta la normativa 
aplicable sobre transporte y aseguramiento de 
cargas, especialmente:
• -

diente,
• 

Utilice los ojales para grúa para enganchar las co-

de transporte.

i ¡Importante!
Priorice el arrastre de forma sobre el arras-
tre de fuerza. 
Intente siempre en primer lugar cargar 
el sistema de depósito en unión geomé-
trica (por ejemplo, enganchándolo por el 
costado).

Recomendación:
Utilice una alfombrilla antideslizante.

¡Atención!
Peligro de daños materiales en el siste-
ma de depósito con tapa.
La corriente de aire puede abrir la tapa 
y posiblemente arrancarla. Por consi-
guiente, transporte siempre el sistema 
de depósito con las bisagras orientadas 
hacia el sentido del desplazamiento.

5.2.4 Llenado del depósito
¡Asegúrese de que el depósito esté alineado hori-

Prohibido fumar, encender fuego y 
acercar llamas abiertas

1. Abra la tapa del DT-Mobil.
2. Desenrosque el tapón de la conexión de 

llenado . 
3. El contenedor se llena con una pistola de 

4. Control del contenido del depósito mediante el 
indicador de nivel.

5. Vuelva a enroscar el tapón de la boca de llena-
do de modo que quede hermético.

6. Limpie inmediatamente con un paño seco la 
suciedad causada por el repostaje.

7. Cierre la tapa del DT-Mobil.
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5.2.5 Repostaje
Asegúrese de que el depósito esté alineado hori-

Prohibido fumar, encender fuego y 
acercar llamas abiertas

Control del contenido del depósito mediante el  
indicador de nivel.

¡Atención!
¡Peligro de descarga eléctrica!
Asegúrese de que los cables y conexio-
nes eléctricas estén secos y limpios.

i ¡Importante!
Ajuste el interruptor de la bomba a 0 
(apagado) antes de conectar la fuente de 
corriente.

1. Abra la tapa del DT-Mobil.
2. Conecte las pinzas polarizadas  a una fuen-

te de tensión adecuada (consulte las placas de 

 
• rojo = polo positivo (+) 
• negro = polo negativo (-) 
Conecte la bomba  con el interruptor.

3. Para repostar, retire la pistola de repostaje  
del soporte e introduzca la boca de repostaje 
por completo en el recipiente/depósito que se 
quiere llenar.

4.  
-

miento) y reposte. 

 se airea y despre-

de llenado .

i ¡Importante!
Supervise el proceso de repostaje conti-
nuamente.

5.  y 
espere a que deje de gotear.

6. Desconecte la bomba .
7. Desconecte completamente la fuente de co-

rriente de la bomba y enrolle el cable.
8. Coloque la manguera y la pistola de repostaje 

en el soporte integrado.
9. Cierre la tapa del DT-Mobil.

6. Accesorios

disponibles los siguientes accesorios:

6.1 Tapa abatible como protección 
con cierre para la valvulería

DT-Mobil Easy 210 l: N.º de pedido 11062

DT-Mobil Easy 440 l,
Combi 440/50 l y Pick-up 210 l: 
N.º de pedido 11057

6.2 Indicador de nivel
DT-Mobil Easy Pick-up 210: N.º de pedido 11256
DT-Mobil Easy 440: N.º de pedido 11058
DT-Mobil Easy COMBI 440/50
y 440 Basic/Premium: N.º de pedido 11059

6.3 Caudalímetro K24 para diésel
  N.º de pedido 11111
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6.4 Cargador / baterías

Cargador ASC55, 220 - 240 V CA, 3 A, CAS
N.º de pedido 11385

N.º de pedido 11386

N.º de pedido 11387

N.º de pedido 11388

7. Mantenimiento e inspección
7.1 Medidas de seguridad

i ¡Importante!
El explotador debe suministrar ropa de protección.
¿Quién debe realizar trabajos de mantenimiento e inspección?

» Los trabajos de mantenimiento normales debe realizarlos el personal operador instruido.

7.2 Tabla de mantenimiento e inspección

Intervalo Grupo constructivo Actividad
Cuando 
sea nece-
sario

Parte exterior del siste-
ma de depósito

Elimine la suciedad adherida y el combustible diésel.

Una vez al 
mes

Recipiente Inspección visual de posibles daños

Sistema de conductos
Compruebe si hay grietas y porosidad en las mangueras o fugas 

Una vez al 
año de 90 grados

Limpiar (véase la imagen) 

7.3 Fallos

Fallo Causa posible Medida

La bomba bombea poco

-
queadas o dobladas 

Compruebe las mangueras

Deje que el depósito repose unos 
minutos 

90 grados obstruida
Limpiar (véase la imagen) 

-
ciente

la bomba no marcha
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7.4 Limpieza del filtro

1. Desenrosque la conexión de la manguera 
2. 

colocarla
3. Monte la conexión de la manguera 

con pinzas polarizadas
Conecte el cable de conexión de 4 m de longitud 
con pinzas polarizadas a una fuente de tensión 
continua adecuada:
• Rojo:  Polo positivo (+)
• Negro: Polo negativo (-)

i ¡Importante!
El fusible plano según DIN 72581/3C se 
encuentra en el soporte negro del cable 
de conexión.

 fusible plano conforme a la norma DIN 
72581/3C
 pinza polarizada roja (+)
 pinza polarizada negra (-)

8. Depósito adicional COMBI 440/50
Con bomba eléctrica y pistola para solución de 

8.1. Estructura

15 1 2

 Válvula de ventilación y desaireación
 Boca de llenado
 Pistola para AdBlue

8.2. Datos técnicos

8.2.1 Depósito adicional para AUS 32 
Dimensiones L x An x Al mm: 638 x 421 x 561
Volumen nominal:     50 l

8.2.2 Bomba de 12 V
Tensión:      12 V CC
Fusible:      25 A (en el borne)
Potencia:      220 W
Caudal de bombeo:  aprox. 25 l/min
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Véase el manual de instrucciones de la bomba, 

8.4. Primera puesta en servicio
Desenrosque el tapón de la abertura de llenado 

un aspirador. 
El contenedor se debe llenar con una pistola 

repostar, vuelva a enroscar el tapón de la boca de 
llenado .

Conecte las pinzas de los polos a una fuente 
de tensión adecuada y encienda la bomba en el 
interruptor.
Tenga en cuenta:
Aunque se actué con la mayor precaución, es po-
sible que hayan entrado impurezas en el sistema 
durante el montaje de las distintas piezas. Por 
lo tanto, recomendamos no llenar los primeros 5 

debido a los elevados requisitos de pureza durante 
la puesta en servicio.
Con ello, el sistema de depósito queda listo para el 
funcionamiento.

8.5. Funcionamiento

-
res

Retire la pistola de repostaje  de su soporte e 
introduzca la boca de repostaje por completo en el 
contenedor/depósito que quiere llenar.
Conecte el suministro de alimentación y encienda 
la bomba con el interruptor.
Para dispensar la solución de urea, tire ahora del 
gatillo del boquerel y, si es necesario, enganche 
la pequeña trampilla situada debajo del gatillo en 
el dentado en el nivel deseado. El boquerel se 

-

Si se quiere terminar la dispensación antes de 
tiempo, desenganche el gatillo tirando brevemente 
y suéltelo.
Una vez que la boca de repostaje se haya vaciado, 
retire la pistola de la conexión de llenado y enrolle 
la manguera. Vuelva a colocar el boquerel en el 
soporte. Apague la bomba.
Nunca deje que la bomba funcione en seco duran-
te un periodo de tiempo prolongado si el contene-

seguro hasta cierto punto y puede resultar dañado 
por el sobrecalentamiento.

No doble la manguera de repostaje al repostar ni 
la enrolle en el contenedor.

i Atención:
El proceso de repostaje debe ser super-
visado en todo momento.

i Nota:
Con la válvula  integrada se airea 
y despresuriza automáticamente el 
contenedor. Si las cantidades a retirar 
son grandes, abrir además la boca de 
llenado .

8.5.2 Influencias ambientales
El depósito adicional para el AUS 32 no debe estar 
expuesto a la luz solar directa durante un periodo 
de tiempo prolongado, ni durante el transporte 

de alta calidad. A la luz directa del sol puede 
calentarse considerablemente, lo que tiene un 
efecto negativo en la calidad de la solución de 
urea y también puede provocar la deformación del 
contenedor. 
Proteja su sistema, por ejemplo, cubriéndolo. Las 
deformaciones debidas a los efectos del calor no 
son motivo de reclamación. 
Las condiciones ideales de almacenamiento de 
la solución de urea se encuentran en el rango de 
temperatura de -5 °C a +25 °C. Por encima de 

forma de gas. En este caso, asegure una ventila-

la solución de urea se congela y el sistema puede 
resultar dañado.
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8.6 Mantenimiento
El goteo y las pequeñas fugas no pueden evitarse 
con la solución de urea. Esto conduce a la acu-
mulación de urea blanca cristalizada. Por lo tanto, 
limpie la unidad, especialmente el boquerel, con 
agua tibia si es necesario. Al hacerlo, no permita 
que entre agua potable en el contenedor, ya que 
no cumple los requisitos de pureza. 
Solo se permite el uso de agua desmineralizada 
para la limpieza del interior del contenedor. 

Mantenimiento de la bomba: véase el manual de 

El contenedor y las mangueras deben inspec-
cionarse regularmente, al menos una vez al 
mes, para detectar daños y fugas mediante una 
inspección visual. Las piezas defectuosas deben 
sustituirse.

8.6.1 Fallos
(Fallos en la bomba: véase el manual de instrucciones de la bomba, capítulo 10)

Fallo Causa posible Medida

La manguera de repostaje 
tiene una fuga

La abrazadera de la mangue- Vuelva a apretar la abrazadera de la 
manguera con un destornillador.

Grietas en la manguera 
Acorte la manguera de repostaje hasta 
el punto de fuga o sustitúyala por com-
pleto.

El boquerel no se apaga 

demasiado tarde

La boca de repostaje no se 
ha introducido correctamente 
en la boquilla del depósito

Inserte la boca de repostaje completa-
mente en la boquilla del depósito

La bomba funciona pero 
bombea poco

-
queadas o dobladas 

Compruebe las mangueras

Deje que el depósito repose unos 
minutos 

Filtro obstruido

en la bandeja de goteo de la 
pistola de repostaje

Limpie la bandeja de goteo de la pistola 
de repostaje.

8.6.2 Limpieza del filtro 

1. Desenrosque la conexión de la manguera 
2. 

colocarla
3. Monte la conexión de la manguera 
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9. Puesta fuera de servicio/desman-
telamiento

1. 
la bomba con la manguera de repostaje y el 
boquerel).

2. Desmonte el DT-Mobil Easy o PRO PE en sus 
piezas individuales.

3. 
4. Deseche según la normativa local.

Peligro
Contaminación del medio ambiente con 
restos del contenido del depósito.
Recoja los restos por separado y de-
séchelos de manera respetuosa con el 
medio ambiente según las disposiciones 
locales. 

10. Garantía

depósito surtidor, la resistencia de los materiales 
y la fabricación libre de defectos de acuerdo con 
nuestras condiciones generales de venta.

Estas pueden consultarse en: 
https://www.cemo-group.es/agb/

exactamente todos los puntos del presente manual 

las normativas aplicables.
-

su validez el derecho legal de reclamación por 

La empresa “CEMO GmbH” tampoco se hace 
responsable de los daños causados por un uso 
inadecuado.

11. Protocolo de revisión
véase el reverso
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12. Declaración de conformidad

El fabricante/comercializador
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

declara por la presente que el siguiente producto

Denominación del producto: Sistema de depósito móvil para diésel
Marca:  CEMO
Denominación de tipo: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up y DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE y DT-Mobil PRO PE COMBI
Números de fabricación: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descripción:
DT-Mobil Easy: Sistema de depósito móvil para diésel (IBC) con recipiente de PE de pared sencilla (según la disposi-
ción ADR 1.1.3.1 c) con distintas capacidades (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Sistema de depósito móvil para diésel (IBC) con recipiente de PE de doble pared (según la disposi-
ción ADR 1.1.3.1 c) con distintas capacidades (440 l, 440/50 l)

-
bles en el momento de la declaración.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 

partes del cuerpo humano

riesgo y reducción del riesgo

zonas peligrosas con los miembros superiores e inferiores (ISO 13857:2019)

Nombre y dirección de la persona facultada para elaborar el expediente técnico:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Lugar: D-71384 Weinstadt
Fecha: 01/02/2022

_______________________________
(Firma)
Eberhard Manz, gerente
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Bruksanvisningen
• ska tillhandahållas användaren.
• Ska läsas noga innan idrifttagning
• Ska förvaras för framtida bruk

1. Allmänt 95
1.1 Säkerhet 95
1.1.1 Underhåll och övervakning 95
1.1.2 Använd originaldelar 95
1.1.3 Hantering av tankanläggningen 95
1.1.4 Varningar på tankanläggningen 95
1.2 Ändamålsenlig användning 96
1.2.1 DT-Mobil Easy och PRO PE enligt ADR1.1.3.1c) 96
1.2.2 Sammanfattning 96
1.3 Ändamålsvidrig användning 96

2. Tekniska data 97
2.1 Tank 97
2.2 Pump 98
2.3 Tappningspistol med automatisk avstängning 98
2.4 Batteri 98

3. Uppbyggnad 99
4. Idrifttagning för första gången 101
5. Drift 102
5.1 DT-Mobil Easy 102
5.1.1 Förvaring 102
5.1.2 Lastning av tankanläggningen 102
5.1.2.1 Lastning för hand 102
5.1.2.2 Lastning med gaffeltruck 102
5.1.3 Transport 102
5.1.4 Påfyllning av tanken 103
5.1.5 Tankning 103
5.2 DT-Mobil PRO PE 103
5.2.1 Förvaring 103
5.2.2 Lastning av tanken 103
5.2.2.1 Transport med lyfttryck 104
5.2.2.2 Lastning med gaffeltruck 104
5.2.2.3 Lastning med kran 104
5.2.3 Transport 104
5.2.4 Påfyllning av tanken 104
5.2.5 Tankning 105

6. Tillbehör 105
6.1 Fällbart lock som låsbart skydd för 

armaturerna 105
6.2 Nivåindikator 105
6.3 Flödesmätare K24 diesel 105
6.4 Laddare/batterier 106

7. Underhåll och inspektion 106
7.1 Säkerhetsåtgärder 106
7.2 Underhålls- och inspektionstabell 106
7.3 Fel 106
7.4 Rengöring av filtret 107
7.5 Elektrisk anslutning av pumpen med poltång 107

8. Extratank COMBI 440/50 107
8.1 Uppbyggnad 107
8.2 Tekniska data 107
8.2.1 Extratank för AUS 32  107
8.2.2 Pump 12 V 107
8.3 Elektrisk anslutning av pumpen 108
8.4 Idrifttagning för första gången 108
8.5 Drift 108
8.5.1 Tankning av fordon/behållare 108
8.5.2 Miljöpåverkan 108
8.6 Underhåll 109
8.6.1 Fel 109
8.6.2 Rengöring av filtret  109

9. Urdrifttagning 110
10. Garanti 110
11. Provningsprotokoll 110
12. Intyg om överensstämmelse 111

Kära kund!

Vi tackar för att du har bestämt dig för en kvalitets-
produkt från CEMO.

Våra produkter tillverkas med modern produktions-
teknik och vi tillämpar åtgärder för kvalitetssäkring. 
Vi bemödar oss om att göra allt vi kan för att du 
ska bli nöjd med vår produkt och kunna använda 
den utan problem.

Om du har frågor om din produkt, kontakta din 
återförsäljare eller hör av dig direkt till oss.

Med vänliga hälsningar,

Eberhard Manz, VD
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1. Allmänt
Den moderna dieseltankanläggningen uppfyller 
kraven på modern teknik och de erkända säker-
hetstekniska reglerna.
Tankanläggningen är CE-märkt, dvs. relevanta 
EU-direktiv och harmoniserade standarder har till-
lämpats vid konstruktion och tillverkning.
Tankanläggningen får bara användas i ett felfritt 
tekniskt skick i det av tillverkaren levererade 
utförandet.
Av säkerhetsskäl är det inte tillåtet att bygga om 
tankanläggningen (utom att bygga på tillbehör, som 
ställts till förfogande av tillverkaren).

1.1 Säkerhet
Varje tankanläggnings funktion och säkerhet kon-
trolleras innan leveransen.
Vid ändamålsenlig användning är tankanlägg-
ningen driftssäker.
Tankanläggningen ska skyddas mot missbruk.

i Anmärkning:

fukt.

• operatörens liv och hälsa,
• tankanläggningen och den driftsansvariges 

övriga materiella värden,
• anläggningens funktion.

Som driftsansvarig är du ansvarig för följande:
• Att alla säkerhetsåtgärder har förståtts och 

iakttas
• De personliga skyddsåtgärderna, enligt bräns-

lets säkerhetsdatablad, iakttas.
• Endast instruerade personer får hantera 

tankanläggningen (se kapitlet Hantering av 
tankanläggningen).

1.1.1 Underhåll och övervakning
Kontrollera regelbundet att tankanläggningen är 
säker.
Denna kontroll omfattar i synnerhet 
• Visuell kontroll för läckor (att påfyllningsslangen 

och armaturer är täta),
• Funktionskontroll,
• att varnings-, påbuds- och förbudsskyltar på 

anläggningen är fullständiga och läsbara,
• föreskrivna schemalagda inspektioner 

(för mer information, se kapitel Underhåll och 
inspektion).

1.1.2 Använd originaldelar
Använd endast originaldelar från tillverkaren eller 
delar, som denne rekommenderar. Beakta också 
alla säkerhets- och användningsanvisningar, som 
bifogats dessa delar.
Detta avser
• reserv- och slitdelar,
• tillbehörsdelar.

1.1.3 Hantering av tankanläggningen
För att undvika faror på grund av felaktig hantering 
får tankanläggningen bara hanteras av personer, 
som
• Som har läst och förstått bruksanvisningen.
• Som har bevisat att de kan hantera anlägg-

ningen.
• Som har fått i uppdrag att använda anlägg-

ningen.

i Obs!
Bruksanvisningen ska vara lättillgänglig 
för varje användare vid tankanlägg-
ningen.

1.1.4 Varningar på tankanläggningen
Varningsskyltarna på anläggningen skall alltid vara 
applicerade på anläggningen.

Skyltar som monterats av tillverkaren:

Eld, öppen låga och rökning förbjudet
Montering:
på tankens baksida

Varning för skador på händerna 
Montering:
på det fällbara lockets undersida
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1.2 Ändamålsenlig användning
Uppsamlings-, transport- och uttagningsbehållaren 
är även lämplig för uppställning utomhus (obser-
vera omgivningsvillkoren i kapitel 2.1!).
En ändamålsenlig användning avser (företrädes-
vis) följande vätskor:
• Dieselbränsle/brännolja
• Biodiesel
• AdBlue (gäller endast utförande COMBI 440/50)

1.2.1 DT-Mobil Easy och PRO PE enligt 
ADR1.1.3.1c)

Enligt ADR 1.1.3.1 c) (i Tyskland den s.k. ”Hantver-
karregleringen”) får även transport av farligt gods 
utföras med behållare utan ADR-godkännande.
För behållare utan ADR-godkännande gäller:
• Transport endast för direkt förbrukning med 

egentankning (dvs. körning till endast ett tank-
ningsställe och ej genomförande av tankningen 
av utomstående).

• Ingen märkning med etiketter krävs.
• Ingen utrustningsskyldighet med brandsläckare.
• Inga följedokument krävs.
• Tillåten behållarvolym: max. 450 l, den sk. 

”1000-poängsregeln” enligt 1.1.3.6 ADR gäller 
också, dvs. total mängd per fordon < 1000 
poäng (vid dieselbränsle är 1 l = 1 poäng),

• ingen upprepningskontroll krävs; 
• ingen livstidsbegränsning.

1.2.2 Sammanfattning
Någon annan användning är inte ändamålsenlig.

Av säkerhetsskäl är det inte tillåtet att bygga om 
tankanläggningen (utom att bygga på tillbehör, som 
ställts till förfogande av tillverkaren) – se kapitel 6. 
Till ändamålsenlig användning hör beaktandet av 
alla anvisningar i denna bruksanvisning.

1.3 Ändamålsvidrig användning

i Obs!
En ändamålsvidrig användning är också 
underlåtenhet att beakta anvisningarna i 
denna bruksanvisning.

D ä r u t ö v e r :
• Ickebeaktande av ADR-reglerna och respektive 

gällande nationella bestämmelser.
• Lagring och transport av andra vätskor än de 

som nämns under den ändamålsenliga använd-
ningen, t.ex.: Bensin, bioetanol, kemikalier, oljor 
(smörj-, hydraulik-, växtbaserade oljor).
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2. Tekniska data
2.1 Tank

Modell typ DT-Mobil:
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Nominell volym [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Mått [cm]:

- Längd 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

- Bredd 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- Höjd: 

  utan fällbart lock 68,5 45 71

  med fällbart lock** 
(stängt)

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  med fällbart lock** (öp-
pet)

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Tomvikt [kg]:

- utan fällbart lock 21,6 35,3

- med fällbart lock** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Total vikt [kg]:

- utan fällbart lock 198 209 405

- med fällbart lock** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Fällbart lock öppet
**) Alternativ (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Omgivningsvillkor: Drifttemperatur: –10 °C till +40 °C
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2.2 Pump
(För tankanläggningens pumputförande, se pumpens typskylt)

Pump 12 V
CENTRI SP30:

Pump 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pump 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pump 18 V
CENTRI 
SP30:

Pump 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Spänning (intervall): 12 VDC (± 
10 %)

12 VDC (± 
10 %)

24 VDC (± 
10 %)

18 VDC 18 VDC

Säkring: 25 A 25 A 15 A elektronisk elektronisk

Effekt: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Matningseffekt: ca. 30 l/min ca. 40 l/min ca. 40 l/min ca. 25 l/min ca. 40 l/min

max. matningstryck: ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar

Vätsketemperatur: –10 °C till +40 °C

2.3 Tappningspistol med automatisk avstängning

Munstycke Ø [mm] Anslutning

Diesel: 23 med slangmunstycke DN 19 med vridled 

AdBlue: 19 med slangmunstycke DN 20

2.4 Batteri

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Pumpeffekt per batteriladdning (18 V/4 Ah): ca. 720 l ca. 950 l

Drift av pumpen vid stängt tappningsventil kan reducera räckvidden per batteriladdning avsevärt.
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3. Uppbyggnad

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Innervy DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Innervy DT-Mobil Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l med pump 12V 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Innervy DT-Mobil Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy och PRO PE COMBI 440/50

Ventilations- och avluftningsventil(er)
Påfyllningsöppning(ar)
Poltänger
Elektropump diesel
Tappningspistol diesel
Tappningsslang diesel
Fällbart lock
Lås fällbart lock
Tappningsledning
Lock för montering av en nivåmätare (Easy 
440, 440/50)

CAS-batteri 18V (litiumjon)
Batterihölje

Elpump AdBlue (440/50 i tanken)
Tankpistol AdBlue (440/50)
Tankslang AdBlue (440/50)
Slangupprullare (440 Premium)
Flödesmätare K24 Diesel (440 Premium)

Lyftöglor
Säkerhetslås EMKA EK 333
Fällbart handtag
Slang- och kabelgenomföring
Nivåindikator (PRO PE 440, 440/50)
Läckagesensor (PRO PE 440, 440/50)



101

S

4. Idrifttagning för första gången
1. -

dokumentationen). DT-Mobil Easy ska förses 
med etikett UN 1202 för diesel och varningseti-
ketten (eldlåga på röd bakgrund) på framsidan.

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

A
Varningsetikett med UN 
1202 (eldlåga på röd bak-
grund)

B miljöfarlig
(Träd-Fisk)

A

B

DT-Mobil Easy 440 l och COMBI 440 l/50 l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440 l och COMBI 440 l/50 l

2. Öppna det fällbara locket
3. Öppna ventilations- och luftningsöppningen.
4. Fyll på tanken. Tankningen görs med en tank-

pistol med automatisk avstängning.
5. Utför en provtankning enligt beskrivningen i av-

snitt 5.1.5 och 5.2.5, men håll den automatiska 
tappningsventilen i den öppna påfyllningsöpp-
ningen.

6. Stäng påfyllningsöppningen med skruvförslut-
ningen.

Tankanläggningen är nu driftsklar.

i Anmärkning:

fukt.
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5. Drift
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Förvaring
DT-Mobil Easy får inte utsättas för direkt solljus, 
varken under transport eller vid längre tids lagring. 
För stark uppvärmning kan leda till deformering av 
plasttanken och reducerad kvalitet hos bränslet.

Lämpliga förvaringsförhållanden:
• Omgivningstemperatur från –10 °C till +40 °C.
• Jämnt underlag.
• Under tak om tanken förvaras utomhus.
• Stapelbarhet:

 max. 2 tomma (!) tankar ovanpå varandra

i Obs!
Vid stapling:

• Vid utförande med lock måste detta vara stängt.
• 

ovansida snäppa fast i de fyra fördjupningarna 
på tankens undersida.

5.1.2 Lastning av tankanläggningen
5.1.2.1 Lastning för hand

Tom DT-Mobil Easy  

Urtagning

kan med hjälp av urtag-
ningarna framtill och baktill 
lastas för hand.
Beakta i det sammanhang-
et den tomma anläggning-
ens vikt:

• 210 l = 19–24 kg
• 210 l Pick-up = 26–34 kg
• 440 l = 33–40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440 l/50 l = 51–58 kg

5.1.2.2 Lastning med gaffeltruck

i Obs!
Använd alltid de formade fördjupningarna 
nedtill på tanken för att säkert lyfta den 
med en gaffeltruck.

Gaffeltruck

5.1.3 Transport
Beakta gällande transport- och lastsäkringsbe-
stämmelser vid transport, särskilt
• 
• SS-EN 12195 1-4 för beräkning och surrningar 
• Vid utförande med fällbart lock måste detta 

stängas och låsas.

Använd de integrerade fördjupningarna i tanken för 
att lägga in spännremmar vid fäste med lämpliga 
spännremmar (35 mm) på transportfordonet.

Remfördjupningar

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l och Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l och COMBI 440/50

i Obs!
Välj ”formbunden” lastning framför ”kraft-
bunden”! 
Tankanläggningen ska helst lastas ”form-
bundet”, t.ex. genom att fästa den mot 

i Obs!
Alltför höga surrningskrafter kan defor-
mera tanken och därmed skada den.

Rekommendation:
Använd en antihalkmatta.

Observera!
Risk för materiella skador vid tankanlägg-
ning med lock.
Vinden kan öppna locket och ev. slita av 
det. Kör därför alltid med gångjärnen i 
körriktningen.

5.1.4 Påfyllning av tanken
1. Skruva av locket från påfyllningsöppningen .
2. Tankning av behållaren via påfyllningsöpp-

ningen med hjälp av en tappningspistol med 
automatisk avstängning. 

3. Stäng påfyllningsöppningen  med locket 
efter tankning.

4. Torka genast bort ev. spill eller smuts från 
behållaren med en torr trasa när tankningen 
är klar.

5.1.5 Tankning
1. Vid utförande med fällbart lock, öppna låset .
2.  

Anslut batteriklämmorna  till en lämplig 
spänningskälla (se typskyltarna för tanken eller 
pumpen). Observera färgmärkningen: 
• röd = pluspol (+) 
• svart = minuspol (-) 

 
Vid leveransen är batteriet delvis laddat. Ladda 
batteriet före den första användningen. På/
av-knappen ska stå på av. 

3. Slå på pumpen  med brytaren.
4. Ta bort tankpistolen  ur hållaren för att 

tanka, stick in hela tankmunstycket i behål-
laren/tanken.

5. Aktivera den automatiska tankpistolen  
(använd spärren vid behov) och tanka. 

Den inbyggda ventilen  gör att tanken avluftas 
och tryckavlastas automatiskt. Vid avtappning av 
större mängder ska även påfyllningsöppningen  
öppnas.

i Obs!
Lämna aldrig tankningen utan uppsikt.

6. Stäng av den automatiska tankpistolen  och 
låt den droppa av.

7. Stäng av pumpen .
8. Koppla bort pumpens strömkälla komplett och 

rulla upp kabeln.
9. Lägg in slangen och tankpistolen i den in-

byggda hållaren.
10. Vid utförande med fällbart lock, fäll ner det och 

stäng låset .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Förvaring
DT-Mobil Easy får inte utsättas för direkt solljus, 
varken under transport eller vid längre tids lagring. 
För stor uppvärmning kan leda till försämrad 
bränslekvalitet.

Lämpliga förvaringsförhållanden:
• Omgivningstemperatur från –10 °C till +40 °C.
• Jämnt underlag.
• Under tak om tanken förvaras utomhus.

5.2.2 Lastning av tanken
Skaderisk!
Locket måste vara stängt.
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5.2.2.1 Transport med lyfttryck
På ett stabilt och jämnt underlag kan DT-mobil 

5.2.2.2 Lastning med gaffeltruck

i Obs!

tanken för att säkert lyfta den med en 
gaffeltruck.

5.2.2.3 Lastning med kran
Fara!
Risk för svåra personskador om DT-Mobil 
faller ned.
Det är förbjudet att gå/vistas under häng-
ande last vid kranlyft.

i Obs!
Se till att locket inte skadas av lyftred-
skapet!

• Använd lyftöglorna upptill på tanken för kranlyft.

• Fäst 4 lämpliga, lika långa  
lyftredskap,  
t.ex. kättingar,  
i lyftöglorna 
(min. längd 2 m).

• DT-Mobil kan  
nu lastas på  
resp. lossas  
från transport-  
fordonet.

5.2.3 Transport
Beakta gällande transport- och lastsäkringsbe-
stämmelser vid transport, särskilt
• 
• SS-EN 12195 1-4, ”Lastsäkringsutrustning 

på vägfordon - Säkerhet” för beräkning och 
surrningar

Använd lyftöglorna för att surra fast tanken med 
spännband på transportfordonet.

i Obs!
Välj ”formbunden” lastning framför ”kraft-
bunden”! 
Tankanläggningen ska helst lastas ”form-
bundet”, t.ex. genom att fästa den mot 

Rekommendation:
Använd en antihalkmatta.

Observera!
Risk för materiella skador vid tankanlägg-
ning med lock.
Vinden kan öppna locket och ev. slita av 
det. Kör därför alltid med gångjärnen i 
körriktningen.

5.2.4 Påfyllning av tanken
Se till att tanken står vågrätt och har tillräcklig 
lastsäkring!

Eld, öppen låga och rökning förbjudet

1. Öppna locket på DT-Mobil.
2. Skruva loss locket från påfyllningsöppningen 

. 
3. Tankningen görs med en tankpistol med auto-

matisk avstängning.
4. Tankinnehållet kontrolleras med nivåindikatorn.
5. Skruva fast påfyllningsöppningens lock ordent-

ligt igen.
6. Torka genast bort ev. spill eller smuts med en 

torr trasa när tankningen är klar.
7. Stäng locket på DT-Mobil.
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5.2.5 Tankning
Se till att tanken står vågrätt och har tillräcklig 
lastsäkring!

Eld, öppen låga och rökning förbjudet

Tankinnehållet kontrolleras med nivåindikatorn.

Observera!
Risk för elstötar!
Se till att elkablar och anslutningar alltid 
är torra och rena.

i Obs!
Ställ pumpens strömbrytare på 0 (av) innan 
strömkällan ansluts.

1. Öppna locket på DT-Mobil.
2. Anslut batteriklämmorna  till en lämplig 

spänningskälla (se typskyltarna för tanken eller 
pumpen). Observera färgmärkningen: 
• röd = pluspol (+) 
• svart = minuspol (-) 
Slå på pumpen  med strömbrytaren.

3. Ta bort tankpistolen  ur hållaren för att 
tanka, stick in hela tankmunstycket i behål-
laren/tanken.

4. Aktivera den automatiska tankpistolen  
(använd spärren vid behov) och tanka. 

Den inbyggda ventilen  gör att tanken avluftas 
och tryckavlastas automatiskt. Vid avtappning av 
större mängder ska även påfyllningsöppningen  
öppnas.

i Obs!
Lämna aldrig tankningen utan uppsikt.

5. Stäng av den automatiska tankpistolen  och 
låt den droppa av.

6. Stäng av pumpen .
7. Koppla bort pumpens strömkälla komplett och 

rulla upp kabeln.
8. Lägg in slangen och tankpistolen i den in-

byggda hållaren.
9. Stäng locket på DT-Mobil.

6. Tillbehör

följande tillbehör tillgängliga:

6.1 Fällbart lock som låsbart skydd 
för armaturerna

DT-Mobil Easy 210 l: Best.-nr. 11062

DT-Mobil Easy 440 l,
Combi 440/50 l och Pick-up 210 l: Best.-nr. 11057

6.2 Nivåindikator
DT Mobil Easy Pick-up 210: Best.nr 11256
DT Mobil Easy 440: Best.nr 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
och 440 Basic/Premium: Best.nr 11059

6.3 Flödesmätare K24 diesel
  Best.nr 11111
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6.4 Laddare/batterier

Laddare ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Best.nr 11385

Li-Power batteri 18 V/2,0 Ah CAS
Best.nr 11386

Li-Power batteri 18 V/4,0 Ah CAS
Best.nr 11387

Li-HD batteri 18 V/8,0 Ah CAS
Best.nr 11388

7. Underhåll och inspektion
7.1 Säkerhetsåtgärder

i Obs!
Skyddskläder ska ställas till förfogande av driftansvarig.
Vem får utföra underhålls- och inspektionsarbeten?

» Normala underhållsarbeten får utföras av instruerad operatörspersonal.

Intervall Komponent Åtgärd

Vid behov
Tankanläggningens 
utsida

Rengör från vidhäftande smuts och dieselbränsle.

En gång i 
månaden

Behållare Optisk kontroll för skador

Ledningssystem
Kontrollera slangar för sprickor och porositet, kontrollera armatu-
rer för läckor (byt ut defekta delar).

En gång 
om året

Filtertätning vid 90° Rengör (se bild) 

7.3 Fel

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Pumpen matar för lite

Slangarna är blockerade eller 
har veck 

Kontrollera slangarna

Luftbubblor i vätskan Låt tanken vila i några minuter 
Filtertätning vid 90° igensatt Rengör (se bild) 
Batterispänning för låg Ladda batteriet

Pumpen går inte när batteriet 
är insatt

Tomt batteri Ladda batteriet

Batteri ej korrekt isatt Sätt i batteriet korrekt
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7.4 Rengöring av filtret

 Slanganslutning
 Filtertätning

1. Skruva av slanganslutningen  
2. , rengör och sätt i den 

igen
3. Montera slanganslutningen 

7.5 Elektrisk anslutning av pumpen 
med poltång

Anslut en 4 m lång anslutningskabel med poltång 
till lämplig likspänningskälla:
• Röd:  Pluspol (+)
• Svart:  Minuspol (-)

i Obs!
Flatstiftsäkringen enligt DIN 72581/3C 

anslutningskabeln.

 Flatstiftsäkring enligt DIN 72581/3C
 Poltång röd (+)
 Poltång svart (-)

8. Extratank COMBI 440/50
Med elpump och tappningspistol för urealös-

15 1 2

 Ventilations- och avluftningsventil
 Påfyllningsöppning
 Tappningspistol AdBlue

8.2 Tekniska data

8.2.1 Extratank för AUS 32 
Mått L x B x H mm: 638 x 421 x 561
Nominell volym:     50 l

8.2.2 Pump 12 V
Spänning:     12 VDC
Säkring:      25 A (vid polklämman)
Effekt:       220 W
Matningseffekt:    ca. 25 l/min
max. matningstryck:  1,1 bar
Vätsketemperatur:   –5 °C till + 40 °C
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8.3 Elektrisk anslutning av pumpen
Se bruksanvisningen för pumpen, kapitel Bruksan-
visning för pumpen, kapitel 5

8.4 Idrifttagning för första gången
Skruva av locket från påfyllningsöppningen . 
Kontrollera behållarens inre med avseende på 
orenheter och rengör vid behov, exempelvis med 
dammsugare. 
Tankningen av behållaren måste göras med en 
tankpistol med automatisk avstängning. Skruva 
på locket på påfyllningsöppningen  igen efter 
tankning.
Se till att pumpen är avstängd. Kläm fast poltäng-
erna i lämplig spänningskälla och slå på pumpen 
med brytaren.
Observera:
Vid montering av de enskilda beståndsdelarna kan 
föroreningar komma in i systemet trots stor försik-
tighet. Vi rekommenderar därför, på grund av de 
stränga hygienkraven vid första idrifttagningen, att 
de första ca. 5 litrarna inte tankas i fordonet utan 
samlas upp separat.
Tankanläggningen är nu driftsklar.

8.5 Drift

8.5.1 Tankning av fordon/behållare
Ta ut tappningspistolen  ur hållaren och sätt 
in munstycket helt i behållaren/tanken som ska 
tankas.
Upprätta spänningsförsörjningen och slå på pum-
pen med brytaren.
För att fördela urealösningen, dra i spaken på 
tappningspistolen och haka ev. fast med den 
mindre luckan under spaken i tandningen i önskad 
nivå. Tappningspistolen stängs av automatiskt när 
behållaren/tanken i fordonet är full. Om fördel-
ningen ska avslutas i förtid, dra kort i spaken och 
släpp den.
När munstycket har droppat av, ta ut pistolen ur 
påfyllningsöppningen och rulla upp slangen. Lägg 
tillbaka tappningspistolen i hållaren. Stäng av 
pumpen.
Låt aldrig pumpen gå torr under en längre tid när 
behållaren är tom. Den är bara torrgångssäker 
under vissa omständigheter och kan ta skada på 
grund av överhettning.
Böj inte tappningsslangen vid tankning och upprull-
ning på behållaren.

i Observera:
Tankningen måste ständigt övervakas.

i Anmärkning:
Den inbyggda ventilen  gör att 
behållaren avluftas och tryckavlastas 
automatiskt. Vid avtappning av större 
mängder ska även påfyllningsöppningen 

 öppnas.

8.5.2 Miljöpåverkan
Extratanken för AUS 32 får inte utsättas för direkt 
solljus under en längre tidsperiod, varken vid 
transport på ett fordon eller vid förvaring. Behål-
laren består av ett plastmaterial i hög kvalitet och 
med ljusinsläpp. Den kan värmas upp kraftigt 
vid direkt solljus, vilket påverkar urealösningens 
kvalitet negativt och som kan leda till deformering 
av behållaren. 
Skydda din anläggning genom att t.ex. täcka över 
den. Deformationer på grund av värmepåverkan är 
inte en grund för reklamation. 
Perfekta lagervillkor för urealösningen är inom 
temperaturintervall på –5 °C till +25 °C. Vid över 
+25 °C börjar ammoniak att avges. Sörj i detta fall 
för tillräcklig ventilation av omgivningen. Under –11 
°C fryser urealösningen och anläggningen kan ta 
skada.
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Droppmängder och mindre otätheter kan inte und-
vikas vid urealösning. Detta leder till avlagringar av 
kristalliserad, vit urea. Rengör därför apparaten, i 
synnerhet tappningspistolen, med ljummet vatten 
vid behov. Inget dricksvatten får hamna i behålla-
ren, eftersom det inte uppfyller hygienkraven. 
För rengöring av behållarens insida är endast 
avmineraliserat vatten tillåtet. 

Underhåll av pumpen, se pumpens bruksanvis-
ning, kapitel 9.

Behållaren och slangarna ska regelbundet, minst 
en gång per månad, undersökas visuellt med avse-
ende på skador och otätheter. Defekta delar måste 
bytas ut.

8.6.1 Fel
(Fel hos pumpen, se pumpens bruksanvisning, kapitel 10)

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Tappningsslangen är otät
Slangklämman är lös

Dra åt slangklämman med en skruv-
mejsel.

Revor i slangen 
Korta av tappningsslangen till det otäta 
stället eller byt ut den helt.

Tappningspistolen stängs inte 
av eller stängs av för sent

Munstycket har inte satts in 
korrekt i tanken

Sätt in munstycket helt i tanken

Pumpen är igång men matar 
för lite

Slangarna är blockerade eller 
har veck 

Kontrollera slangarna

Luftbubblor i vätskan Låt tanken vila i några minuter 
Filter igensatt

Vita kristaller resp. vätska i 
tappningspistolens droppskål

Utläckt vätska (droppvätska) Rengör tappningspistolens droppskål.

8.6.2 Rengöring av filtret 

 Slanganslutning
 Filtertätning

1. Skruva av slanganslutningen 
2. , rengör och sätt i den 

igen
3. Montera slanganslutningen 
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9. Urdrifttagning
1. Töm tanken helt (med pump via tappnings-

slang och tappningspistol).
2. Demontera DT-Mobil Easy eller PRO PE i sina 

beståndsdelar.
3. Källsortera på material.
4. Avfallshantera enligt de lokala bestämmel-

serna.

Fara!
för nedsmutsning av miljön på grund av 
rester av tankinnehåll.
Fånga upp rester separat och avfallshan-
tera dessa miljövänligt enligt de lokala 
föreskrifterna. 

10. Garanti

För tankstationens funktion, materialets beständig-
het och felfri bearbetning lämnar vi garanti enligt 
våra allmänna affärsvillkor.

Dessa kan läsas på 
http://www.cemo.de/agb.html

Förutsättningen för garantin är att de föreliggande 
drifts- och underhållsanvisningen samt gällande 
föreskrifter följs i alla punkter.

och utan samråd med tillverkaren CEMO GmbH 
upphör det lagstadgade garantianspråket att gälla.
Företaget CEMO GmbH tar inte ansvar för ej ända-
målsenlig användning.

11. Provningsprotokoll
Se baksidan



111

S

12. Intyg om överensstämmelse
EG-försäkran om överensstämmelse enligt maskindirektiv 2006/42/EG bilaga II 1.A

Tillverkaren/distributören
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

intygar härmed att följande produkt

Produktbeteckning: Mobil dieseltankanläggning
Fabrikat:  CEMO
Typbeteckning: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up och DT-Mobil Easy COMBI, DT-Mobil PRO 

PE och DT-Mobil PRO PE COMBI
Tillverkningsnummer: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Beskrivning:
DT-Mobil Easy: Mobil dieseltankanläggning (IBC) med PE-behållare med en vägg (enligt ADR-regel 1.1.3.1 c) och med 
olika volym (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Mobil dieseltankanläggning (IBC) med PE-behållare med dubbla väggar (enligt ADR-regel 1.1.3.1 c) 
och med olika volym (440 l, 440/50 l)

uppfyller samtliga gällande bestämmelser i det ovanstående direktivet, inklusive ändringar som gällde vid tidpunkten för 
försäkran.

Maskinen uppfyller dessutom skyddsmålen i lågspänningsdirektivet 2014/35/EU.

Följande harmoniserade normer har tillämpats: 
EN ISO 13854:2019 Maskinsäkerhet - Minimiutrymmen för att undvika att kroppsdelar krossas
EN 60204-1:2018 Maskinsäkerhet - Maskiners elutrustning - del 1: Allmänna krav (IEC 60204-1:2016 

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumpar - Vätskepumpar - Säkerhetskrav
EN ISO 12100:2010 Maskinsäkerhet - Allmänna konstruktionsprinciper – Riskbedömning och riskreduce-

ring
EN ISO 13857:2019 Maskinsäkerhet - Säkerhetsavstånd till farliga områden som kan nås med de övre 

och nedre extremiteterna (ISO 13857:2019)

Namn och adress till den person som är utsedd att sammanställa de tekniska underlagen:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt, Tyskland

Ort: D-71384 Weinstadt
Datum: 2022-02-01

_______________________________
(underskrift)
Eberhard Manz, VD
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Hyvä asiakas,

Kiitos siitä, että olet päättänyt hankkia CEMO-
yhtiön laatutuotteen.

Tuotteemme valmistetaan nykyaikaisilla valmis-
tusprosesseilla ja laadunvarmistusmenetelmillä. 
Pyrimme tekemään kaikkemme varmistaaksemme, 
että olet tyytyväinen tuotteeseemme ja että voit 
käyttää sitä ongelmitta.

Jos sinulla on kysyttävää tuotteestasi, ota suoraan 
yhteyttä jälleenmyyjään tai myyntiosastoon.

Ystävällisin terveisin

Eberhard Manz, toimitusjohtaja
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1. Yleistä
Siirrettävä dieselsäiliöjärjestelmä on tekniikan 
uusimman tason ja tunnustettujen turvateknisten 
määräysten mukainen.
Säiliöjärjestelmä on varustettu CE-merkinnällä, eli 
sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu 
säiliöjärjestelmän kannalta oleellisia EU-direktiivejä 
harmonisoituja standardeja.
Säiliöjärjestelmää saa käyttää vain teknisesti moit-
teettomassa kunnossa valmistajan toimittamassa 
rakenteessa.
Turvallisuussyistä säiliöjärjestelmään ei saa tehdä 
muutoksia (lukuun ottamatta valmistajan erikseen 
toimittamien lisävarusteiden asentamista).

1.1 Turvallisuus
Jokaisen säiliöjärjestelmän toiminta ja turvallisuus 
tarkastetaan ennen toimitusta.
Säiliöjärjestelmä on turvallinen käyttää määräys-
tenmukaisesti käytettynä.
Suojaa säiliöjärjestelmä väärinkäytöksiltä.

i Huomautus:
Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.

Sen virheellisestä käytöstä tai väärinkäytöstä voi 
olla seurauksena:
• käyttäjän terveyden vaarantuminen ja hengen-

vaara,
• vaara säiliöjärjestelmälle ja vahingonvaara 

muille pääkäyttäjän esineille,
• laitteiston toimintahäiriöiden vaara.

Säiliöjärjestelmän pääkäyttäjänä olet vastuussa 
siitä, että
• kaikki turvaohjeet ymmärretään ja niitä nouda-

tetaan
• käytetyn polttoaineen käyttöturvallisuustiedot-

teen mukaisia toimenpiteitä henkilöstön suojaa-
miseksi noudatetaan

• säiliöjärjestelmää käyttävät ainoastaan vastaa-
van opastuksen saaneet henkilöt (katso luku 
Säiliöjärjestelmän käyttö).

1.1.1 Kunnossapito ja valvonta
Säiliöjärjestelmän turvallinen kunto on tarkastetta-
va säännöllisesti.
Tämä tarkastus sisältää erityisesti 
• silmämääräisen tarkastuksen vuotojen varalta 

(täyttöletkun ja venttiilien tiiviys),
• toimintatarkastuksen,
• laitteiston varoitus-, ohje- ja 

kieltokilpien täydellisyyden/luettavuuden,
• määrätyt määräaikaistarkastukset (katso lisätie-

dot kohdasta Huolto ja tarkastus).

1.1.2 Alkuperäisosien käyttö
Käytä vain valmistajan alkuperäisosia tai hänen 
suosittelemiaan osia. Noudata myös kaikkia näiden 
osien mukana toimitettuja varoituksia ja käyttöä 
koskevia ohjeita.
Tämä koskee
• varaosia ja kuluvia osia
• lisävarusteita

1.1.3 Säiliöjärjestelmän käyttö
Virheellisestä käytöstä aiheutuvien vaarojen välttä-
miseksi säiliöjärjestelmää saavat käyttää ainoas-
taan henkilöt, jotka
• ovat lukeneet ja ymmärtäneet käyttöohjeet,
• ovat osoittaneet kykynsä käyttää järjestelmää ja
• joille on annettu toimeksi sen käyttäminen.

i Tärkeää!
Käyttöohjeen on oltava vaivattomasti 
jokaisen käyttäjän käytettävissä säiliöjär-
jestelmän luona.

1.1.4 Säiliöjärjestelmässä olevat varoituk-
set

Järjestelmän varoituskilpien on oltava aina kiinni-
tettyinä ja luettavassa kunnossa.

Valmistajan kiinnittämät kilvet:

Avotuli ja tupakointi kielletty
Kiinnityspaikka:
säiliön takapuolella

Varoitus käsien loukkaantumisvaa-
rasta 
Kiinnityspaikka:
käännettävän kannen alapuolella
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1.2 Määräystenmukainen käyttö
Koonti-, kuljetus- ja ottosäiliö soveltuu myös ulos 
asennettavaksi (huomioi ympäristön olosuhteet, 
luku 2.1!).
Määräystenmukainen käyttö koskee esim. (suosi-
teltavasti) seuraavia nesteitä:
• dieselpolttoaine/polttoöljy
• biodieselpolttoaine.
• AdBlue (vain mallissa COMBI 440/50)

1.2.1 DT-Mobil Easy ja PRO PE säännös-
tön ADR 1.1.3.1c) mukaisesti

Säännöstön ADR 1.1.3.1 c) mukaisesti (Saksassa 
nk. ”työmiesjärjestely”) vaarallisia aineita saa kul-
jettaa myös säiliöillä, joilla ei ole ADR-hyväksyntää.
Säiliöitä, joilla ei ole ADR-hyväksyntää, koskee 
seuraava:
• Kuljetus vain suoraa käyttöä varten itse tank-

kaamalla (eli vain yhteen tankkauspaikkaan ajo 
sallittu, tankkausta eivät saa suorittaa kolman-
net osapuolet).

• Merkintää (tarra) ei vaadita.
• Ei varustusvelvollisuutta palonsammuttimella.
• Saateasiakirjoja ei vaadita.
• Sallittu säiliön tilavuus: enintään 450 l, lisäksi 

sovelletaan ADR-taulukon 1.1.3.6 mukaista niin 
sanottua ”1000 pisteen sääntöä”, eli kokonais-
määrä ajoneuvoa kohti < 1000 pistettä (diesel-
polttoaineen kohdalla 1 l = 1 piste).

• Määräaikaistarkastus ei ole tarpeen. 
• Ei rajoitusta käyttöiälle.

1.2.2 Yhteenveto
Muunlainen käyttö on määräysten vastaista!

Turvallisuussyistä säiliöjärjestelmään ei saa tehdä 
muutoksia (lukuun ottamatta valmistajan erikseen 
toimittamien lisävarusteiden asentamista) – katso 
luku 6. Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu 
kaikkien tämän käyttöohjeen sisältämien ohjeiden 
noudattaminen.

1.3 Määräystenvastainen käyttö

i Tärkeää!
Myös tämän käyttöohjeen sisältämien 
ohjeiden noudattamatta jättäminen on 
määräystenvastaista käyttöä.

L i s ä k s i :
• ADR-määräysten ja vastaavien voimassa 

olevien kansallisten määräysten noudattamatta 
jättäminen.

• Muiden kuin määräystenmukaista käyttöä 
kuvaavassa kohdassa mainittujen nesteiden 
varastointi ja kuljettaminen, esim.: bensiini, 
bioetanoli, kemikaalit, öljyt (voitelu-, hydrauli-, 
kasviöljy).
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2. Tekniset tiedot
2.1 Säiliö

Malli tyyppi DT-Mobil:
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Nimellistilavuus [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Mitat [cm]:

- pituus 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

- leveys 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- korkeus: 

  ilman käännettävää 
kantta

68,5 45 71

  käännettävän kannen 
kanssa** (kiinni)

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  käännettävän kannen 
kanssa** (auki)

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Paino tyhjänä [kg]:

- ilman käännettävää 
kantta

21,6 35,3

- käännettävän kannen 
kanssa**

23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Kokonaispaino [kg]:

- ilman käännettävää 
kantta

198 209 405

- käännettävän kannen 
kanssa**

200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) käännettävä kansi auki
**) lisävaruste (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Ympäristöolosuhteet: Käyttölämpötilat: - 10 °C – + 40 °C
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2.2 Pumppu
(säiliöjärjestelmän pumpun rakenne, katso pumpun tyyppikilpi)

Pumppu 12 V
CENTRI SP30:

Pumppu 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pumppu 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pumppu 18 V
CENTRI 
SP30:

Pumppu 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Jännite (toleranssi): 12 VDC (± 
10 %)

12 VDC (± 
10 %)

24 VDC (± 
10 %)

18 VDC 18 VDC

Sulake: 25 A 25 A 15 A elektroninen elektroninen

Teho: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Pumppausteho: n. 30 l/min n. 40 l/min n. 40 l/min n. 25 l/min n. 40 l/min

Maks. pumppauspaine: n. 1,1 bar n. 1,5 bar n. 1,5 bar n. 1,1 bar n. 1,5 bar

Nesteen lämpötila: - 10 °C – + 40 °C

2.3 Tankkauspistoolit sammutusautomatiikalla

Tankkauspää Ø [mm] Liitäntä

Diesel: 23 kiertonivelellä varustetulla letkumuhvilla DN 19 

AdBlue: 19 letkumuhvilla DN 20

2.4 Akku

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Pumpun teho / akkuvaraus (18 V / 4 Ah): n. 720 l n. 950 l

Pumpun käyttäminen tankkausventtiilin ollessa suljettuna voi pienentää huomattavasti kantamaa akkuva-
rausta kohden.
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3. Rakenne

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Sisänäkymä DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Sisänäkymä DT-Mobil Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l pumpulla 12 V 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Sisänäkymä DT-Mobil Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy ja PRO PE COMBI 440/50

Ilmanvaihtoventtiili(t)
Täyttöaukko (-aukot)
Napapihdit
Sähköpumppu diesel
Tankkauspistooli diesel
Tankkausletku diesel
Käännettävä kansi
Käännettävän kannen lukko
Poistojohto
Suojus täyttömäärän osoittimen asennusta 
varten (Easy 440, 440/50)
Aukipitäjä (Easy 440, 440/50)
CAS-akku 18V (li-ion)
Akun kotelo

Sähköpumppu AdBlue (440/50 säiliössä)
Tankkauspistooli AdBlue (440/50)
Tankkausletku AdBlue (440/50)
Letkukela (440 Premium)
Läpivirtausmittari K24 diesel (440 Premium)
Trukkitaskut
Nostosilmukat
Turvalukko EMKA EK 333
Taittokahva
Letku- ja kaapeliläpivienti
Täyttömäärän osoitin (PRO PE 440, 440/50)
Vuotoanturi (PRO PE 440, 440/50)
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4. Ensimmäinen käyttöönotto
1. Kiinnitä tarrat (tarrat on pakattu säiliön pape-

reiden yhteyteen). DT-Mobil Easy -järjestelmän 
etupuolelle on kiinnitettävä pysyvästi tarra UN 
1202 dieseliä varten sekä varoitustarra (liekki 
punaisella pohjalla).

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

A Vaaralipuke UN 1202 (liekki 
punaisella pohjalla)

B Ympäristölle vaarallinen
(puu – kala)

A

B

DT-Mobil Easy 440l ja COMBI 440l/50l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440l ja COMBI 440l/50l

2. Avaa käännettävä kansi
3. Avaa ilmaus- ja ilmastuskansi.
4. Täytä säiliö. Tankkaa säiliö täyttöaukon kautta 

itsenäisesti sulkeutuvalla tankkauspistoolilla.
5. Suorita koetankkaus kappaleessa 5.1.5 ja 

5.2.5 kuvatulla tavalla, mutta pidä tankkauspis-
toolia vielä auki olevassa täyttöaukossa.

6. Sulje täyttöaukko kierrekannella.
Säiliöjärjestelmä on nyt käyttövalmis.

i Huomautus:
Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.
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5. Käyttö
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Varastointi
DT-Mobil Easy -laitetta ei saa altistaa kuljetukses-
sa eikä säilytyksessä pitkäaikaiselle suoralle au-
ringonvalolle. Liian voimakkaasta lämpenemisestä 
voi olla seurauksena korkealaatuisen muovisäiliön 
muodon muuttuminen ja polttoaineen laadun 
heikkeneminen.

Suositeltavat varastointiolosuhteet:
• Ympäristönlämpötilat -10 °C ... +40 °C.
• Tasainen alusta.
• Ulkovarastoinnissa katettu tila.
• Pinottavuus:

 kork. 2 tyhjää (!) säiliötä päällekkäin

i Tärkeää!
Pinottaessa:

• Kannellisten mallien kannen on oltava suljettu.
• Säiliöt on kiinnitettävä antamalla säiliön yläosan 

neljän lukitusnokan lukkiutua kiinni säiliön ala-
osassa oleviin neljään koloon.

5.1.2 Tankkausaseman lastaus
5.1.2.1 Lastaus käsin

Tyhjät DT-Mobil Easy -laitteistot  

Tarttumissyvennys

voidaan lastata käsin 
säiliön etu- ja takaosassa 
olevien tarttumissyvennys-
ten avulla.
Huomioi tällöin tyhjien 
säiliöjärjestelmien paino:

• 210l = 19–24 kg
• 210l Pick-up = 26–34 kg
• 440l = 33–40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440l/50l = 51–58 kg

5.1.2.2 Lastaus trukilla

i Tärkeää!
Käytä turvalliseen trukilla nostamiseen 
alapuolella olevia muotoiltuja syvennyk-
siä.

Trukki

5.1.3 Kuljetus
Huomioi kuljetuksessa voimassa olevat kuljetusta 
ja kuorman varmistamista koskevat määräykset, 
erityisesti:
• vastaavan maan tieliikenne(lupa)asetus
• -

lineistä. 
• Käännettävällä kannella varustettujen mallien 

kannen on oltava suljettu ja lukittu.

Kiinnitys kuljetusajoneuvoon sopivilla kiinnityshih-
noilla (35 mm) tapahtuu käyttämällä säiliöön integ-
roituja syvennyksiä kiinnityshihnojen asettamista 
varten.

Hihnasyvennykset

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440l ja Combi 440/50l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l ja COMBI 440/50

i Tärkeää!
Muodon mukailu ennen pitoa! 
Pyri ensisijaisesti kuormaamaan laitteisto 
muodon mukaisesti (esim. kiinnittämällä 
se lavan reunaan).

i Tärkeää!
Liian voimakkaat kiristysvoimat voivat 
aiheuttaa säiliön vääntymisen ja vaurioi-
tumisen.

Suositus:
liukumisen estävän maton käyttö.

Huomio!
Esinevahinkojen vaara kannellisen säiliö-
järjestelmän yhteydessä.
Tuuli voi avata kannen ja mahdollisesti 
repiä sen irti ajon aikana. Kuljeta säiliö-
järjestelmää tästä syystä aina saranat 
ajosuuntaa kohden.

5.1.4 Säiliön täyttäminen
1. Kierrä täyttöaukon korkki  irti.
2. Tankkaa säiliö täyttöaukon kautta itsestään 

sulkeutuvalla tankkauspistoolilla. 
3. Sulje täyttöaukko  tankkauksen jälkeen 

jälleen tiiviisti korkilla.
4. Poista tankkauksen aikana säiliöön joutuneet 

epäpuhtaudet välittömästi kuivalla liinalla.

5.1.5 Tankkaaminen
1. Jos järjestelmä on varustettu käännettävällä 

kannella, avaa käännettävän kannen lukitus 
.

2. Napapihdeillä varustettu malli: 
Kiinnitä napapihdit  sopivaan jännitelähtee-
seen (katso säiliön tai pumpun tyyppikilvet). 
Huomioi värimerkinnät: 
• punainen = plusnapa (+) 
• musta = miinusnapa (-) 

Akulla varustettu malli: 
Akku toimitetaan osittain varattuna. Varaa akku 
ennen ensimmäistä käyttöönottoa. Katkaise 
virta virtakytkimestä. 

3. Kytke pumppu  päälle kytkimestä.
4. Tankkausta varten ota tankkauspistooli  

telineestä ja työnnä se kokonaan täytettävään 
säiliöön/tankkiin.

5. Paina automaattista tankkauspistoolia  
(lukitse tarvittaessa lukitsimella) ja suorita 
tankkaus. 

Tankin ilmaus ja paineenpoisto tapahtuvat auto-
maattisesti integroidun venttiilin  kautta. Jos 
tankista poistetaan runsaasti ilmaa tai painetta, 
avaa lisäksi täyttöaukko .

i Tärkeää!
Valvo tankkausta jatkuvasti.

6. Sulje automaattinen tankkauspistooli  ja 
odota, kunnes siitä ei enää valu polttoainetta.

7. Sammuta pumppu .
8. Irrota pumpun virtalähde kokonaan ja kierrä 

johto kelaan.
9. Aseta letku ja tankkauspistooli niille tarkoitet-

tuun integroituun telineeseen.
10. Jos laitteistossa on käännettävä kansi, käännä 

se alas ja sulje käännettävän kannen lukitus 
.

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Varastointi
DT-Mobil Easy -laitetta ei saa altistaa kuljetuk-
sessa eikä säilytyksessä pitkäaikaiselle suoralle 
auringonvalolle. Liian voimakas lämpö voi johtaa 
polttoaineen laadun heikkenemiseen.

Suositeltavat varastointiolosuhteet:
• Ympäristönlämpötilat -10 °C ... +40 °C.
• Tasainen alusta.
• Ulkovarastoinnissa katettu tila.

5.2.2 Tankkauslaitteiston lastaus
Loukkaantumisvaara!
Kannen on oltava kiinni.
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5.2.2.1 Siirtäminen haarukkatrukilla
DT-Mobil-laitetta voi siirtää haarukkatrukilla 
kiinteällä ja tasaisella alustalla. Laite otetaan 
trukkiin työntämällä trukin haarukka pohjassa 
oleviin trukkitaskuihin.

5.2.2.2 Lastaus trukilla

i Tärkeää!
Käytä turvalliseen trukilla nostamiseen 
pohjassa olevia trukkitaskuja.

5.2.2.3 Lastaus nosturilla
Vaara!
DT-Mobil-laitteen putoaminen voi aiheuttaa 
vakavia henkilövammoja.
Nosturin käytön aikana oleskelu riippuvien 
kuormien alla on kielletty.

i Tärkeää!
Varo, etteivät nosturin riipukkeet vaurioita 
kantta!

• Nosturin kanssa on käytettävä säiliön yläosassa 
olevia nostosilmukoita.

• Kiinnitä nostosilmukoihin  
4 samanpituista 
kuormankäsittely- 
laitetta 
(vähimmäispituus 2 m).

• DT-Mobil-laitteen 
voi lastata 
kuljetusajo- 
neuvoon 
tai ottaa  
siitä.

5.2.3 Kuljetus
Huomioi kuljetuksessa voimassa olevat kuljetusta 
ja kuorman varmistamista koskevat määräykset, 
erityisesti:
• vastaavan maan tieliikenne(lupa)asetus
• -

välineistä.
Kiinnitä laite kuljetusajoneuvoon kiinnittämällä 
kiinnityshihnat nostosilmukoihin.

i Tärkeää!
Muodon mukailu ennen pitoa! 
Pyri ensisijaisesti kuormaamaan laitteisto 
muodon mukaisesti (esim. kiinnittämällä se 
lavan reunaan).

Suositus:
Käytä liukumisen estävää mattoa.

Huomio!
Esinevahinkojen vaara kannellisen säiliö-
järjestelmän yhteydessä.
Tuuli voi avata kannen ja mahdollisesti 
repiä sen irti ajon aikana. Kuljeta säiliö-
järjestelmää tästä syystä aina saranat 
ajosuuntaa kohden.

5.2.4 Säiliön täyttäminen
Varmista säiliön vaakasuora kohdistus ja riittävä 
kiinnitys!

Avotuli ja tupakointi kielletty

1. Avaa DT-Mobil-laitteen kansi.
2. Ruuvaa korkki irti täyttöaukosta . 
3. Tankkaa säiliö täyttöaukon kautta itsenäisesti 

sulkeutuvalla tankkauspistoolilla.
4. Tarkista säiliön sisältö täyttömäärän osoitti-

mesta.
5. Sulje täyttöaukko jälleen tiiviisti korkilla.
6. Poista tankkauksessa säiliöön joutuneet epä-

puhtaudet välittömästi kuivalla liinalla.
7. Sulje DT-Mobil-laitteen kansi.
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5.2.5 Tankkaaminen
Varmista säiliön vaakasuora kohdistus ja riittävä 
kiinnitys!

Avotuli ja tupakointi kielletty

Tarkista säiliön sisältö täyttömäärän osoittimesta.

Huomio!
Sähköiskun vaara!
Varmista, että sähköjohdot/-liitännät ovat 
kuivat ja puhtaat.

i Tärkeää!
Kytke pumpun kytkin 0-asentoon (pois pääl-
tä) ennen virtalähteen liittämistä.

1. Avaa DT-Mobil-laitteen kansi.
2. Kiinnitä napapihdit  sopivaan jännitelähtee-

seen (katso säiliön tai pumpun tyyppikilvet). 
Huomioi värimerkinnät: 
• punainen = plusnapa (+) 
• musta = miinusnapa (-) 
Kytke pumppu  kytkimestä päälle.

3. Tankkausta varten ota tankkauspistooli  
telineestä ja työnnä se kokonaan täytettävään 
säiliöön/tankkiin.

4. Paina automaattista tankkauspistoolia  
(lukitse tarvittaessa lukitsimella) ja suorita 
tankkaus. 

Tankin ilmaus ja paineenpoisto tapahtuvat auto-
maattisesti integroidun venttiilin  kautta. Jos 
tankista poistetaan runsaasti ilmaa tai painetta, 
avaa lisäksi täyttöaukko .

i Tärkeää!
Valvo tankkausta jatkuvasti.

5. Sulje automaattinen tankkauspistooli  ja 
odota, kunnes siitä ei enää valu polttoainetta.

6. Sammuta pumppu .
7. Irrota pumpun virtalähde kokonaan ja kierrä 

johto kelaan.
8. Aseta letku ja tankkauspistooli niille tarkoitet-

tuun integroituun telineeseen.
9. Sulje DT-Mobil-laitteen kansi.

6. Lisävarusteet
DT-Mobil Easy-ja DT-Mobil PRO PE -laitteille on 
saatavana seuraavat lisävarusteet:v

6.1 Käännettävä kansi venttiilien sul-
jettavana suojuksena

DT-Mobil Easy 210l: Tilausnro 11062

DT-Mobil Easy 440l,
Combi 440/50l ja Pick-up 210l: Tilausnro 11057

6.2 Täyttömäärän osoitin
DT Mobil Easy Pick-up 210: Tilausnro 11256
DT Mobil Easy 440: Tilausnro 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
ja 440 Basic/Premium: Tilausnro 11059

6.3 Läpivirtausmittari K24 (diesel)
  Tilausnro 11111
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6.4 Latauslaite/akut

Latauslaite ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Tilausnro 11385

Li-Power-akku 18 V / 2,0 Ah CAS
Tilausnro 11386

Li-Power-akku 18 V / 4,0 Ah CAS
Tilausnro 11387

Li-HD-akku 18 V / 8,0 Ah CAS
Tilausnro 11388

7. Huolto ja tarkastus
7.1 Varotoimenpiteet

i Tärkeää!
Järjestelmän haltijan on annettava käyttöön tarvittava suojavaatetus.
Kuka saa tehdä huolto- ja tarkastustöitä?

» Asianmukaisen opastuksen saanut käyttöhenkilöstö saa suorittaa normaaleja huoltotöitä.

7.2 Huolto- ja tarkastustaulukko

Aikaväli Rakenneryhmä Toimenpide
Tarvitta-
essa

Säiliöjärjestelmän 
ulkopuoli

Puhdistus kiinni tarttuneesta liasta ja dieselistä.

Kuukausit-
tain

Säiliö Silmämääräinen tarkastus vaurioiden varalta

Johtojärjestelmä
Letkujen tarkastus murtumien ja haurauden varalta, venttiileiden 
tarkastus vuotojen varalta (viallisten osien vaihto).

Vuosittain
Suodattimen tiiviste 90 
asteen mutkassa

Puhdistus (katso kuva) 

7.3 Häiriöt

Häiriö Mahdollinen syy Toimenpide

Pumppu pumppaa vähän

Letkut ovat tukossa tai tait-
tuneet 

Tarkasta letkut

Ilmakuplia nesteessä
Anna säiliön levätä muutaman minuutin 
ajan 

Suodattimen tiiviste 90 asteen 
mutkassa tukkeutunut

Puhdistus (katso kuva) 

Akun jännite liian alhainen Varaa akku
Pumppu ei käy, vaikka akku 
on asetettu paikalleen

Akku on tyhjä Varaa akku

Akkua ei ole asetettu oikein 
paikalleen

Aseta akku oikein paikalleen
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7.4 Suodattimen puhdistus

 Letkuliitäntä
 Suodattimen tiiviste

1. Irrota letkuliitäntä 
2. Poista suodattimen tiiviste , puhdista ja 

aseta takaisin paikalleen
3. Asenna letkuliitäntä 

7.5 Pumpun sähköliitäntä napapihdeil-
lä

Liitä 4 m pituinen liitäntäkaapeli napapihdeillä 
soveltuvaan tasajännitevirtalähteeseen.
• Punainen:  plusnapa (+)
• Musta:   miinusnapa (-)

i Tärkeää!
Standardin DIN 72581/3C mukainen 
lattapistosulake on mustassa pidikkeessä 
liitäntäkaapelissa.

 Standardin DIN 72581/3C mukainen lattapis-
tosulake
 Napapihdit, punaiset (+)
 Napapihdit, mustat (-)

8. Lisäsäiliö COMBI 440/50
Sähköpumpulla ja tankkauspistoolilla urealiu-

8.1 Rakenne

15 1 2

 Ilmanvaihtoventtiili
 Täyttöaukko
 Tankkauspistooli AdBlue

8.2 Tekniset tiedot

8.2.1 Lisäsäiliö AUS 32 -liuokselle 
Mitat P x L x K mm:   638 x 421 x 561
Nimellistilavuus:    50 l

8.2.2 Pumppu 12 V
Jännite:       12 VDC
Sulake:       25 A (napaliittimessä)
Teho:        220 W
Pumppausteho:     n. 25 l/min
Maks. pumppauspaine:  1,1 bar
Nesteen lämpötila:    - 5 °C – + 40 °C
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8.3 Pumpun sähköliitäntä
katso pumpun käyttöohje, luku 5

8.4 Ensimmäinen käyttöönotto
Kierrä täyttöaukon korkki  irti. Tarkista säiliön 
sisäpuoli lian varalta ja puhdista se tarvittaessa 
esim. pölynimurilla. 
Säiliö on tankattava täyttöaukon kautta itsenäisesti 
sulkeutuvalla tankkauspistoolilla. Kierrä korkki 
tankkaamisen jälkeen takaisin täyttöaukkoon .
Varmista, että pumppu on pois päältä. Liitä na-
papihdit soveltuvaan jännitelähteeseen ja kytke 
pumppu päälle kytkimestä.
Huomioi seuraava:
Noudatetusta varovaisuudesta huolimatta järjestel-
mään on voinut joutua epäpuhtauksia yksittäisten 
osien asennuksen aikana. Suosittelemme käyt-
töönottoa koskevien tiukkojen puhtausvaatimusten 
johdosta, että ensimmäisiä noin 5 litraa ei täytetä 
ajoneuvoon, vaan että ne kerätään erikseen.
Säiliöjärjestelmä on nyt käyttövalmis.

8.5 Käyttö

8.5.1 Ajoneuvojen/säiliöiden tankkaus
Poista tankkauspistooli  pidikkeestä ja työnnä 
tankkauspää täydellisesti tankattavaan säiliöön/
tankkiin.
Muodosta jännitteensyöttö ja kytke pumppu päälle 
kytkimestä.
Urealiuoksen annostelua varten vedä nyt tank-
kauspistoolin käyttövivusta ja kytke tarvittaessa 
vivun alapuolella oleva pieni läppä halutulle tasolle 
hammastukseen. Tankkauspistooli kytkeytyy auto-
maattisesti pois päältä, kun tankattavan ajoneuvon 
säiliö/tankki on täynnä. Jos haluat lopettaa tank-
kauksen aikaisemmin, avaa vivun lukitus lyhyesti 
vetämällä ja vapauttamalla.
Kun tankkauspää on tyhjentynyt, vedä pistooli ulos 
täyttöistukasta ja kääri letku rullalle. Laita tankka-
uspistooli takaisin pidikkeeseen. Kytke pumppu 
pois päältä.
Älä milloinkaan anna pumpun käydä pidempää 
aikaa kuivana säiliön ollessa tyhjä. Se on vain 
rajallisesti kuivakäyntisuojattu ja voi vaurioitua 
ylikuumenemisen johdosta.
Älä taita tankkausletkua tankkauksen ja säiliöön 
käärimisen yhteydessä.

i Huomio:
Tankkausta on valvottava jatkuvasti.

i Huomautus:
Säiliön ilmaus ja paineenpoisto tapahtu-
vat automaattisesti integroidun venttii-
lin  kautta. Jos tankista poistetaan 
runsaasti ilmaa tai painetta, avaa lisäksi 
täyttöaukko .

8.5.2 Ympäristövaikutukset
AUS 32 -liuoksen lisäsäiliötä ei tule altistaa pidem-
piä aikoja suoralle auringonvalolle ajoneuvossa 
kuljetuksen eikä säilytyksen aikana. Säiliö on 
valmistettu korkealaatuisesta valoa läpäisemättö-
mästä muovista. Suorassa auringonvalossa se voi 
kuumentua voimakkaasti, mikä vaikuttaa kielteises-
ti urealiuoksen laatuun ja voi myös johtaa säiliön 
muodonmuutoksiin. 
Suojaa järjestelmää esim. peittämällä se. Lämmön 
vaikutuksesta johtuvat muodonmuutokset eivät 
oikeuta reklamaatioihin. 
Urealiuoksen ihanteelliset säilytysolosuhteet ovat 
- 5 °C ... + 25 °C:n lämpötila-alueella. Yli + 25 
°C:n lämpötilassa ammoniakki alkaa kaasuuntua. 
Huolehdi tällöin ympäristön riittävästä ilmanvaih-
dosta. Alle -11 °C:n lämpötilassa urealiuos jäätyy ja 
järjestelmä voi vaurioitua.
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8.6 Huolto
Urealiuoksen yhteydessä ei voida välttää tippu-
mista ja pieniä vuotoja. Tämä johtaa kiteytyneen 
valkoisen urean kertymiseen. Puhdista laite ja 
erityisesti tankkauspistooli tarvittaessa haalealla 
vedellä Säiliöön ei saa päästä tässä yhteydessä 
juomavettä, koska se ei täytä puhtausvaatimuksia. 
Säiliön sisäpuolen puhdistukseen saa käyttää aino-
astaan demineralisoitua vettä. 

8.6.1 Häiriöt
(Pumpun häiriöt, katso pumpun käyttöohje, luku 10)

Häiriö Mahdollinen syy Toimenpide

Tankkausletku on epätiivis
Letkunpinne on löysällä Kiristä letkunpinnettä ruuvinvääntimellä.

Letkussa murtumia 
Lyhennä tankkausletku epätiiviiseen 
kohtaan asti tai vaihda se kokonaan.

Tankkauspistooli ei sammu 
automaattisesti tai sammuu 
liian myöhään

Tankkauspäätä ei ole asetettu 
asianmukaisesti tankkausis-
tukkaan

Työnnä tankkauspää täydellisesti tank-
kausistukkaan

Pumppu käy, pumppaa vähän

Letkut ovat tukossa tai tait-
tuneet 

Tarkasta letkut

Ilmakuplia nesteessä
Anna säiliön levätä muutaman minuutin 
ajan 

Suodatin tukossa Puhdista suodatin (katso luku 8.6.2)
Tankkauspistoolin tippumal-
jassa on valkoisia kiteitä tai 
nestettä

Nestettä valunut (tippunut) 
ulos

Puhdista tankkauspistoolin tippumalja.

Pumpun huolto, katso pumpun käyttöohjeet luku 9.

Säiliö ja letkut on tarkastettava säännöllisesti, 
vähintään kerran kuukaudessa silmämääräisesti, 
vaurioiden ja vuotojen varalta. Vialliset osat on 
vaihdettava.

8.6.2 Suodattimen puhdistus 

 Letkuliitäntä
 Suodattimen tiiviste

1. Irrota letkuliitäntä 
2. Poista suodattimen tiiviste , puhdista ja 

aseta takaisin paikalleen
3. Asenna letkuliitäntä 
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9. Seisauttaminen / käytöstä poisto
1. Tyhjennä säiliö täydellisesti (pumpun avulla 

tankkausletkun ja tankkauspistoolin kautta).
2. Pura DT-Mobil Easy tai PRO PE yksittäisiin 

osiin.
3. Lajittele materiaalien mukaan.
4. Hävitä paikallisten määräysten mukaisesti.

Vaara
Ympäristön likaantumisvaara säiliön 
sisällön jäämien johdosta.
Kokoa jäännökset erikseen ja hävitä ne 
ympäristöystävällisellä tavalla paikallisten 
määräysten mukaisesti. 

10. Takuu
Myönnämme säiliöjärjestelmän toiminnalle, mate-
riaalin kestävyydelle ja moitteettomalle käsittelylle 
yleisten sopimusehtojemme mukaisen takuun.

Voit lukea ne osoitteesta 
http://www.cemo.de/agb.html

Takuun edellytyksenä on näiden käyttö- ja huolto-
ohjeiden sekä sovellettavien määräysten tarkka 
noudattaminen kaikilta osin.
Jos asiakas tekee säiliöjärjestelmään muutoksia 
sopimatta niistä etukäteen valmistajan CEMO 
GmbH kanssa, takuu raukeaa.
”CEMO GmbH” ei myöskään vastaa vaurioista, 
jotka ovat seurausta epäasianmukaisesta käytöstä.

11. Tarkastustodistus
katso kääntöpuoli
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12. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen II 1.A mukainen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja/markkinoilletuoja
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt, Saksa

vakuuttaa täten, että seuraava tuote

Tuotteen nimi: Siirrettävä dieselsäiliöjärjestelmä
Valmiste:  CEMO
Tyyppimerkintä: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up ja DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE ja DT-Mobil PRO PE COMBI
Valmistusnumerot: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Kuvaus:
DT-Mobil Easy: Siirrettävä dieselsäiliöjärjestelmä (IBC) yksiseinäisellä PE-säiliöllä (ADR-säännöstön 1.1.3.1 c mukaises-
ti), erilaisia tilavuuksia (210l, 440l, 440/50l)
DT-Mobil PRO PE: Siirrettävä dieselsäiliöjärjestelmä (IBC) kaksiseinäisellä säiliöllä (ADR-säännöstön 1.1.3.1 c mukai-
sesti), erilaisia tilavuuksia (440l, 440/50l)

on edellä mainitun direktiivin kaikkien asiaankuuluvien säännösten mukainen, mukaan lukien vakuutuksen antamishet-
kellä voimassa olevat muutokset.

Kone täyttää myös pienjännitedirektiivin 2014/35/EU suojaustavoitteet.

Seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu: 
EN ISO 13854:2019 Koneturvallisuus - Vähimmäisetäisyydet kehonosien puristumisvaaran välttämiseksi
EN 60204-1:2018 Koneturvallisuus - Koneiden sähkölaitteet - Osa 1: Yleiset vaatimukset (IEC 60204-

1:2016 (muutettu))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumput ja pumppuyksiköt nesteille - Yleiset turvallisuusvaatimukset
EN ISO 12100:2010 Koneturvallisuus - Yleiset suunnitteluperiaatteet – Riskin arviointi ja riskin pienentä-

minen
EN ISO 13857:2019 Koneturvallisuus - Turvaetäisyydet yläraajojen ja alaraajojen ulottumisen estämisek-

si vaaravyöhykkeille (ISO 13857:2019)

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutetun henkilön nimi ja osoite:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Paikkakunta: D-71384 Weinstadt, Saksa
Päivämäärä: 01.02.2022

_______________________________
(allekirjoitus)
Eberhard Manz, toimitusjohtaja
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Gebruiksaanwijzing
• aan de operator overhandigen.
• Voor de inbedrijfstelling aandachtig lezen
• Voor later gebruik veilig bewaren.

1 Algemeen 131
1.1 Veiligheid 131
1.1.1 Onderhoud en toezicht 131
1.1.2 Originele onderdelen gebruiken 131
1.1.3 Bediening van de tankinstallatie 131
1.1.4 Waarschuwingen op de tankinstallatie 131
1.2 Gebruik in overeenstemming met het 

gebruiksdoel 132
1.2.1 DT-Mobil Easy en PRO PE conform 

ADR1.1.3.1c) 132
1.2.2 Samenvatting 132
1.3 Onjuist gebruik 132

2 Technische gegevens 133
2.1 Tank 133
2.2 Pomp 134
2.3 Tappistolen met automatische uitschakeling 134
2.4 Accu 134

3 Opbouw 135
4 Eerste inbedrijfstelling 137
5. Gebruik 138
5.1 DT-Mobil Easy 138
5.1.1 Opslag 138
5.1.2 Laden van het tankstation 138
5.1.2.1 Handmatig laden 138
5.1.2.2 Laden met vorkheftruck 138
5.1.3 Transporteren 138
5.1.4 Tank vullen 139
5.1.5 Tanken 139
5.2 DT-Mobil PRO PE 139
5.2.1 Opslag 139
5.2.2 Tankinstallatie verladen 139
5.2.2.1 Verplaatsen met hefwagen 140
5.2.2.2 Verplaatsen met vorkheftruck 140
5.2.2.3 Transporteren met kraan 140
5.2.3 Transporteren 140
5.2.4 Tank vullen 140
5.2.5 Tanken 141

6. Accessoires 141
6.1 Klapdeksel als afsluitbare bescherming 

van de armaturen 141
6.2 Vulpeilindicatie 141
6.3 Debietmeter K24 (diesel) 141
6.4 Oplader/accu’s 142

7. Onderhoud en inspectie 142
7.1 Veiligheidsmaatregelen 142
7.2 Onderhouds- en inspectietabel 142
7.3 Storingen 142
7.4 Reiniging van het filter 143
7.5 Elektrische aansluiting van de pomp met 

pooltangen 143

8. Extra tank COMBI 440/50 143
8.1 Opbouw 143
8.2 Technische gegevens 143
8.2.1 Extra tank voor AUS 32  143
8.2.2 Pomp 12 V 143
8.3 Elektrische aansluiting van de pomp 144
8.4 Eerste inbedrijfstelling 144
8.5. Gebruik 144
8.5.1 Tanken van voertuigen/containers 144
8.5.2 Omgevingsinvloeden 144
8.6 Onderhoud 145
8.6.1 Storingen 145
8.6.2 Reiniging van het filter  145

9. Ontmanteling/buitenbedrijfstelling 146
10. Garantie 146
11. Testprotocol 146
12. Verklaring van overeenstemming 147

Geachte klant,

Wij danken u voor uw keuze voor een kwaliteit-
sproduct van het bedrijf CEMO.

Onze producten worden vervaardigd met gebruik-
making van moderne productieprocessen en kwa-
liteitsborgingsmaatregelen. Wij doen er alles aan 
om ervoor te zorgen dat u tevreden bent met ons 
product en u het probleemloos kunt gebruiken.

Als u vragen hebt over uw product, neem dan 
contact op met uw dealer of rechtstreeks met onze 
verkoopdienst.

Met vriendelijke groet,

Eberhard Manz, algemeen directeur
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1 Algemeen
De mobiele dieseltankinstallatie voldoet aan de 
stand van de techniek en aan de erkende veilig-
heidsvoorschriften.
De tankinstallatie is voorzien van het CE-merk, 
d.w.z. bij het ontwerp en de fabricage zijn de 
EU-richtlijnen en geharmoniseerde normen toege-
past die relevant zijn voor de tankinstallatie.
De tankinstallatie mag uitsluitend in perfecte 
technische staat in de door de fabrikant geleverde 
uitvoering worden gebruikt.
Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om 
wijzigingen aan te brengen aan de tankinstallatie 
(met uitzondering van de montage van accessoires 
die speciaal door de fabrikant worden geleverd).

1.1 Veiligheid
-

king en veiligheid gecontroleerd.
Bij gebruik volgens de voorschriften is de tankin-
stallatie bedrijfsveilig.
Bescherm de tankinstallatie tegen misbruik.

i Opmerking:
Bij de accuversie de accu tegen vocht 
beschermen.

Bij verkeerde bediening of misbruik dreigen er 
gevaren voor
• lijf en leden van de operator,
• de tankinstallatie en andere eigendommen van 

de exploitant,
• de werking van de installatie.

Als exploitant van de tankinstallatie draagt u de 
verantwoordelijkheid dat
• alle veiligheidsinstructies worden begrepen en 

in acht worden genomen.
• de persoonlijke veiligheidsmaatregelen, zoals 

van de gebruikte brandstof, worden nageleefd.
• uitsluitend geïnstrueerde personen de tankin-

stallatie bedienen (zie hoofdstuk bediening van 
de tankinstallatie).

1.1.1 Onderhoud en toezicht
De tankinstallatie moet periodiek worden gecontro-
leerd op de veilige toestand ervan.
Deze evaluatie omvat met name 
• visuele controle op lekkages (lekdichtheid van 

vulslang en armaturen),
• functietest,
• volledigheid / herkenbaarheid van de waar-

schuwings-, gebods- en verbodsborden op de 
installatie,

• de voorgeschreven periodieke inspecties (zie 
het hoofdstuk onderhoud en inspectie voor 
details).

1.1.2 Originele onderdelen gebruiken
Gebruik uitsluitend originele onderdelen van de fa-
brikant of door hem aanbevolen onderdelen. Neem 
ook alle veiligheids- en toepassingsinstructies in 
acht die bij deze onderdelen zijn geleverd.
Dit betreft
• reserveonderdelen en slijtdelen
• accessoires

1.1.3 Bediening van de tankinstallatie
Om gevaren door een verkeerde bediening te 
voorkomen, mag de tankinstallatie alleen worden 
bediend door personen die
• de bedrijfshandleiding gelezen en begrepen 

hebben,
• hebben aangetoond dat zij de installatie kunnen 

bedienen;
• met het gebruik zijn belast.

i Belangrijk!
De bedieningshandleiding moet voor elke 
gebruiker goed toegankelijk zijn bij de 
tankinstallatie.

1.1.4 Waarschuwingen op de tankinstalla-
tie

De waarschuwingsplaatjes op de installatie moeten 
altijd worden aangebracht en leesbaar zijn.

Door de fabrikant aangebrachte borden:

Vuur, open vonken en roken verboden
Bevestiging:
aan achterkant van de tank

Waarschuwing voor handletsels 
Bevestiging:
aan de onderzijde van het klapdeksel
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1.2 Gebruik in overeenstemming met 
het gebruiksdoel

Het verzamel-, transport- en uitneemreservoir is 
ook geschikt voor het plaatsen in de open lucht 
(omgevingsomstandigheden hoofdstuk 2.1 in acht 
nemen!).
Gebruik volgens de voorschriften betreft bijv. (bij 
voorkeur) de volgende vloeistoffen:
• diesel/stookolie
• biodiesel,
• AdBlue (alleen bij uitvoering COMBI 440/50)

1.2.1 DT-Mobil Easy en PRO PE conform 
ADR1.1.3.1c)

Volgens ADR 1.1.3.1 c) (in Duitsland de zgn. 
“Handwerkerregelung” (ambachtelijke regeling)) 
mogen ook containers zonder ADR-goedkeuring 
worden gebruikt voor het vervoer van gevaarlijke 
goederen.
Voor containers zonder ADR-goedkeuring geldt:
• transport uitsluitend voor direct gebruik met 

eigen tanken (d.w.z. rijden naar slechts één 
tankplaats en de tankbeurt niet door derden 
laten verrichten);

• geen labeling (sticker) vereist,
• geen uitrustingsverplichting met brandblustoe-

stel;
• geen begeleidend document vereist;
• toegestane inhoud van de container: max. 450 

l. Ook de zogenaamde “1000-puntenregel” 
overeenkomstig tabel 1.1.3.6 ADR geldt, d.w.z. 
de totale hoeveelheid per voertuig < 1000 pun-
ten (voor dieselbrandstof is 1 L = 1 punt),

• geen herhalingstest nodig, 
• geen beperking van de levensduur.

1.2.2 Samenvatting
Elk ander gebruik is niet volgens de voorschriften!

Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om 
wijzigingen aan de tankinstallatie uit te voeren 
(behalve de montage van accessoires die speciaal 
door de fabrikant worden geleverd) – zie hoofdstuk 
6. Tot het gebruik volgens de voorschriften behoort 
het in acht nemen van alle aanwijzingen in deze 
gebruiksaanwijzing.

1.3 Onjuist gebruik

i Belangrijk!
Onjuist gebruik is ook het niet in acht 
nemen van de aanwijzingen in deze 
gebruiksaanwijzing.

V e r d e r :
• niet-naleving van de ADR-voorschriften en van 

de toepasselijke nationale bepalingen.
• opslag en transport van andere vloeistoffen dan 

de vloeistoffen die volgens de voorschriften zijn 
vermeld, bijv.: benzine, bio-ethanol, chemica-
liën, oliën (smeer-, hydrauliek-, plantaardige 
olie).
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2 Technische gegevens
2.1 Tank

Model type DT-Mobil:
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Nominaal volume [L]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Afmetingen [cm]:

- lengte 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

- breedte 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- hoogte: 

  zonder klapdeksel 68,5 45 71

  met klapdeksel** (dicht) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  met klapdeksel** (open) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Leeggewicht [kg]:

- zonder klapdeksel 21,6 35,3

- met klapdeksel** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Totaalgewicht [kg]:

- zonder klapdeksel 198 209 405

- met klapdeksel** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) klapdeksel open
**) optie (DT-Mobil Easy 210 L, 440 L)

Omgevingsomstandigheden: Gebruikstemperaturen: - 10 °C tot + 40 °C.
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2.2 Pomp
(pompuitvoering van de tankinstallatie zie typeplaatje pomp)

Pomp 12 V
CENTRI SP30:

Pomp 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pomp 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pomp 18 V
CENTRI 
SP30:

Pomp 18 V
CEMATIC 
3000/18:

Spanning (tolerantie): 12 VDC (± 
10%)

12 VDC (± 
10%)

24 VDC (± 
10%)

18 VDC 18 VDC

Zekering: 25 A 25 A 15 A elektronisch elektronisch

Vermogen: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Pompvermogen: ca. 30 l/min. ca. 40 l/min. ca. 40 l/min. ca. 25 l/min. ca. 40 l/min.

Max. transportdruk: ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar

Vloeistoftemperatuur: - 10 °C tot + 40 °C.

2.3 Tappistolen met automatische uitschakeling

Aansluittuit Ø [mm] Aansluiting

Diesel: 23 met slangtule DN 19 met scharnier 

AdBlue: 19 met slangtule DN 20

2.4 Accu

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Pompvermogen per acculading (18 V / 4 Ah): ca. 720 l. ca. 950 l.

Het gebruik van de pomp bij gesloten tapklep kan het bereik per acculading aanzienlijk verminderen.
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3 Opbouw

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Aanzicht binnenzijde DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Aanzicht binnenzijde DT-Mobil Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l met pomp 12 V 40 l/min.

1 2 6 12 45 13

Aanzicht binnenzijde DT-Mobil Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy en PRO PE COMBI 440/50

laad- en ontluchtingsklep(pen)
vulopening(en)
pooltangen
elektrische pomp diesel
tappistool diesel
tapslang diesel
klapdeksel
klapdekselsluiting
afnameleiding
dop voor installatie van een vulpeilindicatie 
(Easy 440, 440/50)
opzetschaar (Easy 440, 440/50)
CAS-accu 18 V (Li-ion)
accubehuizing

elektrische pomp AdBlue (440/50 in de tank)
tankpistool AdBlue (440/50)
aftapslang AdBlue (440/50)
slanghaspel (440 Premium)
doorstroomteller K24 diesel (440 Premium)
vorkkokers
hijsogen
veiligheidsslot EMKA EK 333
inklapbare handgreep
slang- en kabelwartel
vulpeilindicatie (PRO PE 440, 440/50)
lekkagesonde (PRO PE 440, 440/50)
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4 Eerste inbedrijfstelling
1. Sticker aanbrengen (stickers worden bij de 

tankpapieren geleverd). De DT-Mobil Easy 
moet permanent op de voorzijde worden voor-
zien van de sticker UN 1202 voor diesel en de 
gevaarsetiketten (vlam op rode achtergrond).

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

A Gevarenkaart met UN 1202 
(vlam op rode grond)

B gevaarlijk voor het milieu
(boom - vis)

A

B

DT-Mobil Easy 440l en COMBI 440l/50l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440l en COMBI 440l/50l

2. Open het klapdeksel
3. Open de be- en ontluchtingssluiting.
4. Tank vullen. De tank wordt gevuld met het 

zelfstandig afsluitende tankpistool.
5. Voer proeftanken uit zoals beschreven in 

paragraaf 5.1.5 en 5.2.5, maar houd de tapklep 
in de nog geopende vulopening.

6. Sluit de vulopening af met de schroefsluiting.
De tankinstallatie is nu operationeel.

i Opmerking:
Bij de accuversie de accu tegen vocht 
beschermen.
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5. Gebruik
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Opslag
De DT-Mobil Easy mag niet worden blootgesteld 
aan direct zonlicht voor transport of opslag gedu-
rende langere tijd. Een te sterke opwarming kan 
leiden tot vervorming van de hoogwaardige kunst-
stof tank en tot een vermindering van de kwaliteit 
van de brandstof.

Geschikte opslagomstandigheden:
• omgevingstemperaturen van -10 °C tot +40 °C.
• Vlakke ondergrond.
• Overkapping voor opslag in de openlucht.
• Stapelbaarheid:

 max. 2 lege (!) tanks boven elkaar

i Belangrijk!
Bij het stapelen:

• bij de uitvoering met deksel moet dit gesloten 
zijn.

• Voor bevestiging moeten de vier vergrendeling-
snokken aan de bovenzijde van de tank in de 
vier uitsparingen aan de onderzijde van de tank 
vastklikken.

5.1.2 Laden van het tankstation
5.1.2.1 Handmatig laden

Lege DT-Mobil Easy  

Handgreep

kunnen met de hand wor-
den geladen met behulp 
van de verzonken hand-
grepen van de voor- en 
achterzijde van de tank.
Let daarbij op de gewich-
ten van de lege installaties:

• 210 l = 19 - 24 kg
• 210 l pick-up = 26-34 kg
• 440 l = 33 - 40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440 l/50 l = 51 - 58 kg

5.1.2.2 Laden met vorkheftruck

i Belangrijk!
Gebruik voor het veilig optillen met een 
heftruck de voorgevormde uitsparingen 
aan de onderkant.

Stapelaar

5.1.3 Transporteren
Let bij het transport op de van toepassing zijnde 
voorschriften voor transport en beveiliging van de 
lading, met name:
• verkeersreglement van het desbetreffende land,
• CEN 12195 deel 1-4 voor berekening van de 

vastzetkrachten 
• Bij de uitvoering met klapdeksel moet dit geslo-

ten en afgesloten zijn.

Gebruik voor de bevestiging met geschikte span-
riemen (35 mm) op het transportvoertuig de geïnte-
greerde uitsparingen in de tank voor het plaatsen 
van de spanriemen.

Gordeluitsparingen

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l en Combi 440/50 l:
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 L, 440 l en combi 440/50

i Belangrijk!
Vormparing gaat voor wrijvingskracht! 
Probeer de tankinstallatie in de eerste 
plaats vormgesloten te verladen (bijv. 
door deze tegen de wand te schuiven).

i Belangrijk!
Te hoge sjorkrachten kunnen de tank 
vervormen en zo beschadigen.

Advies:
Gebruik een antislipmat.

Let op!
Gevaar van materiële schade bij de 
tankinstallatie met deksel.
Rijwind kan het deksel openen en evt. 
afbreken. De tankinstallatie daarom 
altijd met de scharnieren in de rijrichting 
transporteren.

5.1.4 Tank vullen
1. Dop van vulopening  losschroeven.
2. Bijvullen van het reservoir via de vulopening 

met het automatisch sluitende pistool. 
3. Na het bijvullen de vulopening  met de dop 

weer goed afsluiten.
4. Veeg alle verontreinigingen van de tank door 

het bijvullen meteen af met een droge doek.

5.1.5 Tanken
1. Bij de uitvoering met klapdeksel de sluiting van 

het klapdeksel  openen.
2.  

Klem de pooltangen  aan een geschikte 
spanningsbron (zie typeplaatjes tank of pomp). 
Let daarbij op de kleurmarkering: 
• rood = pluspool (+) 
• zwart = minpool (-) 

 
De accu is in geleverde toestand gedeelte-
lijk opgeladen. Laad de accu voor de eerste 
ingebruikname volledig op. Aan/uit-schakelaar 
op uit. 

3. Schakel pomp  met de schakelaar in.
4. Neem voor het tanken het tankpistool  uit de 

houder en steek de tuit volledig in de te vullen 
container/tank.

5. Bedien het automatische tankpistool  (even-
tueel vastzetten met klem) en vul de tank. 

De ontluchting en drukontlasting van de tank 
verloopt automatisch via de geïntegreerde klep 

. Bij grotere hoeveelheden opent u nog extra de 
vulopening .

i Belangrijk!
Houd voortdurend toezicht op het tank-
proces.

6. Sluit het automatische tankpistool  en laat 
deze uitdruppelen.

7. Schakel de pomp  uit.
8. Ontkoppel de pomp volledig van de stroom-

voorziening en rol de kabel op.
9. Plaats de slang en het tankpistool in de geïnte-

greerde houder.
10. Bij de uitvoering met klapdeksel deze omlaag 

klappen en klapdekselsluiting  sluiten.

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Opslag
De DT-Mobil Easy mag niet worden blootge-
steld aan direct zonlicht voor transport of opslag 
gedurende langere tijd. Te sterke opwarming kan 
kwaliteitsvermindering van de brandstof tot gevolg 
hebben.

Geschikte opslagomstandigheden:
• omgevingstemperaturen van -10 °C tot +40 °C.
• Vlakke ondergrond.
• Overkapping voor opslag in de openlucht.

5.2.2 Tankinstallatie verladen
Gevaar voor letsel!
Het deksel moet gesloten zijn.
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5.2.2.1 Verplaatsen met hefwagen
De DT-Mobil kan met de hefwagen op een stevige, 
vlakke ondergrond worden verplaatst. Hij wordt 
opgetild tussen de vorkkokers aan de onderzijde.

5.2.2.2 Verplaatsen met vorkheftruck

i Belangrijk!
Gebruik de vorkkokers aan de onderzijde 
om de tankinstallatie veilig op te tillen 
met een vorkheftruck.

5.2.2.3 Transporteren met kraan
Gevaar!
Ernstig letsel bij vallen van een DT-Mobil.
Bij gebruik van een kraan is het verboden 
zich onder de hangende last te begeven.

i Belangrijk!
Deksel niet beschadigen door het hang-
werk van de kraan!

• Voor verplaatsing met een kraan moeten de 
hijsogen bovenop de tank worden gebruikt.

• 4 geschikte, even lange 
hijskettingen  
aan de hijsogen  
bevestigen  
(minimale lengte 2 m).

• DT-Mobil kan  
van of op het  
transportvoer- 
tuig worden  
geladen.

5.2.3 Transporteren
Let bij het transport op de van toepassing zijnde 
voorschriften voor transport en beveiliging van de 
lading, met name:
• verkeersreglement van het desbetreffende land,
• CEN 12195 Deel 1-4 voor berekening van de 

sjormiddelen.
Gebruik de hijsogen om de spanbanden bij beves-
tiging op het transportvoertuig vast te maken.

i Belangrijk!
Vormparing gaat voor wrijvingskracht! 
Probeer de tankinstallatie in de eerste 
plaats vormgesloten te verladen (bijv. door 
deze tegen de wand te schuiven).

Advies:
Gebruik een antislipmat.

Let op!
Gevaar van materiële schade bij de 
tankinstallatie met deksel.
Rijwind kan het deksel openen en evt. 
afbreken. De tankinstallatie daarom 
altijd met de scharnieren in de rijrichting 
transporteren.

5.2.4 Tank vullen
Let op dat de tank horizontaal is uitgelijnd en vol-
doende vastgesjord is!

Vuur, open vonken en roken verboden

1. Open het deksel van de DT-Mobil.
2. Schroef de dop van de vulopening . 
3. De tank wordt gevuld met het zelfstandig 

afsluitende tankpistool.
4. Controleer de tankinhoud door de vulpeilindi-

catie.
5. Schroef de dop weer op de vulopening.
6. Veeg alle verontreinigingen van de tank door 

het tanken meteen af met een droge doek.
7. Sluit het deksel van de DT-Mobil.
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5.2.5 Tanken
Let op dat de tank horizontaal is uitgelijnd en vol-
doende vastgesjord is!

Vuur, open vonken en roken verboden

Controleer de tankinhoud door de  
vulpeilindicatie.

Let op!
Gevaar voor elektrische schok!
Let op dat de elektrische kabels/aanslui-
tingen schoon en droog zijn.

i Belangrijk!
Zet de schakelaar van de pomp op 0 (uit) 
voordat de stroomvoorziening wordt aan-
gesloten.

1. Open het deksel van de DT-Mobil.
2. Klem de pooltangen  aan een geschikte 

spanningsbron (zie typeplaatjes tank of pomp). 
Let daarbij op de kleurmarkering: 
• rood = pluspool (+) 
• zwart = minpool (-) 
Schakel de pomp  in via de schakelaar.

3. Neem voor het tanken het tankpistool  uit de 
houder en steek de tuit volledig in de te vullen 
container/tank.

4. Bedien het automatische tankpistool  (even-
tueel vastzetten met klem) en vul de tank. 

De ontluchting en drukontlasting van de tank 
verloopt automatisch via de geïntegreerde klep 

. Bij grotere hoeveelheden opent u nog extra de 
vulopening .

i Belangrijk!
Houd voortdurend toezicht op het tank-
proces.

5. Sluit het automatische tankpistool  en laat 
deze uitdruppelen.

6. Schakel de pomp  uit.
7. Ontkoppel de pomp volledig van de stroom-

voorziening en rol de kabel op.
8. Plaats de slang en het tankpistool in de geïnte-

greerde houder.
9. Sluit het deksel van de DT-Mobil.

6. Accessoires
Voor DT-Mobil Easy en DT-Mobil PRO PE zijn de 
volgende accessoires verkrijgbaar:

6.1 Klapdeksel als afsluitbare 
bescherming van de armaturen

DT-Mobil Easy 210 l: bestelnr. 11062

DT-Mobil Easy 440 l
Combi 440/50 l en pick-up 210 l: bestelnr. 11057

6.2 Vulpeilindicatie
DT-Mobil Easy Pick-up 210: bestelnr. 11256
DT Mobil Easy 440: bestelnr. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
en 440 Basic/Premium: bestelnr. 11059

6.3 Debietmeter K24 (diesel)
  bestelnr. 11111
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6.4 Oplader/accu’s

Laadapparaat ASC55, 220 - 240 VAC, 3 A, CAS
bestelnr. 11385

Li-Power accu 18 V / 2,0 Ah CAS
bestelnr. 11386

Li-Power accu 18 V / 4,0 Ah CAS
bestelnr. 11387

Li-HD accu 18 V / 8,0 Ah CAS
bestelnr. 11388

7. Onderhoud en inspectie
7.1 Veiligheidsmaatregelen

i Belangrijk!
Beschermende kleding moet door de exploitant ter beschikking worden gesteld.
Wie mag onderhouds- en inspectiewerkzaamheden uitvoeren?

» Normale onderhoudswerkzaamheden mogen worden uitgevoerd door daartoe opgeleid personeel.

7.2 Onderhouds- en inspectietabel

Interval Module Activiteit
Indien 
nodig

Tankinstallatie buiten-
zijde

Verwijder aanhangend vuil en dieselbrandstof.

maande-
lijks

Reservoir Optische controle op beschadiging

Leidingsysteem
Controleer de slangen op scheuren en poreusheid, controleer de 
armaturen op lekkage (vervang defecte onderdelen).

jaarlijks
Filterafdichting bij 90 
gradenbocht

Reinigen (zie afbeelding) 

7.3 Storingen

Storing Mogelijke oorzaak Actie

Pomp geeft weinig

Slangen zijn geblokkeerd of 
geknikt 

Slangen controleren

Luchtbellen in de vloeistof Laat de tank een paar minuten rusten 
Filterafdichting bij 90-graden-
bocht verstopt

Reinigen (zie afbeelding) 

Accuspanning te laag Accu opladen
Pomp loopt niet bij aangeslo-
ten accu

Accu leeg Accu opladen

Accu niet correct geplaatst Accu correct plaatsen
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7.4 Reiniging van het filter

 slangaansluiting

1. Slangaansluiting  losschroeven
2. Filterafdichting  verwijderen, reinigen en 

opnieuw aanbrengen
3. Slangaansluiting  monteren

7.5 Elektrische aansluiting van de 
pomp met pooltangen

4 m lange aansluitkabel met pooltangen op een 
geschikte gelijkspanningsbron aansluiten:
• rood:  pluspool (+)
• zwart:  minpool (-)

i Belangrijk!
Platte insteekzekering conform DIN 
72581/3C bevindt zich in de zwarte hou-
der aan de aansluitkabel.

 platte insteekzekering conform DIN 
72581/3C
 pooltang rood (+)
 pooltang zwart (-)

8. Extra tank COMBI 440/50
Met elektrische pomp en tankpistool voor ureu-

8.1 Opbouw

15 1 2

 laad- en ontluchtingsklep
 vulopening
 tankpistool AdBlue

8.2 Technische gegevens

8.2.1 Extra tank voor AUS 32 
Afmetingen l x b x h mm:   638 x 421 x 561
Nominaal volume:     50 l

8.2.2 Pomp 12 V
Spanning:     12 VDC
Zekering:      25 A (aan de poolklem)
Vermogen:     220 W
Pompvermogen:   ca. 25 l/min.
Max. transportdruk:  1,1 bar
Vloeistoftemperatuur:  - 5 °C tot + 40 °C.
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8.3 Elektrische aansluiting van de 
pomp

Zie de gebruikershandleiding bij de pomp, hoofd-
stuk 5

8.4 Eerste inbedrijfstelling
Dop van vulopening  losschroeven. Controleer 
het inwendige van het reservoir op verontreini-
gingen en reinig het indien nodig, bijv. met de 
stofzuiger. 
Het vullen van de tank moet gebeuren met het zelf-
standig afsluitende tankpistool. Na het vullen de 
dop aan vulopening  weer vastschroeven.
Controleer of de pomp is uitgeschakeld. Klem de 
pooltangen op een geschikte spanningsbron en 
schakel de pomp met de schakelaar in.
Let op:
Bij de montage van de afzonderlijke onderdelen 
kunnen, ondanks de grootste voorzichtigheid, ver-
ontreinigingen in het systeem zijn terechtgekomen. 
Daarom raden wij u aan om vanwege de hoge 
zuiverheidseisen bij de ingebruikname de eerste 
ca. 5 liter niet in de auto te tanken, maar apart op 
te vangen.
De tankinstallatie is nu operationeel.

8.5. Gebruik

8.5.1 Tanken van voertuigen/containers
Verwijder het tankpistool  uit de houder en steek de 
tuit volledig in de tank/tank die u wilt tanken.
Breng de voedingsspanning tot stand en schakel 
de pomp via de schakelaar in.
Om de ureumoplossing af te geven trekt u nu aan 
de bedieningshendel van de tankpistool en zet 
u deze, indien nodig, met de kleine klep onder 
de hendel vast op de vertanding in de gewenste 
stand. Het tankpistool schakelt automatisch uit 
wanneer het reservoir/de tank van het te vullen 
voertuig vol is. Als de afgifte voortijdig moet wor-
den beëindigd, maakt u de hefboom los door deze 
kort los te trekken en los te laten.
Nadat de tuit is afgedruppeld, neemt u het pistool 
uit het vulstuk en rolt u de slang op. Plaats het 
tankpistool terug in de houder. Pomp uitschakelen.
Laat de pomp nooit lang droog lopen als het reser-
voir leeg is. Deze is slechts beperkt droogloopveilig 
en kan schade door oververhitting veroorzaken.
Knik de tapslang niet bij het tanken en oprollen op 
het reservoir.

i Let op!
Het bijtanken moet voortdurend worden 
gecontroleerd.

i Opmerking:
De ontluchting en drukontlasting van 
de tank verloopt automatisch via de 
geïntegreerde klep . Bij grotere afna-
mehoeveelheden opent u nog extra de 
vulopening .

8.5.2 Omgevingsinvloeden
De extra tank voor AUS 32 mag tijdens het trans-
port op een voertuig of bij het bewaren gedurende 
langere tijd niet aan direct zonlicht worden blootge-
steld. De tank is gemaakt van een hoogwaardige, 
ondoorschijnende kunststof. In direct zonlicht kan 
het sterk opwarmen, wat een negatieve invloed 
heeft op de kwaliteit van de ureumoplossing en 
kan het leiden tot vervorming van het reservoir. 
Bescherm uw installatie door deze bijvoorbeeld 
af te dekken. Vervormingen door inwerking van 
warmte zijn geen reden voor klachten. 
Een temperatuurbereik van – 5 °C tot + 25 °C is 
een ideale opslagconditie voor de ureumoplossing. 
Bij meer dan + 25 °C begint de ammoniak uit te 
gassen. Zorg in dit geval voor voldoende ventilatie 
van de omgeving. Onder – 11 °C is de ureum-
oplossing bevroren en de installatie beschadigd 
worden.
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8.6 Onderhoud
Druppelende hoeveelheden en kleinere lekken 
kunnen bij een ureumoplossing niet worden voor-
komen. Dit leidt tot het ophopen van gekristalli-
seerd wit ureum. Reinig daarom het apparaat, met 
name het tankpistool, indien nodig met lauwwarm 
water. Er mag geen drinkwater in de container 
terechtkomen omdat het niet aan de zuiverheidsei-
sen voldoet. 
Voor het reinigen van de binnenkant van het reser-
voir is alleen gedemineraliseerd water toegestaan. 

8.6.1 Storingen
(storingen aan de pomp, zie de gebruikershandleiding van de pomp hoofdstuk 10)

Storing Mogelijke oorzaak Actie

Tapslang lekt
Slangklem los

Draai de slangklem met een schroeven-
draaier vast.

Scheuren in de slang 
Kort de tapslang in tot het lekkende punt 
of vervang hem volledig.

Het tankpistool schakelt niet of 
te laat automatisch uit

De tuit is niet correct in 
de hals van de tankvulpijp 
geplaatst

Steek de tuit volledig in de hals van de 
tankvulpijp

Pomp loopt, transporteert 
weinig

Slangen zijn geblokkeerd of 
geknikt 

Slangen controleren

Luchtbellen in de vloeistof Laat de tank een paar minuten rusten 
Filter verstopt Filter reinigen (zie hoofdstuk 8.6.2)

Witte kristallen of vloeistof in 
de lekbak van het vulpistool

Uitgetreden vloeistof (druppel-
vloeistof)

Druipschaal van het vulpistool reinigen.

Zie voor het onderhoud van de pomp de gebrui-
kershandleiding van de pomp hoofdstuk 9.

Het reservoir en de slangen moeten regelmatig, 
ten minste eenmaal per maand, visueel op bescha-
digingen en lekkages worden onderzocht. Defecte 
onderdelen moeten worden vervangen.

8.6.2 Reiniging van het filter 

 slangaansluiting

1. Slangaansluiting  losschroeven
2. Filterafdichting  verwijderen, reinigen en 

opnieuw aanbrengen
3. Slangaansluiting  monteren
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9. Ontmanteling/buitenbedrijfstelling
1. Tank volledig leegmaken (door middel van een 

pomp via de vulslang en het tankpistool).
2. DT-Mobil Easy of PRO PE in losse onderdelen 

demonteren.
3. Sorteren op materiaalsamenstelling.
4. Volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren.

Gevaar
voor milieuverontreiniging door restanten 
van de tankinhoud.
Vang de resten afzonderlijk op en voer ze 
milieuvriendelijk af volgens de plaatselij-
ke voorschriften. 

10. Garantie

Wij geven garantie op de werking van het tankstati-
on, de duurzaamheid van het materiaal en de 
onberispelijke verwerking conform onze algemene 
voorwaarden.

Deze zijn te vinden op 
http://www.cemo.de/agb.html

Voorwaarde voor de garantie is de nauwkeurige 
naleving van deze bedienings- en onderhouds-
handleiding en de geldende voorschriften op alle 
punten.
Als het tankstation door de klant wordt gewijzigd 
zonder overleg met fabrikant CEMO GmbH vervalt 
de wettelijke garantieaanspraak.

voor schade die door verkeerd gebruik is ontstaan.

11. Testprotocol
zie achterzijde
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12. Verklaring van overeenstemming
EG-verklaring van overeenstemming volgens de Machinerichtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1.A

De fabrikant/distributeur
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

verklaart hierbij dat het volgende product

Productaanduiding: Mobiele dieseltankinstallatie
Fabrikaat:  CEMO
Typeaanduiding: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up en DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE en DT-Mobil PRO PE COMBI
Fabricagenummers: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Beschrijving:
DT-Mobil Easy: Mobiele dieseltankinstallatie (IBC) met enkelwandige PE-tank (volgens ADR-voorschrift 1.1.3.1 c) met 
verschillende inhoud (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: Mobiele dieseltankinstallatie (IBC) met dubbelwandige tank (volgens ADR-voorschrift 1.1.3.1 c) met 
verschillende inhoud (440 l, 440/50 l)

aan alle relevante bepalingen van bovengenoemde richtlijn, met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het 
moment van de verklaring, voldoet.

De machine voldoet bovendien aan de beveiligingsdoelstellingen van laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU.

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast: 
EN ISO 13854:2019 Veiligheid van machines - Minimumafstanden ter voorkoming van het bekneld raken 

van delen van het menselijk lichaam.
EN 60204-1:2018 Veiligheid van machines - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene 

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompen en pompeenheden voor vloeistoffen - Algemene veiligheidseisen
EN ISO 12100:2010 Veiligheid van machines - Algemene ontwerpbeginselen - Risicobeoordeling en 

risicoreductie
EN ISO 13857:2019 Veiligheid van machines - Veiligheidsafstanden ter voorkoming van het bereiken van 

gevaarlijke zones door bovenste en onderste ledematen (ISO 13857:2019)

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische documentatie samen te stellen:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Plaats: D-71384 Weinstadt
Datum: 01.02.2022

_______________________________
(handtekening)
Eberhard Manz, algemeen directeur
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• 
• 
• 
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8.6.1 Avarii 163
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Stimate client,

-
tate, realizat de compania CEMO.

Produsele noastre sunt realizate cu mijloace mo-

nostru de desfacere.

Eberhard Manz, director general
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-

-

de livrare.

i În cazul versiunii cu acumulator, acesta 

• 
• 

bunuri ale operatorului,
• 

responsabil ca
• 

respectate.
• -

pentru combustibilul utilizat.
• 

• -

• 
• -

• 

1.1.2 Utilizarea pieselor originale
-

piese.

• 
• accesorii

-

de persoane care
• 
• 
• 

i Important!

de alimentare

-
zise
Montare:
pe partea din spate a rezervorului

Montare:



150

RO

-
tolul 2.1!).

• 
• biodiesel
• AdBlue (doar pentru varianta COMBI 440/50)

ADR1.1.3.1c)
-

autorizare ADR.

• Transport numai pentru consum direct cu 

• 
• 

incendiu,
• 
• 

(pentru combustibil diesel, 1 l = 1 punct),
• 
• 

-

i Important!

Î n  p l u s :
• -

• 
-
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2. Date tehnice
2.1 Rezervorul

Model tip DT-Mobil:
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Volum nominal [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Dimensiuni [cm]:

- Lungime 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

68,5 45 71

  cu capacul rabatabil** 
(închis)

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  cu capacul rabatabil** 
(deschis)

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

21,6 35,3

- cu capacul rabatabil** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

198 209 405

- cu capacul rabatabil** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) capacul rabatabil deschis
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2.2 Pompa

CENTRI SP30: CEMATIC 
3000/12:

CEMATIC 
3000/24:

CENTRI 
SP30:

CEMATIC 
3000/18:

12 VCC (± 
10 %)

12 VCC (± 
10 %)

24 VCC (± 
10 %)

18 VCC 18 VCC

25 A 25 A 15 A electronic electronic

Putere: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

Capacitate de pompare: cca 30 l/min cca 40 l/min cca 40 l/min cca 25 l/min cca 40 l/min

Presiune de pompare 
max.:

cca 1,1 bar cca 1,5 bar cca 1,5 bar cca 1,1 bar cca 1,5 bar

Temperatura lichidului:

2.3 Pistoale de alimentare cu sistem de deconectare automat

[mm]
Racord

Diesel: 23

AdBlue: 19

2.4 Acumulatorul

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

-
rului (18 V / 4 Ah):

cca 720 l cca 950 l
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3. Structura

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

1 2 6 1245 13

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

1 2 6 12 45 13

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

Cleme de polaritate

Pistol de alimentare diesel
Furtun de alimentare diesel
Capac rabatabil

Capac pentru montarea unui indicator de 
nivel de umplere (Easy 440, 440/50)
Foarfece de ridicare (Easy 440, 440/50)
Acumulator CAS 18V (Li-Ion)
Carcasa acumulatorului

Pistol de alimentare AdBlue (440/50)
Furtun de alimentare AdBlue (440/50)

Contor de debit K24 Diesel (440 Premium)
Buzunare de motostivuitor
Inele de ridicare pentru macara

Indicator de nivel de umplere (PRO PE 440, 
440/50)
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1.

-

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

A

B
pericol pentru mediul încon-

A

B

A

B

2. Deschiderea capacului rabatabil
3. -

sire.
4.

5.

6.

i În cazul versiunii cu acumulator, acesta 



156

RO

5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Depozitarea

• 
• Sol drept.
• 
• Capacitate de stivuire:

 max. 2 rezervoare goale (!) suprapuse

i Important!
La stivuire:

• 
închis.

• 

rezervorului.

Mâner încastrat

folosind mânerele încastra-

spate a rezervorului.

goale:

• 210l = 19 - 24 kg
• 210l Pick-up = 26-34 kg
• 440l = 33 - 40 kg
• 440l Basic = 48 kg
• 440l Premium = 62 kg
• 440l/50l = 51 - 58 kg

i Important!
-

Palet

5.1.3 Transportul

-
re, în special:
• 

• -
cele de tragere 

• În cazul versiunii cu capac rabatabil, acesta 

adânciturile integrate de la rezervor pentru monta-
rea curelelor de tensionare.

DT-Mobil Easy 210 l
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DT-Mobil Easy:  

i Important!

(de exemplu, prin prinderea acesteia de 

i Important!
-

Recomandare:
Utilizarea unui covor antiderapant.

de alimentare cu capac.

5.1.4 Umplerea rezervorului
1. 

.
2. 

ajutorul pistolului de alimentare cu închidere 

3. 
umplere  cu capacul.

4. -

5.1.5 Alimentarea
1. 

dopul de la capacul rabatabil .
2.  

-

marcajul colorat: 
 

• negru = polul minus (-) 

 

3. 
4. 

de alimentare în recipient/rezervor.
5.  

-
. În 

.

i Important!

de alimentare.

6. 

7. .
8. 

cablul.
9. 

suportul integrat.
10. -

capacului .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Depozitarea

-

• 
• Sol drept.
• 
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-
tor

partea de jos.

i Important!
-

-

Pericol!

-

i Important!

ridicare ale macaralei!

• 
eclisele de macara montate în partea superioa-

•  
prindere a sarcinii  

 
lungime la eclisele de  
macara (lungime  

• DT-Mobil poate  
 

 
de pe vehiculul  
de transport.

5.2.3 Transportul

-
re, în special:
• 
• -

transport.

i Important!

exemplu, prin prinderea acesteia de partea 

Recomandare:

de alimentare cu capac.

5.2.4 Umplerea rezervorului
-

-
zise

1. 
2. 

. 
3. 

4. -
rul de nivel de umplere.

5. 
de umplere.

6. -

7. 
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5.2.5 Alimentarea

-
zise

 
indicatorul de nivel de umplere.

Pericol de electrocutare!
-

i Important!

înainte de a racorda sursa de curent.

1. 
2. 

-

marcajul colorat: 
 

• negru = polul minus (-) 

3. 

de alimentare în recipient/rezervor.
4.  

-
. În 

.

i Important!

de alimentare.

5. 

6. .
7. 

cablul.
8. 

suportul integrat.
9. 

6. Accesorii

DT-Mobil Easy 210l: Nr. com. 11062

DT-Mobil Easy 440l,

6.2 Indicator pentru nivelul de umple-
re

DT Mobil Easy Pick-up 210: Nr. com. 11256
DT Mobil Easy 440: Nr. com. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50

6.3 Contorul de debit K24 Diesel
  Nr. com. 11111
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6.4 Alimentatorul/Acumulatoarele

Alimentator ASC55, 220 - 240 VCA, 3A, CAS
Nr. com. 11385

Acumulator Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS
Nr. com. 11386

Acumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
Nr. com. 11387

Acumulator Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
Nr. com. 11388

i Important!

Interval Subansamblu

la nevoie

lunar

Recipient

Sistem de conducte
defecte).

anual
de 90 grade

7.3 Avarii

Avarie
Furtunurile sunt blocate sau 
îndoite 

Bule de aer în lichid
câteva minute 

Tensiunea acumulatorului 

acumulatorul montat Acumulatorul nu este montat 
corect
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 Racordul furtunului

1. 
2. 

3. 

cleme de polaritate

• Negru: polul minus (-)

i Important!

conectare.

8. Rezervor suplimentar COMBI 
440/50

8.1 Structura

15 1 2

 Pistol de alimentare AdBlue

8.2 Date tehnice

8.2.1 Rezervor suplimentar pentru AUS 
32 

         638 x 421 x 561
Volum nominal:     50 l

Tensiune:    12 VCC

Putere:     220 W
Capacitate de pompare:  cca 25 l/min
Presiune de pompare max.: 1,1 bar
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capitolul 5

. 

aspirator. 

de umplere .

-

-
onare.

8.5.1 Alimentarea autovehiculelor/recipi-
entelor

-
pientul/rezervorul de alimentat.

de la angrenaj la nivelul dorit. Duza de alimentare 

vehiculului care trebuie alimentat este plin. În cazul 

-

-

i -

i -

încorporat -

.

Rezervorul suplimentar pentru AUS 32 nu trebuie 

transportat pe un vehicul, nici atunci când este 
depozitat. Recipientul este realizat din plastic opac 

-

deteriora.
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8.6 Revizia

-

8.6.1 Avarii

Avarie

Furtunul de alimentare nu este 

Fisuri în furtun 

Pistolul de alimentare nu Elementul de alimentare nu a 

rezervorului
Furtunurile sunt blocate sau 
îndoite 

Bule de aer în lichid
câteva minute 

Filtru înfundat
Cristale albe sau lichid în va-
sul de scurgere de la pistolul 
de alimentare

de alimentare.

a pompei, capitolul 9.

-

defecte trebuie înlocuite.

 Racordul furtunului

1. 
2. 

3. 
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Dezafectarea
1. 

alimentare).
2. 

sau PRO PE.
3. -

lor.
4. 

locale.

Pericol

cauza reziduurilor din rezervor.

într-un mod ecologic, în conformitate cu 

generale.

Acestea sunt disponibile la adresa 
http://www.cemo.de/agb.html

-
tarea întocmai a tuturor punctelor din prezentele 

a prevederilor în vigoare.

În plus, compania „CEMO GmbH” nu este res-

11. Protocol de verificare
vezi pe spate
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descriere:
DT-Mobil Easy:

DT-Mobil PRO PE:

-

-
cerea riscurilor

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Localitate: D-71384 Weinstadt
Data: 01.02.2022

_______________________________

Eberhard Manz, director general
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Manual de instruções
• entregar ao utilizador.
• ler atentamente antes da colocação em funcionamento
• guardar num local seguro para utilização posterior.

1. Aspetos gerais 167
1.1 Segurança 167
1.1.1 Manutenção e monitorização 167
1.1.2 Utilização de peças originais 167
1.1.3 Operação da unidade de abastecimento 

de combustível 167
1.1.4 Avisos presentes na unidade de 

abastecimento de combustível 168
1.2 Utilização prevista 168
1.2.1 DT-Mobil Easy e PRO PE em 

conformidade com a ADR 1.1.3.1 c) 168
1.2.2 Resumo 168
1.3 Utilização inadequada 168

2. Dados técnicos 169
2.1 Depósito 169
2.2 Bomba 170
2.3 Pistolas de distribuição com desliga-

mento automático 170
2.4 Bateria 170

3. Estrutura 171
4. Primeira colocação em funcionamento 173
5. Operação 174
5.1 DT-Mobil Easy 174
5.1.1 Armazenamento 174
5.1.2 Carregamento do posto de abastecimento 174
5.1.2.1 Carregamento manual 174
5.1.2.2 Carregamento com empilhador 174
5.1.3 Transporte 174
5.1.4 Abastecimento do depósito 175
5.1.5 Reabastecimento 175
5.2 DT-Mobil PRO PE 175
5.2.1 Armazenamento 175
5.2.2 Carregamento da unidade de 

abastecimento de combustível 175
5.2.2.1 Movimentação com carro de elevação 176
5.2.2.2 Carregamento com empilhador 176
5.2.2.3 Carregamento com grua 176
5.2.3 Transporte 176
5.2.4 Abastecimento do depósito 176
5.2.5 Reabastecimento 177

6. Acessórios 177
6.1 Tampa articulada como proteção 

bloqueável das válvulas 177
6.2 Indicador de nível de enchimento 177

6.3 Caudalímetro K24 para diesel 177
6.4 Carregador/baterias 178

7. Manutenção e inspeção 178
7.1 Medidas de segurança 178
7.2 Tabela de manutenção e inspeção 178
7.3 Falhas 178
7.4 Limpeza do filtro 179
7.5 Ligação elétrica da bomba com pinças 179

8. Depósito adicional COMBI 440/50 179
8.1 Estrutura 179
8.2 Dados técnicos 179
8.2.1 Depósito adicional para AUS 32  179
8.2.2 Bomba de 12 V 179
8.3 Ligação elétrica da bomba 179
8.4 Primeira colocação em funcionamento 180
8.5 Operação 180
8.5.1 Reabastecimento de veículos/reservatórios 180
8.5.2 Influências ambientais 180
8.6 Manutenção 181
8.6.1 Falhas 181
8.6.2 Limpeza do filtro  181

9. Desativação/desmantelamento 182
10. Garantia 182
11. Protocolo de inspeção 182
12. Declaração de conformidade 183

Estimado(a) cliente,

Obrigado por ter escolhido um produto de qualida-
de da CEMO.

Fabricamos os nossos produtos utilizando proces-
sos de fabrico modernos e medidas de garantia de 
qualidade. Esforçamo-nos por fazer tudo para que 

Caso tenha alguma dúvida sobre o seu produto, 
entre em contacto com o seu revendedor ou dire-
tamente com o nosso departamento comercial.

Com os melhores cumprimentos,

Eberhard Manz, Diretor
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1. Aspetos gerais
A unidade móvel de abastecimento de diesel 

em conformidade com as normas de segurança 
reconhecidas.

dispõe da marcação CE, ou seja, no processo de 
conceção e fabrico da mesma foram aplicadas as 
diretivas da UE, bem como as normas harmoniza-
das relevantes.

-
nas pode ser utilizada se se encontrar em perfeitas 
condições técnicas e na versão fornecida pelo 
fabricante.
Por razões de segurança, não é permitido efetuar 
alterações na unidade de abastecimento de com-

1.1 Segurança
Antes do respetivo fornecimento, cada uma das 

-
tada quanto ao funcionamento e à segurança.
Quando utilizada adequadamente, a unidade de 

segurança.
-

vel contra utilização indevida.

i Nota:
No caso da versão com bateria, proteja a 
bateria da humidade.

Em caso de operação incorreta ou utilização inde-
vida, surgirão riscos para
• 
• 

outros bens do operador;
• o funcionamento da unidade.

Enquanto operador da unidade de abastecimento 

• todas as indicações de segurança são com-
preendidas e observadas.

• são respeitadas as medidas de proteção 

• 
é operada exclusivamente por pessoas com 

Operação da unidade de abastecimento de 

1.1.1 Manutenção e monitorização

-
tir que esta se encontra em perfeitas condições de 
segurança.

• uma inspeção visual quanto a fugas (estanquei-

• um ensaio de funcionamento;
• uma inspeção quanto à integridade/visibilidade 

dos sinais de aviso, obrigatoriedade e proibição 
presentes na unidade;

• as inspeções regulares obrigatórias (consulte 

informações adicionais).

1.1.2 Utilização de peças originais
Utilize exclusivamente peças originais forneci-
das ou recomendadas pelo fabricante. Observe 
igualmente todas as indicações de segurança e de 
utilização fornecidas juntamente com as peças.

• peças de reposição e de desgaste;
• acessórios.

1.1.3 Operação da unidade de abasteci-

Para evitar quaisquer perigos inerentes à ope-
ração incorreta, a unidade de abastecimento 

pessoas que:
• tenham lido e compreendido o manual de 

instruções;
• tenham demonstrado a sua capacidade de 

operação da mesma;
• tenham sido incumbidas da respetiva utilização.

i Importante!
O manual de instruções deverá ser 
facilmente acedido pelos utilizadores e 
encontrar-se junto à unidade de abasteci-
mento de combustível.
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1.1.4 Avisos presentes na unidade de 

Os sinais de aviso presentes na unidade deverão 

Proibido fumar, foguear e aproximar 
de chamas abertas
Aplicação:
na parte traseira do depósito

Perigo de ferimentos nas mãos 
Aplicação:
na parte inferior da tampa articulada

O reservatório destinado à recolha, ao transporte e 
remoção também é adequado para uma instala-

condições ambientais!).
Uma utilização prevista diz respeito (particular-

• diesel/fuelóleo doméstico;
• biodiesel;
• AdBlue (apenas na versão COMBI 440/50).

1.2.1 DT-Mobil Easy e PRO PE em con-
formidade com a ADR 1.1.3.1 c)

Em conformidade com a ADR 1.1.3.1 c) (deno-
minado na Alemanha de “Handwerkerregelung” 
ou regulamento para artesãos), o transporte de 
substâncias perigosas pode ser realizado em 
reservatórios sem a aprovação ADR.
No caso de reservatórios sem aprovação ADR 
aplica-se o seguinte:
• transporte apenas para consumo direto com 

num ponto de reabastecimento que não é reali-
zado por terceiros);

• -
lantes);

• não existe qualquer obrigação de dispor de 
extintores de incêndio;

• -
nhamento;

• 
aplica-se a chamada “regra dos 1000 pontos” 
em conformidade com a tabela 1.1.3.6 ADR, 

-
tos (no caso de diesel é 1 l = 1 ponto);

• 
• não existe qualquer limitação em termos de 

vida útil.

1.2.2 Resumo
Qualquer outra forma de utilização é considerada 
indevida!

Por razões de segurança, não é permitido efetuar 
alterações na unidade de abastecimento de 

-

a observância de todas as indicações contidas no 
presente manual de instruções.

i Importante!
A utilização inadequada também inclui a 
não observância dos avisos contidos no 
presente manual de instruções.

A l é m  d i s s o :
• a não observância dos regulamentos do acordo 

ADR, bem como das respetivas disposições 

• 

prevista, p. ex.: gasolina, bioetanol, produtos 

vegetal).
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2. Dados técnicos
2.1 Depósito

Modelo tipo DT-Mobil:
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Volumes nominais [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Dimensões [cm]:

- Comprimento 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

- Largura 59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- Altura: 

  sem tampa articulada 68,5 45 71

  com tampa articulada** 
(fechada)

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  com tampa articulada** 
(aberta)

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

Peso em vazio [kg]:

- sem tampa articulada 21,6 35,3

- com tampa articulada** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Peso total [kg]:

- sem tampa articulada 198 209 405

- com tampa articulada** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) tampa articulada aberta
**) opcional (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Condições ambientais: temperaturas de funcionamento: -10 °C a +40 °C
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2.2 Bomba
-

Bomba de 12 V
CENTRI SP30:

Bomba de 
12 V
CEMATIC 
3000/12:

Bomba de 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Bomba de 
18 V
CENTRI 
SP30:

Bomba de 
18 V
CEMATIC 
3000/18:

Tensão (tolerância): 12 VCC (± 
10%)

12 VCC (± 
10%)

24 VCC (± 
10%)

18 VCC 18 VCC

25 A 25 A 15 A eletrónico eletrónico

Potência: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

aprox. 30 l/min aprox. 40 l/
min

aprox. 40 l/
min

aprox. 25 l/
min

aprox. 40 l/
min

aprox. 1,1 bar aprox. 1,5 bar aprox. 
1,5 bar

aprox. 
1,1 bar

aprox. 
1,5 bar

-10 °C a +40 °C

Ø do bocal de distribui-
ção [mm]

Ligação

Diesel: 23 com porta-mangueira DN 19 e articulação rotativa 

AdBlue: 19 com porta-mangueira DN 20

2.4 Bateria

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Capacidade de bombeamento por carga da 
bateria (18 V/4 Ah):

aprox. 720 l aprox. 950 l

carga da bateria.
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3. Estrutura

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Vista interior da unidade DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Vista interior da unidade DT-Mobil Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l com bomba 12 V 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Vista interior da unidade DT-Mobil Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy e PRO PE COMBI 440/50

Abertura(s) de enchimento
Pinças
Bomba elétrica para diesel

Tampa articulada
Bloqueio da tampa articulada

nível de enchimento (Easy 440, 440/50)
Suporte para a tampa (Easy 440, 440/50)
Bateria de 18 V (Li-ion)
Compartimento da bateria
Bomba elétrica para AdBlue (440/50 no 
depósito)

(440/50)
Enrolador de mangueira (440 Premium)
Caudalímetro K24 para diesel (440 Premium)

Olhais para grua
Fecho de segurança EMKA EK 333
Pega dobrável
Passagem de mangueiras e cabos
Indicador de nível de enchimento (PRO PE 
440, 440/50)
Sensor de fugas (PRO PE 440, 440/50)
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4. Primeira colocação em funciona-
mento

1. Coloque os autocolantes (os autocolantes são 
fornecidos com os documentos do depósito). 
O autocolante UN 1202 para diesel e a eti-
queta de perigo (chama com fundo vermelho) 
devem ser colados de forma permanente na 
parte da frente da unidade DT-Mobil Easy.

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

A
Etiqueta de perigo com UN 
1202 (chama com fundo 
vermelho)

B
Substância perigosa para o 
ambiente

A

B

DT-Mobil Easy 440 l e COMBI 440 l/50 l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440 l e COMBI 440 l/50 l

2. Abra a tampa articulada
3. Abra o bloqueio de purga de ar e de ventila-

ção.
4. Abasteça o depósito. O reabastecimento do 

depósito é realizado com recurso a uma pisto-

5. Execute um teste de abastecimento tal como 
descrito no ponto 5.1.5 e 5.2.5; no entanto, a 

abertura de enchimento que ainda se encontra 
aberta.

6. Feche a abertura de enchimento com a tampa 
de rosca.

Neste momento, a unidade de abastecimen-

i Nota:
No caso da versão com bateria, proteja a 
bateria da humidade.
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5. Operação
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Armazenamento
Aquando do transporte e do armazenamento, a 
unidade T-Mobil Easy não deve ser exposta à luz 

-
-

Condições adequadas de armazenamento:
• temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C;
• base nivelada;
• cobertura para armazenamento ao ar livre.
• Capacidade de empilhamento:

 
outro

i Importante!
Ao empilhar:

• no caso da versão com tampa, esta deve estar 
fechada.

• 

superior do depósito nos quatro entalhes pre-
sentes na parte inferior do mesmo.

5.1.2 Carregamento do posto de abaste-
cimento

5.1.2.1 Carregamento manual

As unidades DT-Mobil Easy vazias  

Pega

podem ser carregadas 
manualmente com recurso 
às pegas presentes nas 
partes dianteira e traseira 
do depósito.
Para tal, observe os pesos 
das unidades vazias:

• 210 l = 19 - 24 kg
• 210 l Pick-up = 26 - 34 kg
• 440 l = 33 - 40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440 l/50 l = 51 - 58 kg

5.1.2.2 Carregamento com empilhador

i Importante!
Para uma elevação segura com o empi-
lhador, utilize os entalhes previstos para 
o efeito, presentes na parte inferior.

Empilhador

5.1.3 Transporte
Aquando do transporte, observe os regulamentos 

cargas, nomeadamente:
• 
• 

aos meios de amarração. 
• no caso da versão com tampa articulada, esta 

deve estar fechada e bloqueada.

-
so às cintas tensoras adequadas (35 mm), utilize 
os entalhes integrados no depósito para inserção 
das mesmas.

Entalhes para as cintas

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l e Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l e COMBI 440/50

i Importante!
Não forçar! Respeitar a forma de encai-
xe! 
Em primeiro lugar, tente carregar a uni-
dade de abastecimento de combustível 
em união positiva (p. ex., prendendo-a 
pelas laterais).

i Importante!
Forças de amarração excessivas podem 
deformar o depósito e, consequentemen-

utilize um tapete antiderrapante.
Atenção!
Perigo de danos materiais na unidade 
de abastecimento de combustível com 
tampa.
O vento contrário pode abrir a tampa ou 
mesmo arrancá-la. Portanto, transporte 
sempre a unidade de abastecimento 
de combustível com as dobradiças no 
sentido da deslocação.

5.1.4 Abastecimento do depósito
1. Desaperte a tampa da abertura de enchimento 

.
2. Abasteça o reservatório pela abertura de en-

chimento com recurso à pistola de distribuição 

3. Após o reabastecimento, a abertura de enchi-
mento 
recurso à tampa.

4. Quaisquer impurezas presentes no reservató-
rio resultantes do reabastecimento deverão ser 
removidas imediatamente com recurso a um 
pano seco.

5.1.5 Reabastecimento
1. No caso da versão com tampa articulada, abra 

o bloqueio   da mesma.
2.  

Fixe as pinças  numa fonte de tensão 

do depósito e da bomba). Observe o código 
de cores: 

• vermelho = polo positivo (+) 
• preto = polo negativo (-) 

 
Aquando do fornecimento, a bateria encontra-
-se parcialmente carregada. Carregue a bate-
ria antes da primeira colocação em funciona-
mento. Coloque o interruptor de Ligar/Desligar 
na posição Desligar. 

3. Ligue a bomba  no interruptor.
4. Para proceder ao reabastecimento, retire 

a pistola de distribuição  do suporte e 
introduza-a completamente no bocal de distri-
buição no interior do reservatório/depósito a 
reabastecer.

5.  

de retenção) e proceda ao reabastecimento. 

. Se se tratar de uma quantidade de extração 
superior, abra a abertura de enchimento .

i Importante!
Supervisione constantemente o processo 
de reabastecimento.

6.  
e permita que esta escorra.

7. Desligue a bomba .
8. Desligue totalmente a fonte de alimentação da 

bomba e enrole o cabo.
9. Coloque a mangueira e a pistola de distribui-

ção no suporte integrado.
10. No caso da versão com tampa articulada, 

dobre a mesma para baixo e bloqueie-a com o 
respetivo bloqueio .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Armazenamento
Aquando do transporte e do armazenamento, a 
unidade T-Mobil Easy não deve ser exposta à luz 

-

Condições adequadas de armazenamento:
• temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C;
• base nivelada;
• cobertura para armazenamento ao ar livre.

5.2.2 Carregamento da unidade de abas-

Perigo de ferimentos!
A tampa deve permanecer fechada.
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5.2.2.1 Movimentação com carro de 
elevação

A unidade DT-Mobil pode ser movimentada com 
recurso a um carro de elevação em solo nivelado e 

inferior, entre os encaixes para empilhador.

5.2.2.2 Carregamento com empilhador

i Importante!
Para uma elevação segura com o empi-
lhador, utilize os encaixes presentes na 
parte inferior como pontos de inserção.

5.2.2.3 Carregamento com grua
Perigo!
A queda de uma unidade DT-Mobil poderá 
provocar ferimentos graves.
É proibido permanecer por baixo de cargas 
suspensas durante o funcionamento da 
grua.

i Importante!

grua!

• 
do depósito devem ser utilizadas para elevação 
com a grua.

• Fixe 4 dispositivos de  
elevação adequados e  
com o mesmo  
comprimento nas abas  
de elevação  
(comprimento  

• A unidade  
DT-Mobil pode  
ser  
descarregada  
ou carregada  

5.2.3 Transporte
Aquando do transporte, observe os regulamentos 

cargas, nomeadamente:
• 
• 

aos meios de amarração.

tensoras.

i Importante!
Não forçar! Respeitar a forma de encaixe! 
Em primeiro lugar, tente carregar a unidade 
de abastecimento de combustível em união 
positiva (p. ex., prendendo-a pelas laterais).

utilize um tapete antiderrapante.
Atenção!
Perigo de danos materiais na unidade 
de abastecimento de combustível com 
tampa.
O vento contrário pode abrir a tampa ou 
mesmo arrancá-la. Portanto, transporte 
sempre a unidade de abastecimento 
de combustível com as dobradiças no 
sentido da deslocação.

5.2.4 Abastecimento do depósito
-

quada do depósito!
Proibido fumar, foguear e aproximar 
de chamas abertas

1. Abra a tampa da unidade DT-Mobil.
2. Desaperte a tampa na ligação de enchimento 

. 
3. O reabastecimento do depósito é realizado 

com recurso a uma pistola de distribuição com 

4. 

5. 
enchimento.

6. Quaisquer impurezas resultantes do reabaste-
cimento deverão ser removidas imediatamente 
com recurso a um pano seco.

7. Feche a tampa da unidade DT-Mobil.
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5.2.5 Reabastecimento
-

quada do depósito!

Proibido fumar, foguear e aproximar 
de chamas abertas

 

Atenção!
Perigo de choque elétrico!

elétricos como as ligações elétricas se 
encontram secos e limpos.

i Importante!
Coloque o interruptor da bomba em 0 (Des-
ligar) antes de ligar a fonte de alimentação.

1. Abra a tampa da unidade DT-Mobil.
2. Fixe as pinças  numa fonte de tensão 

do depósito e da bomba). Observe o código 
de cores: 
• vermelho = polo positivo (+) 
• preto = polo negativo (-) 
Ligue a bomba  no interruptor.

3. Para proceder ao reabastecimento, retire 
a pistola de distribuição  do suporte e 
introduza-a completamente no bocal de distri-
buição no interior do reservatório/depósito a 
reabastecer.

4.  

de retenção) e proceda ao reabastecimento. 

. Se se tratar de uma quantidade de extração 
superior, abra a abertura de enchimento .

i Importante!
Supervisione constantemente o processo 
de reabastecimento.

5.  
e permita que esta escorra.

6. Desligue a bomba .
7. Desligue totalmente a fonte de alimentação da 

bomba e enrole o cabo.
8. Coloque a mangueira e a pistola de distribui-

ção no suporte integrado.
9. Feche a tampa da unidade DT-Mobil.

6. Acessórios
Para as unidades DT-Mobil Easy e DT-Mobil PRO 

bloqueável das válvulas
DT-Mobil Easy 210 l: N.º do pedido 11062

DT-Mobil Easy 440 l,
Combi 440/50 l e Pick-up 210 l: 
N.º do pedido 11057

6.2 Indicador de nível de enchimento
DT Mobil Easy Pick-up 210: N.º de pedido 11256
DT Mobil Easy 440: N.º de pedido 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
e 440 Basic/Premium: N.º de pedido 11059

6.3 Caudalímetro K24 para diesel
  N.º de pedido 11111
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6.4 Carregador/baterias

Carregador ASC55, 220 - 240 VCA, 3 A, CAS
N.º de pedido 11385

Bateria Li-Power de 18 V/2,0 Ah CAS
N.º de pedido 11386

Bateria Li-Power de 18 V/4,0 Ah CAS
N.º de pedido 11387

Bateria Li-HD de 18 V/8,0 Ah CAS
N.º de pedido 11388

7. Manutenção e inspeção
7.1 Medidas de segurança

i Importante!
O vestuário de proteção deverá ser fornecido pelo operador.
Quem está autorizado a levar a cabo trabalhos de manutenção e de inspeção?

» Os trabalhos de manutenção normais podem ser realizados por pessoal de operação com formação 
adequada.

Intervalo Componente Ação

Se neces-
Parte externa da unida-
de de abastecimento de 

Mensal-
mente

Reservatório Inspeção visual quando a danos

Sistema de tubagens

Anual-
mente dobra de 90 graus

7.3 Falhas

Falha Solução

A bomba bombeia uma quan-
tidade reduzida

As mangueiras encontram-se 
bloqueadas ou dobradas 

Deixar o depósito repousar por alguns 
minutos 

de 90 graus entupida
Tensão da bateria demasiado 
baixa

Carregar a bateria

A bomba não funciona com a 
bateria inserida

Bateria descarregada Carregar a bateria

-
mente inserida

Inserir corretamente a bateria
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7.4 Limpeza do filtro

1. Desaperte a ligação da mangueira .
2. 

.
3. Monte a ligação da mangueira .

pinças
Utilizando as pinças, ligue o cabo de ligação de 
4 m de comprimento a uma fonte de corrente 

• vermelho:  polo positivo (+)
• preto:    polo negativo (-)

i Importante!
O fusível de lâmina, em conformidade 
com a norma DIN 72581/3C, encontra-se 
no suporte preto do cabo de ligação.

norma DIN 72581/3C
 Pinça vermelha (+)
 Pinça preta (-)

8. Depósito adicional COMBI 440/50

8.1 Estrutura

15 1 2

 Abertura de enchimento

8.2 Dados técnicos

8.2.1 Depósito adicional para AUS 32 
Dimensões C x L x A mm:  638 x 421 x 561
Volumes nominais:     50 l

8.2.2 Bomba de 12 V
Tensão:     12 VCC

Potência:     220 W

relativo à bomba
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-
mento

Desaperte a tampa da abertura de enchimento 

aspirador. 
O reabastecimento do reservatório deve ser rea-
lizado com recurso a uma pistola de distribuição 

reaperte a tampa da abertura de enchimento .

desligada. Fixe as pinças a uma fonte de tensão 
adequada e ligue a bomba no interruptor.
Observe o seguinte:
aquando da montagem das peças individuais 
poderão ter entrado impurezas no sistema, apesar 
de ter tido um cuidado redobrado. Devido aos 
elevados requisitos em termos de pureza aquando 
da colocação em funcionamento, recomendamos 

um recipiente em separado.
Neste momento, a unidade de abastecimento de 

-
vatórios

Retire a pistola de distribuição  do suporte e 
introduza completamente o bocal de distribuição 
no reservatório/depósito a reabastecer.
Ligue a fonte de alimentação e a bomba no inter-
ruptor.
Para proceder ao abastecimento da solução de 
ureia, puxe a alavanca de acionamento da pistola 

-
na tampa presente sob a alavanca. A pistola de 
distribuição desliga-se automaticamente quando 

o abastecimento antes do tempo, desengate a 
alavanca puxando-a ligeiramente e solte-a.
Assim que o bocal de distribuição estiver drenado, 
remova a pistola do tubo de enchimento e enrole a 
mangueira. Volte a colocar a pistola de distribuição 
no suporte. Desligue a bomba.
Quando o reservatório se encontrar vazio, não 
permita que a bomba funcione a seco por longos 

Não dobre a mangueira de distribuição durante o 
reabastecimento nem enrole a mesma no reser-
vatório.

i Atenção:
O processo de reabastecimento deve ser 
constantemente supervisionado.

i Nota:
A ventilação e o alívio de pressão do 
reservatório são realizados automatica-
mente pela válvula integrada . Se se 
tratar de uma quantidade de extração su-
perior, abra a abertura de enchimento .

8.5.2 Influências ambientais
-

zenamento, o depósito adicional para AUS 32 

qualidade. Quando sujeito a luz solar direta, o so-

a respetiva deformação e ter um impacto negativo 
na qualidade da solução de ureia. 
Proteja a sua unidade, p. ex., cobrindo-a. As defor-
mações provocadas pela exposição ao calor não 
constituem motivo de reclamação. 
As condições ideais de armazenamento para a 
solução de ureia incluem uma gama de tempe-
raturas entre -5 °C e +25 °C. Acima de +25 °C 

-
da do ambiente circundante. Abaixo de -11 °C, a 
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a formação de gotas e fugas de menor dimensão. 
Estas levam à formação de depósitos pegajosos 
de ureia cristalizada branca. Por este motivo, limpe 
o equipamento, em especial a pistola de distri-

requisitos de pureza. 

para limpar o interior do reservatório. 

relativo à bomba para obter informações relativa-
mente à manutenção da mesma.

Pelo menos uma vez por mês, o reservatório e as 
mangueiras deverão ser sujeitos a uma inspeção 
visual quanto a danos e fugas. As peças defeituo-

8.6.1 Falhas
(relativamente a falhas na bomba, consulte o capítulo 10 do manual de instruções relativo à mes-
ma)

Falha Solução

A mangueira de distribuição 

A abraçadeira da mangueira 
encontra-se solta

Apertar a abraçadeira da mangueira 
com uma chave de fendas.

Fissuras na mangueira 
Cortar a secção da mangueira de distri-
buição que contém a fuga ou substituir 
totalmente a mesma.

A pistola de distribuição não 
se desliga automaticamente 
ou desliga-se demasiado 
tarde

O bocal de distribuição não 
foi introduzido corretamente 
no tubo do depósito

Introduzir completamente o bocal de 
distribuição no tubo do depósito

A bomba funciona, mas bom-
beia uma quantidade reduzida

As mangueiras encontram-se 
bloqueadas ou dobradas 

Deixar o depósito repousar por alguns 
minutos 

Cristais de cor branca ou 

de gotas da pistola de distri-
buição

Limpar a bandeja de recolha de gotas da 
pistola de distribuição.

8.6.2 Limpeza do filtro 

1. Desaperte a ligação da mangueira .
2. 

.
3. Monte a ligação da mangueira .
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9. Desativação/desmantelamento
1. Esvazie totalmente o depósito (através da 

bomba, da mangueira e da pistola de distribui-
ção).

2. Desmonte a unidade DT-Mobil Easy ou PRO 
PE em peças individuais.

3. Separe as peças por tipo de material.
4. Elimine-as de acordo com as disposições 

locais.

Perigo
de poluição ambiental causada pelos 
resíduos presentes no depósito.
Recolha estes resíduos separadamente 
e elimine-os de acordo com os regula-
mentos locais. 

10. Garantia
De acordo com os nossos termos e condições 
gerais, assumimos a garantia quanto ao funciona-
mento do posto de abastecimento, à resistência do 
material e ao acabamento perfeito.

Estes termos e condições podem ser consultados 
em 
http://www.cemo.de/agb.html

A condição para a concessão da garantia é o 
cumprimento rigoroso das instruções de operação 
e de manutenção, bem como dos regulamentos 

Quaisquer alterações no posto de abastecimento 
realizadas pelo cliente sem consultar o fabricante 
CEMO GmbH irão invalidar quaisquer direitos à 
garantia.
A empresa “CEMO GmbH” não se responsabiliza 
igualmente por quaisquer danos que tenham sido 
causados por uma utilização indevida.

11. Protocolo de inspeção
ver verso
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12. Declaração de conformidade

O fabricante/distribuidor
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

declara que este produto

Nome do produto: Unidade móvel de abastecimento de diesel
Fabricante:  CEMO
Designação do tipo: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up e DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE e DT-Mobil PRO PE COMBI
Números de fabrico: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descrição:
DT-Mobil Easy: unidade móvel de abastecimento de diesel (IBC) composta por um reservatório de polietileno de pare-
de simples (em conformidade com a disposição da ADR 1.1.3.1 c) de diferentes capacidades (210 l, 440 l, 440/50 l)
DT-Mobil PRO PE: unidade móvel de abastecimento de diesel (IBC) composta por um reservatório de parede dupla 
(em conformidade com a disposição da ADR 1.1.3.1 c) de diferentes capacidades (440 l, 440/50 l)

cumpre todas as disposições relevantes da diretiva supramencionada, incluindo as alterações à mesma no momento da 
declaração.

Baixa Tensão.

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: 

partes do corpo humano

dos riscos
-

nas perigosas possam ser alcançadas pelos membros superiores e inferiores 
(ISO 13857:2019)

Nome e endereço da pessoa autorizada a reunir a documentação técnica:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Local: D-71384 Weinstadt
Data: 01/02/2022

_______________________________
(Assinatura)
Eberhard Manz, Diretor
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-
czesnych metod produkcji oraz z zastosowaniem 

-

-

-
wego.

Eberhard Manz, Prezes
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1. Informacje ogólne
-

owany zgodnie ze stanem techniki i uznanymi 

Zbiornik posiada znak CE, tzn. przy jego projekto-
-

wy UE i normy zharmonizowane.

stanie technicznym w wersji dostarczonej przez 
producenta.

-

specjalnie przez producenta).

-
niem zbiornik jest bezpieczny w eksploatacji.

i Wskazówka:
W przypadku wersji akumulatorowej 

-

• 
• zbiornika na paliwo i innych dóbr materialnych 

• 

-
ny za
• zrozumienie i przestrzeganie wszystkich in-

• 
-

terystyki stosowanego paliwa,
• 

zbiornika na paliwo).

1.1.1 Utrzymanie i nadzór

paliwo jest w bezpiecznym stanie.

• 

• 
• 

ostrzegawczych, nakazu i zakazu na zbiorniku,
• 

informacje – patrz rozdz. Konserwacja i prze-

-

Dotyczy to
• 
• 

-
-

• 
• 

• 
zbiornika.

i
-

przymocowane i czytelne.

Tabliczki przymocowane przez producenta:

Lokalizacja:
tylna strona zbiornika

Lokalizacja:
na spodniej stronie pokrywy
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1.2 Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem

Pojemnik zbiorczy, transportowy i upustowy nadaje 
-

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje 

• 
• biodiesel,
• AdBlue (tylko w przypadku wersji COMBI 

440/50).

1.2.1 DT-Mobil Easy i PRO PE wg 
ADR1.1.3.1c)

Zgodnie z przepisami ADR 1.1.3.1 c) (w Niem-

• 

do tylko jednego miejsca tankowania i niewyko-
nywanie tankowania przez osoby trzecie),

• etykieta (naklejka) nie jest wymagana,
• 
• 

• 

• nie jest wymagane powtórzenie kontroli, 
• -

wej.

1.2.2 Podsumowanie
Inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem!

-
pewnionego specjalnie przez producenta) – patrz 

-

wskazówek zamieszczonych w niniejszej instrukcji 

1.3 Zastosowanie niezgodne z prze-
znaczeniem

i Zastosowaniem niezgodnym z przezna-

wskazówek zamieszczonych w niniejszej 

P o n a d t o :
• 

przepisów krajowych.
• 

-
nia zgodnego z przeznaczeniem, np.: benzyny, 
bioetanolu, chemikaliów, olejów (oleju smaro-
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2. Dane techniczne
2.1 Zbiornik

Model typu DT-Mobil:
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[l]:
210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Wymiary [cm]:

78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

  bez pokrywy uchylnej 68,5 45 71

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

– bez pokrywy uchylnej 21,6 35,3

23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

– bez pokrywy uchylnej 198 209 405

200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) pokrywa uchylna otwarta
**) opcja (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Warunki otoczenia: Temperatura eksploatacji: –10°C do +40°C
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2.2 Pompa
(wersja pompy zbiornika na paliwo, patrz tabliczka znamionowa pompy)

Pompa 12 V
CENTRI SP30:

Pompa 12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pompa 24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pompa 18 V
CENTRI 
SP30:

Pompa 18 V
CEMATIC 
3000/18:

12 V DC 
(± 10%)

12 V DC 
(± 10%)

24 V DC 
(± 10%)

18 V DC 18 V DC

Bezpiecznik: 25 A 25 A 15 A elektroniczny elektroniczny

Moc: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

ok. 30 l/min ok. 40 l/min ok. 40 l/min ok. 25 l/min ok. 40 l/min

-
nia:

ok. 1,1 bar ok. 1,5 bar ok. 1,5 bar ok. 1,1 bar ok. 1,5 bar

Temperatura cieczy: –10°C do +40°C

Wylewka pistoletu Ø 
[mm]

-
dowy:

23

AdBlue: 19

2.4 Akumulator

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

-
tora (18 V / 4 Ah):

ok. 720 l ok. 950 l

akumulatora.
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3. Budowa

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

1 2 6 1245 13

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

1 2 6 12 45 13

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy i PRO PE COMBI 440/50

Otwory wlewowe
Zaciski biegunowe

-
wego
Pokrywa uchylna

Przewód upustowy
-

Rozwórka (Easy 440, 440/50)
Akumulator CAS 18 V (litowo-jonowy)
Obudowa akumulatora
Pompa elektryczna AdBlue (440/50 w zbior-
niku)

Pistolet do tankowania AdBlue (440/50)

(440/50)

(440 Premium)
Kieszenie wjazdowe

440, 440/50)
Czujnik wycieku (PRO PE 440, 440/50)
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4. Pierwsze uruchomienie
1. -

kumentacji zbiornika). Zbiornik DT-Mobil Easy 

-

czerwonym tle).

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

A
Etykieta ostrzegawcza z UN 

-
nym tle)

B
(drzewo – ryba)

A

B

DT-Mobil Easy 440 l i COMBI 440 l/50 l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440 l i COMBI 440 l/50 l

2. Otwieranie pokrywy uchylnej
3. -

4. -
-

czynnie pistoletu do tankowania.
5.

opisany w rozdz. 5.1.5 i 5.2.5, ale pistolet do 
-

rze wlewowym.
6.

gwintowanego.
Zbiornik na paliwo jest gotowy do pracy.

i Wskazówka:
W przypadku wersji akumulatorowej 
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5. Eksploatacja
5.1 DT-Mobil Easy

5.1.1 Przechowywanie

w czasie magazynowania. Nadmierne nagrzewa-

-

Odpowiednie warunki przechowywania:
• Temperatura otoczenia od -10°C do +40°C.
• 
• 
• 

 maks. 2 puste (!) zbiorniki jeden na drugim

i
• 

• -

Puste zbiorniki DT-Mobil Easy 

zbiorników:

• 210 l = 19-24 kg
• 210 l Pick-up = 26-34 kg
• 440 l = 33-40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440 l/50 l = 51-58 kg

i Do bezpiecznego podnoszenia za pomo-

5.1.3 Transportowanie

-

• przepisów o dopuszczeniu do ruchu drogowego 
danego kraju,

• 

• -

-

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l i Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l i COMBI 440/50

i

i -

go.

Zalecenie:

Uwaga!
Ryzyko szkód materialnych w przypadku 

-

zwróconymi w kierunku jazdy.

1. .
2. 

samoczynnie pistoletu do tankowania. 
3. -

 korkiem.
4. 

tankowania.

5.1.5 Tankowanie
1. 

 .
2. Wersja z zaciskami biegunowymi: 

 na odpowied-
-

 
• czerwony = biegun plus (+) 
• czarny = biegun minus (-) 

Wersja z akumulatorem: 
-

-

3. 
4. -

kowania 

5. -
wania 

 

-
wowy .

i
proces tankowania.

6. 

7. .
8. 

9. 
zintegrowanego mocowania.

10. 

uchylnej .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Przechowywanie

w czasie magazynowania. Zbyt silne rozgrzanie 

Odpowiednie warunki przechowywania:
• Temperatura otoczenia od -10°C do +40°C.
• 
• 

-
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5.2.2.1 Przemieszczanie wózkiem pod-

kieszeni wjazdowych na spodzie zbiornika.

i Do bezpiecznego podnoszenia za po-

-
dzie zbiornika.

upadku zbiornika DT-Mobil.

i
• 

zamocowanych na górze zbiornika zaczepów 

•  
 

odpowiednie zawiesia 
 

 
minimalna 2 m).

• Zbiornik DT-Mobil 
 

 
pojazd  
transportowy.

5.2.3 Transportowanie

-

• przepisów o dopuszczeniu do ruchu drogowego 
danego kraju,

• 

i

Zalecenie:

Uwaga!
Ryzyko szkód materialnych w przypadku 

-

zwróconymi w kierunku jazdy.

i odpowiednio zabezpieczony!

1. 
2. 

.
3. 

tankowania.
4. 

5. 
wlewowego.

6. 
-

nia.
7. 
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5.2.5 Tankowanie

i odpowiednio zabezpieczony!

 

Uwaga!

elektrycznym!

i -
na).

1. 
2.  na odpowied-

-

 
• czerwony = biegun plus (+) 
• czarny = biegun minus (-) 
Pompa 

3. -
kowania 

4. -
wania 

 

-
wowy .

i
proces tankowania.

5. 

6. .
7. 

8. 
zintegrowanego mocowania.

9. 

Do zbiorników DT-Mobil Easy oraz DT-Mobil 

dodatkowe:

6.1 Pokrywa uchylna jako zamykana 
ochrona armatury

DT-Mobil Easy 210 l: Nr kat. 11062

DT-Mobil Easy 440 l:
Combi 440/50 l i Pick-up 210 l: Nr kat. 11057

DT-Mobil Easy Pick-up 210: Nr kat. 11256
DT-Mobil Easy 440: Nr kat. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
i 440 Basic/Premium: Nr kat. 11059

-
wego K24

  Nr kat. 11111
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Nr kat. 11385

Akumulator Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS
Nr kat. 11386

Akumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
Nr kat. 11387

Akumulator Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
Nr kat. 11388

i

czasu
w razie 
potrzeby

-
nika na paliwo
Zbiornik

System przewodów -

co roku
kolanku 90 stopni

Usterka

stopni zatkana

-
nym akumulatorze
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7.4 Czyszczenie filtra

1. 
2. 

3. 

-
wych

-

• czerwony:  biegun plus (+)
• czarny:   biegun minus (-)

i

72581/3C
 Zacisk biegunowy czerwony (+)
 Zacisk biegunowy czarny (-)

8. Zbiornik dodatkowy COMBI 440/50
-

8.1. Budowa

15 1 2

 Otwór wlewowy
 Pistolet do tankowania AdBlue

8.2. Dane techniczne

8.2.1 Zbiornik dodatkowy do AUS 32 

8.2.2 Pompa 12 V

Bezpiecznik:   25 A (na zacisku biegunowym)
Moc:     220 W

Temperatura cieczy:    -5°C do +40°C
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8.4. Pierwsze uruchomienie
. Skontrolo-

-
-

czem. 

ponownie korek na otwór wlewowy .

litrów do pojazdu, lecz do osobnego pojemnika.
Zbiornik na paliwo jest gotowy do pracy.

8.5. Eksploatacja

8.5.1 Tankowanie pojazdów/zbiorników
 z mocowania i 

-
nego zbiornika.

-

czas na sucho, gdy zbiornik jest pusty. Jest ona 

uszkodzeniu.

tankowania i nawijania na zbiornik.

i Uwaga:
-

i Wskazówka:

-

.

-
-

-

deformacji zbiornika. 

reklamacji. 
Idealne warunki magazynowania dla roztworu 
mocznika to zakres temperatur od -5°C do +25°C. 
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8.6 Konserwacja
-

Prowadzi to do powstawania osadów skrystalizo-
-

-

8.6.1 Usterki

Usterka

nieszczelny

Pistolet do tankowania nie Wylewka pistoletu umieszczo-

zbiornika

cieczy

tacce ociekowej pistoletu do 
tankowania

-
tankowania.

-

-

8.6.2 Czyszczenie filtra 

1. 
2. 

3. 
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-
dacja

1. -

2. -

3. 
4. 

-

-
dowiska zgodnie z przepisami lokalnymi. 

10. Gwarancja

-

zgodnie z naszymi ogólnymi warunkami handlo-
wymi.

https://www.cemo-group.com/agb

-

gwarancyjnych.
-

-

patrz na odwrocie
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Produkt:  CEMO
Oznaczenie typu: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up i DT-Mobil Easy COMBI, 

DT-Mobil PRO PE i DT-Mobil PRO PE COMBI
Numery produkcji: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 - 

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Opis:
DT-Mobil Easy: -

DT-Mobil PRO PE: -

deklaracji zmianami.

-

-
stwa

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Data: 01.02.2022 r.

_______________________________
(Podpis)
Eberhard Manz, Prezes
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Návod k obsluze
• 
• 
• 

1. Všeobecné informace 203

1.2.1 DT-Mobil Easy a PRO PE dle ustanovení 
ADR 1.1.3.1 c) 204

1.2.2 Shrnutí 204

2. Technické údaje 205

2.4 Akumulátor 206

4. První uvedení do provozu 209
5. Provoz 210
5.1 DT-Mobil Easy 210

5.2 DT-Mobil PRO PE 211

6.1 Sklopné víko jako uzamykatelná ochrana 
armatur 213

6.2 Ukazatel hladiny 213

7.3 Poruchy 214

8.2 Technické údaje 215

8.4 První uvedení do provozu 216
8.5 Provoz 216

8.6.1 Poruchy 217

10. Záruka 218
11. Zkušební protokol 218

odbyt.

Eberhard Manz, jednatel
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1. Všeobecné informace

-

-

pro provoz.

i -

• 
• 
• 

• -

• 

• 

Tato kontrola zahrnuje zejména: 
• 

• 
• 

• 

-

• 
• 

-

osoby,
• 

mu;
• 

• 

i -

Štítky nalepené výrobcem:

-
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-

• motorové nafty / topného oleje;
• bionafty;
• 

1.2.1 DT-Mobil Easy a PRO PE dle usta-

-

• 

-

• 
• 
• 
• 

• 
• -

nosti.

-

i
návodu k obsluze.

• 

• 
-
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2. Technické údaje

Model typu DT-Mobil:
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210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

- délka 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

68,5 45 71

68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

21,6 35,3

23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

198 209 405

200 211 409 418 432 482 572 585 632
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CENTRI SP30: 12 V
CEMATIC 
3000/12:

24 V
CEMATIC 
3000/24:

18 V
CENTRI 
SP30:

18 V
CEMATIC 
3000/18:

12 V DC 
(±10 %)

12 V DC 
(±10 %)

24 V DC (± 
10%)

18 V DC 18 V DC

Pojistka: 25 A 25 A 15 A

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

cca 30 l/min cca 40 l/min cca 40 l/min cca 25 l/min cca 40 l/min

cca 1,1 bar cca 1,5 bar cca 1,5 bar cca 1,1 bar cca 1,5 bar

Teplota kapaliny:

[mm]

Nafta: 23

AdBlue: 19 hadicovou koncovkou DN 20

2.4 Akumulátor

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

(18 V / 4 Ah):
cca 720 l cca 950 l

-
ru.
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8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

1 2 6 1245 13

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

1 2 6 12 45 13

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy a PRO PE COMBI 440/50

plnicí otvor(y)
pólové svorky

sklopné víko

krytka k instalaci ukazatele hladiny (Easy 
440, 440/50)

440/50)
akumulátor CAS 18V (Li-Ion)
kryt akumulátoru

navíjení hadice (440 Premium)

sklopné madlo

ukazatel hladiny kapaliny (PRO PE 440, 
440/50)

440/50)
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4. První uvedení do provozu
1.

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

A

B
-

(symbol se stromem a rybou)

A

B

DT-Mobil Easy 440l a COMBI 440l/50l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440l a COMBI 440l/50l

2.
3.
4.

5.
-

6.

i -
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5. Provoz
5.1 DT-Mobil Easy

• 
• 
• 
• Stohovatelnost:

 

i
• 
• 

-

• 210 l = 19–24 kg
• 210 l Pick-up = 26–34 kg
• 440 l = 33–40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440 l/50 l = 51–58 kg

-
kem

i -
-

• -

• 

• -

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l a Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l a COMBI 440/50

i
stykem! 

i

Pozor!

s víkem.

-

1. .
2. -

3. 
.

4. 

1. 
 .

2. Provedení s pólovými svorkami: 
Pólové svorky -

 
 

 

Provedení s akumulátorem: 

nastavte do polohy Vyp. 

3. .
4. 

5.  (podle 

.

i
6.  a 

nechejte ji odkapat.
7. .
8. 

9. 

10. 

.

5.2 DT-Mobil PRO PE

• 
• 
• 
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-
-

-
kem

i -

-
kému úrazu.

i -

• 

•  
 
 

o stejné délce  
(min. délka = 2 m).

•  
 
 

 

• -

• 

i stykem! 
-

Pozor!

s víkem.

-

-

1. 
2. . 
3. 

4. 

5. 
6. -

7. 
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-

Pozor!
-

dem!
Dbejte na to, aby byly elektrické kabely / 

i
1. 
2. Pólové svorky -

 
 

 
.

3. 

4.  (podle 

.

i
5.  a 

nechejte ji odkapat.
6. .
7. 

8. 

9. 

Pro modely DT-Mobil Easy a DT-Mobil PRO PE je 

6.1 Sklopné víko jako uzamykatelná 
ochrana armatur

DT-Mobil Easy 440l,

DT Mobil Easy COMBI 440/50
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i

Interval

-

7.3 Poruchy

Porucha
Zablokované nebo zalomené 
hadice 

Zkontrolujte hadice.

-
toru

-

vsazen
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1. .
2. 

3. .

pomocí pólových svorek
-

svorek:

i Plochá pojistka podle DIN 72581/3C se 
-

cím kabelu.

 Plochá pojistka podle DIN 72581/3C

15 1 2

 plnicí otvor

8.2 Technické údaje

Pojistka:      25 A (na pólové svorce)
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8.4 První uvedení do provozu
. Zkontro-

-

-
-

8.5 Provoz

-

nezalamujte.

i Pozor!:

i
-

 .

-

-

-

-
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-

-
ralizovanou vodu. 

8.6.1 Poruchy

Porucha
-

kem.

Praskliny na hadici 

Nefunguje automatické vy-
-

Hadice jsou ucpané nebo 
zalomené. 

Zkontrolujte hadice.

pistole

1. .
2. 

3. .
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1. 

pistole).
2. 

3. 
4. 

10. Záruka

http://www.cemo.de/agb.html

11. Zkušební protokol
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

 
DT-Mobil PRO PE a DT-Mobil PRO PE COMBI

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Popis:
DT-Mobil Easy: -

DT-Mobil PRO PE: -

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Datum: 1. února 2022

_______________________________
(podpis)
Eberhard Manz, jednatel
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Upute za uporabu
• 
• 
• 

proizvod tvrtke CEMO.

postupcima proizvodnje i uz primjenu mjera za 

rukujete njime.

Ako imate pitanja u vezi sa svojim proizvodom, 

za prodaju.

Eberhard Manz, direktor

1.1 Sigurnost 221

1.1.2 Uporaba originalnih dijelova 221
1.1.3 Rukovanje sustavom spremnika 221
1.1.4 Upozorenja na sustavu spremnika 221
1.2 Namjenska uporaba 222
1.2.1 DT-Mobil Easy i PRO PE prema propisima 

ADR-a 1.1.3.1c) 222

1.3 Nepravilna uporaba 222

2.1 Spremnik 223
2.2 Pumpa 224

2.4 Akumulator 224

3. Konstrukcija 225
4. Prvo puštanje u pogon 227
5. Rad 228
5.1 DT-Mobil Easy 228

5.1.3 Transport 228
5.1.4 Punjenje spremnika 229

5.2 DT-Mobil PRO PE 229

5.2.2 Utovar i istovar sustava spremnika 229

5.2.2.3 Utovar i istovar dizalicom 230
5.2.3 Transport 230
5.2.4 Punjenje spremnika 230

6. Pribor 231

gorivo 231

7.1 Sigurnosne mjere 232

7.3 Smetnje 232

8. Dodatni spremnik COMBI 440/50 233
8.1 Konstrukcija 233

8.2.1 Dodatni spremnik za AUS 32  233
8.2.2 Pumpa od 12 V 233

8.5 Rad 234

8.5.2 Atmosferski uvjeti 234

8.6.1 Smetnje 235

10. Jamstvo 236
11. Zapisnik ispitivanja 236
12. Izjava o sukladnosti 237
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Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva odgova-
-

su pri konstrukciji i proizvodnji primijenjene EU 

sustav spremnika.
Sustav spremnika smije se upotrebljavati samo u 

1.1 Sigurnost
Prije isporuke provjerava se funkcionalnost i sigur-
nost svakog sustava spremnika.
Ako se sustav spremnika upotrebljava namjenski, 
on je siguran za rad.

i Napomena:
Kod verzije s akumulatorom akumulator 

prijeti opasnost za
• 
• sustav spremnika i druge materijalne vrijednosti 

vlasnika
• funkcionalnost sustava.

Kao vlasnik sustava spremnika odgovorni ste za 
to da
• svi razumiju sve sigurnosne napomene i da ih 

• 

• -
mnika (vidi poglavlje Rukovanje sustavom 
spremnika).

U redovitim vremenskim intervalima treba provjera-
vati sigurno stanje sustava spremnika.

• vizualnu provjeru postojanja propusnih mjesta 
(nepropusnost crijeva za punjenje i armatura)

• provjeru funkcionalnosti
• -

renja, obveze i zabrane na sustavu
• propisane redovite preglede (pojedinosti vidi u 

1.1.2 Uporaba originalnih dijelova
Upotrebljavajte samo originalne dijelove proizvo-

obratite pozornost na sve sigurnosne napomene 

uputama.
To se odnosi na
• 
• dijelove pribora.

1.1.3 Rukovanje sustavom spremnika

rukovanja, sustavom spremnika smiju rukovati 
samo osobe koje
• 
• su dokazale svoje sposobnosti za rukovanje
• 

i
sustava spremnika tako da im svaki 

1.1.4 Upozorenja na sustavu spremnika
-

zorenja na sustavu.

Zabrana paljenja vatre, otvorenog 
plamena i pušenja
Mjesto na kojem je postavljen:

Upozorenje na opasnost od ozljede 
šaka 
Mjesto na kojem je postavljen:
na donjoj strani poklopca
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1.3 Nepravilna uporaba

i Pod nepravilnom uporabom podrazumi-

uputa za uporabu.

O s i m  t o g a :
• 

nacionalnih odredbi.
• 

navedene u namjenskoj uporabi, npr.: benzin, 

biljno ulje).

1.2 Namjenska uporaba
Spremnik za prikupljanje, transport i crpljenje 
prikladan je za postavljanje na otvorenom (obratite 

2.1!).

• 
• biodizel
• AdBlue (samo izvedba COMBI 440/50).

1.2.1 DT-Mobil Easy i PRO PE prema 
propisima ADR-a 1.1.3.1c)

transportirati opasne tvari i u spremnicima bez 
odobrenja prema ADR-u.
Za spremnike bez odobrenja prema ADR-u vrijedi 

• 

-

• 
• 

• nije neophodna otpremna dokumentacija
• 

vozilu < 1000 bodova (kod dizelskog goriva 
vrijedi 1 l = 1 bod)

• nije neophodno ponavljanje ispitivanja 
• 

Bilo kakva druga vrsta uporabe nije namjenska!

-
laganje) – vidi poglavlje 6. Pod namjenskom upora-

iz ovih uputa za uporabu.
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2.1 Spremnik

Tip modela DT-Mobil:

E
a
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 2

1
0

E
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up

 
21

0

E
a

sy
 4

4
0

E
a

sy
 4

4
0 

B
a

si
c

E
a

sy
 4

4
0 

 
P

re
m

iu
m

E
a

sy
 

C
O

M
B

I 
44

0
/5

0

P
R

O
 P

E
 

44
0

 B
as

ic

P
R

O
 P

E
 

44
0

  
P

re
m

iu
m

P
R

O
 P

E
 

C
O

M
B

I 
44

0
/5

0

Nazivni volumen [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Dimenzije [cm]:

- duljina 78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

- visina: 

  bez poklopca 68,5 45 71

  s poklopcem** (zatvoren) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  s poklopcem** (otvoren) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

[kg]:

- bez poklopca 21,6 35,3

- s poklopcem** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

- bez poklopca 198 209 405

- s poklopcem** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) poklopac otvoren
**) opcija (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

 Temperature pri uporabi: od - 10 °C do + 40 °C
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2.2 Pumpa

Pumpa od 12 V
CENTRI SP30:

Pumpa od 
12 V
CEMATIC 
3000/12:

Pumpa od 
24 V
CEMATIC 
3000/24:

Pumpa od 
18 V
CENTRI 
SP30:

Pumpa od 
18 V
CEMATIC 
3000/18:

odstupanje):
12 V DC (± 
10 %)

12 V DC (± 
10 %)

24 V DC (± 
10 %)

18 V DC 18 V DC

25 A 25 A 15 A

Snaga: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

oko 30 l/min oko 40 l/min oko 40 l/min oko 25 l/min oko 40 l/min

Maks. radni tlak: oko 1,1 bar oko 1,5 bar oko 1,5 bar oko 1,1 bar oko 1,5 bar

od - 10 °C do + 40 °C

Dizelsko gorivo: 23 s tuljkom za crijevo od DN 19 i okretnim zglobom 

AdBlue: 19 s tuljkom za crijevo od DN 20

2.4 Akumulator

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

Snaga pumpe po punjenju akumulatora (18 V / 4 Ah): oko 720 l oko 950 l
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3. Konstrukcija

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Unutarnji prostor kod DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Unutarnji prostor kod DT-Mobil Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

DT-Mobil Easy 440 l s pumpom od 12 V, 40 l/min

1 2 6 12 45 13

Unutarnji prostor kod DT-Mobil Easy 440 l

101 2 6945



Otvor(i) za punjenje
Kliješta za polove

Poklopac

Vod za crpljenje
-

njenosti (Easy 440, 440/50)

CAS akumulator od 18 V (litij-ionski)

-
mniku)

gorivo (440 Premium)

Sigurnosna brava EMKA EK 333

Provodnica crijeva i kabela

440/50)
Detektor propuštanja (PRO PE 440, 440/50)
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy i PRO PE COMBI 440/50
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4. Prvo puštanje u pogon
1.

dokumentaciji spremnika). Kod modela DT-Mo-
bil Easy na prednju stranu treba trajno postaviti 
naljepnicu UN 1202 za dizelsko gorivo i ozna-
ku opasnosti (plamen na crvenoj pozadini).

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

A
Oznaka opasnosti s UN 
1202 (plamen na crvenoj 
pozadini)

B
(drvo i ribe)

A

B

DT-Mobil Easy 440 l i COMBI 440l/50 l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440 l i COMBI 440l/50 l

2. Podignite poklopac.
3.
4.

5.
je opisano u odjeljcima 5.1.5 i 5.2.5, no ventil 

punjenje.
6. Otvor za punjenje zatvorite navojnim zatvara-

Sustav spremnika sada je spreman za rad.

i Napomena:
Kod verzije s akumulatorom akumulator 
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5. Rad
5.1 DT-Mobil Easy

DT-Mobil Easy ne smije se dulje izlagati izravnom 

spremnika i do smanjenja kvalitete goriva.

• 
• Ravna podloga.
• 
• 

 maks. 2 prazna (!) spremnika jedan iznad 
drugog

i
• Kod izvedbe s poklopcem, poklopac mora biti 

zatvoren.
• 

-

spremnika.

Prazne spremnike DT-Mobil Easy  

Udubljenje za 

spremnika.

• 210 l = 19 – 24 kg
• 210 l Pick-up = 26 – 34 kg
• 440 l = 33 – 40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440 l/50 l = 51 – 58 kg

i -
bljavajte oblikovana udubljenja na donjoj 
strani.

5.1.3 Transport
-

sa za transport i osiguranje tereta, a osobito:
• 
• 

vezivanje. 
• Kod izvedbe s poklopcem, poklopac mora biti 

Za privezivanje spremnika na transportno vozilo 
prikladnim steznim trakama (35 mm) upotreblja-

namijenjena postavljanju steznih traka.

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l i Combi 440/50 l



229

HR

DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l i COMBI 440/50

i Spoj oblikom prije spoja silom! 

istovariti prvenstveno tako da se dobije 

stranicu).

i Prevelike sile stezanja mogu deformirati 

Preporuka:
Upotrebljavajte protuklizne podloge.

Pozor!

spremnika s poklopcem.

poklopac i eventualno ga otkinuti. Sustav 
spremnika zato uvijek transportirajte sa 

5.1.4 Punjenje spremnika
1. Odvrnite kapicu s otvora za punjenje .
2. Spremnik napunite kroz otvor za punjenje 

-
ljanjem. 

3. Kada ga napunite, otvor za punjenje  zatvo-

4. -
nja odmah uklonite suhom krpom.

1. 
poklopca .

2. Izvedba s kliještima za polove: 

 
• crveno = pozitivni pol (+) 
• crno = negativni pol (-) 

Izvedba s akumulatorom: 

napunjen. Akumulator napunite prije prvog 

3. Pumpu 
4.  

-
puniti.

5.  

postupak punjenja. 

-
. 

dodatno otvorite otvor za punjenje .

i Neprekidno nadzirite postupak punjenja.

6.  i 

7. .
8. Potpuno odvojite izvor napajanja pumpe i 

namotajte kabel.
9. -

10. Kod izvedbe s poklopcem zatvorite poklopac i 
.

5.2 DT-Mobil PRO PE

DT-Mobil Easy ne smije se dulje izlagati izravnom 

dovesti do smanjenja kvalitete goriva.

• 
• Ravna podloga.
• 

5.2.2 Utovar i istovar sustava spremnika
Opasnost od ozljede!
Poklopac mora biti zatvoren.
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i

5.2.2.3 Utovar i istovar dizalicom
Opasnost!

i -
znicama dizalice!

• Za rad s dizalicom treba upotrebljavati nastavke 
za dizalicu koji su postavljeni na spremnik.

•  
priveznice za teret  
na nastavke za dizalicu  
(minimalna duljina 2 m).

•  
se utovariti na  
transportno vozilo  
odnosno skinuti  
s njega.

5.2.3 Transport
-

sa za transport i osiguranje tereta, a osobito:
• 
• 

vezivanje.

vozilo.

i Spoj oblikom prije spoja silom! 

istovariti prvenstveno tako da se dobije 

stranicu).

Preporuka:
Upotrebljavajte protukliznu podlogu.

Pozor!

spremnika s poklopcem.

poklopac i eventualno ga otkinuti. Sustav 
spremnika zato uvijek transportirajte sa 

5.2.4 Punjenje spremnika

poravnan i dovoljno osiguran.

Zabrana paljenja vatre, otvorenog 
plamena i pušenja

1. Otvorite poklopac spremnika DT-Mobil.
2. . 
3. -

matskim zaustavljanjem.
4. Napunjenost spremnika provjerite na pokaziva-

5. Ponovno navrnite kapicu otvora za punjenje 
tako da bude nepropustan.

6. 
uklonite suhom krpom.

7. Zatvorite poklopac spremnika DT-Mobil.
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poravnan i dovoljno osiguran!

Zabrana paljenja vatre, otvorenog 
plamena i pušenja

 
razine napunjenosti.

Pozor!

i
1. Otvorite poklopac spremnika DT-Mobil.
2. 

 
• crveno = pozitivni pol (+) 
• crno = negativni pol (-) 
Pumpu 

3.  

-
puniti.

4.  

postupak punjenja. 

-
. 

dodatno otvorite otvor za punjenje .

i Neprekidno nadzirite postupak punjenja.

5.  i 

6. .
7. Potpuno odvojite izvor napajanja pumpe i 

namotajte kabel.
8. -

9. Zatvorite poklopac spremnika DT-Mobil.

6. Pribor
Za DT-Mobil Easy i DT-Mobil PRO PE dostupan je 

6.1 Poklopac kao zaštita armature s 

DT-Mobil Easy 440 l,

DT Mobil Easy COMBI 440/50

dizelsko gorivo
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7.1 Sigurnosne mjere

i

Interval Sklop Aktivnost
po potrebi Sustav spremnika izvana

jednom 
Spremnik

Cjevovod
li armature (neispravne dijelove treba zamijeniti).

jednom Brtva sa sitom na kolje-
nu od 90 stupnjeva

7.3 Smetnje

Smetnja Mjera

Pumpa ne pumpa 
dovoljno.

Provjerite crijeva.
Ostavite spremnik da miruje nekoliko minuta. 

Brtva sa sitom na koljenu od 90 stup-

Napon akumulatora je preslab. Napunite akumulator.
Pumpa ne radi 
s umetnutim 
akumulatorom.

Akumulator je prazan. Napunite akumulator.

Akumulator nije pravilno umetnut. Pravilno umetnite akumulator.

Litijski Power akumulator 18 V / 2,0 Ah CAS

Litijski Power akumulator 18 V / 4,0 Ah CAS

Litijski HD akumulator 18 V / 8,0 Ah CAS

D



233

HR

 Brtva sa sitom

1. .
2. Izvadite brtvu sa sitom 
3. .

• crvena:  pozitivni pol (+)
• crna:   negativni pol (-)

i

 Crvena kliješta za polove (+)
 Crna kliješta za polove (-)

8. Dodatni spremnik COMBI 440/50

8.1 Konstrukcija

15 1 2

 Otvor za punjenje

8.2.1 Dodatni spremnik za AUS 32 

Nazivni volumen:     50 l

8.2.2 Pumpa od 12 V
Napon:      12 V DC

Snaga:      220 W

Maks. radni tlak:   1,1 bar
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Vidi upute za uporabu pumpe, poglavlje 5

8.4 Prvo puštanje u pogon
Odvrnite kapicu s otvora za punjenje . Provjerite 

-
tomatskim zaustavljanjem. Nakon punjenja kapicu 
ponovno navrnite na otvor za punjenje .

-

Sustav spremnika sada je spreman za rad.

8.5 Rad

treba napuniti.
-

se zaustavlja kada se napuni posuda ili spremnik 
-

-
njem i otpustite je.

Nikada ne dopustite da pumpa radi dulje na suho 
kada je spremnik prazan. Ona je samo uvjetno 

-
javanjem.

ne namotavajte ga na spremniku.

i Pozor:

nadzirati.

i Napomena:

spremniku odvija se automatski putem 

otvorite otvor za punjenje .

8.5.2 Atmosferski uvjeti
Dodatni spremnik za AUS 32 ne smije se dulje 

transporta na nekom vozilu bilo tijekom skladi-

-

dovesti do deformacija spremnika. 

kao razlog za reklamaciju. 
-

raturnom su rasponu od – 5 °C do + 25 °C. Pri 
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otopine uree. To dovodi do naslaga kristalizirane 
-

voda ne smije dospjeti u spremnik jer ne odgovara 

samo demineralizirana voda. 

8.6.1 Smetnje
(Smetnje na pumpi, vidi upute za uporabu pumpe, poglavlje 10)

Smetnja Mjera

Obujmica za crijevo je labava.
Obujmicu za crijevo pritegnite odvija-

Pukotine na crijevu. 
mjesta ili ga potpuno zamijenite.

-
stavlja se ili se zaustavlja 
prekasno.

-
no uvedena u nastavak za 

Pumpa radi, no ne crpi do-
voljno.

presavijena. 
Provjerite crijeva.

Ostavite spremnik da miruje nekoliko 
minuta. 

 Brtva sa sitom

1. .
2. Izvadite brtvu sa sitom 
3. .

poglavlje 9.

-

propusni. Neispravne dijelove treba zamijeniti.
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uporabe
1. Potpuno ispraznite spremnik (pumpom putem 

2. DT-Mobil Easy ili PRO PE rastavite na pojedi-

3. Razvrstajte ih prema svojstvima materijala.
4. 

Opasnost

iz spremnika.

10. Jamstvo

materijala i besprijekornu izradu dajemo jamstvo 

http://www.cemo.de/agb.html

-

zakonsko pravo na jamstvo.

uporabe.

11. Zapisnik ispitivanja
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12. Izjava o sukladnosti
EZ izjava o sukladnosti prema Direktivi o strojevima 2006/42/EZ Prilog II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

ovime izjavljuje da proizvod u nastavku

Naziv proizvoda: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva

Oznaka tipa:  DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up i DT-Mobil Easy COMBI,  
DT-Mobil PRO PE i DT-Mobil PRO PE COMBI

– 11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Opis:
DT-Mobil Easy: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva (IBC) s PE spremnikom s jednostrukom stijenkom (prema 

DT-Mobil PRO PE: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva (IBC) sa spremnikom s dvostrukom stijenkom (prema 

-
nja izjave.

-
skog tijela

1:2016 (izmijenjena))

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Mjesto: D-71384 Weinstadt
Datum: 1. 2. 2022.

_______________________________
(potpis)
Eberhard Manz, direktor
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Navodilo za obratovanje
• 
• pred prevzemom v obratovanje pozorno preberite.
• 

zahvaljujemo se Vam, da ste izbrali kakovosten 
izdelek podjetja CEMO.

-
mi postopki in ob izvajanju ukrepov za zagotavlja-
nje kakovosti. Zelo si prizadevamo narediti vse, da 

s svojim prodajalcem ali se obrnite neposredno na 

S prijaznimi pozdravi,

Eberhard Manz, direktor
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1. Splošno

skladu s stanjem tehnike in priznanimi varnostno-

zadevne direktive EU in usklajeni standardi.
-

proizvajalec.

ponuja proizvajalec).

1.1 Varnost
Pred dobavo preverimo delovanje in varnost vsake 

-
menom uporabe, je njena uporaba varna.

i Opozorilo:
-

• 
• 

upravitelja,
• delovanje naprave.

• 
napotkov;

• 
v skladu z varnostnim listom uporabljenega 
goriva;

• -

1.1.1 Servisiranje in nadzor

postaje varno.

• 
gibke cevi in armatur),

• preizkus delovanja,
• preverjanje popolnosti/prepoznavnosti tabel za 

na napravi,
• predpisan redni pregled (za podrobnosti glejte 

1.1.2 Uporaba originalnih delov
Uporabljajte le originalne dele proizvajalca ali dele, 

varnostna navodila in navodila za uporabo, ki so 

To velja za
• nadomestne in obrabne dele,
• dele dodatne opreme.

osebe,
• ki so prebrale in razumele navodila za uporabo,
• ki so dokazale svoje sposobnosti za upravljanje,
• 

i Pomembno!
Navodila za uporabo morajo biti vsem 

postaji.

Table, ki jih je namestil proizvajalec:

Prepoved uporabe ognja in kajenja
Namestitev:
na hrbtni strani rezervoarja

Nevarnost poškodb rok 
Namestitev:
na spodnji strani pokrova
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1.3 Neprimerna uporaba

i Pomembno!
Neprimerna uporaba pomeni tudi neu-

uporabo.

D o d a t n o :
• 

• 
niso navedene v nadaljevanju, npr. bencina, 

rastlinskih olj).

1.2 Namenska uporaba
Zbirna, transportna in odvzemna posoda je pri-

pogoje okolice v poglavju 2.1!).
Namenska uporaba zadeva npr. (prednostno) 

• dizelsko gorivo/kurilno olje,
• biodizel,
• AdBlue (le pri izvedbi COMBI 440/50)

1.2.1 DT-Mobil Easy in PRO PE po 
ADR1.1.3.1c)

-
vani "Obrtni pravilnik") so za transport nevarnega 
blaga dovoljene tudi posode brez odobritve ADR.
Za posode brez odobritve ADR velja:
• transport je dovoljen le za neposredno porabo 

enega polnilnega mesta in polnjenja ne izvaja 
tretja oseba),

• 
• ni potreben gasilni aparat kot obvezna oprema,
• ni potrebna spremna dokumentacija,
• dopustna prostornina posode: maks. 450 l, prav 

• ni potrebno ponovno preverjanje, 
• 

1.2.2 Povzetek

jo ponuja proizvajalec) – glejte poglavje 6. Pravilna 

teh navodil za uporabo.



241

SLO

2.1 Rezervoar

Model tipa DT-Mobil:
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Nazivna prostornina [l]: 210 210 440 440 440 440/50 440 440 440/50

Dimenzije [cm]:

78,5 118 118 118 118 118 124,7 124,7 124,7

59,5 80 80 80 80 80 88,25 88,25 88,25

67,5* 80,8* 80,8* 80,8* 80,8*

  brez pokrova 68,5 45 71

  s pokrovom** (zaprt) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 107,2 107,2

  s pokrovom** (odprt) 118 108 132 147,5 147,5 147,5 175,9 175,9 175,9

[kg]:

- brez pokrova 21,6 35,3

- s pokrovom** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

- brez pokrova 198 209 405

- s pokrovom** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Pokrov je odprt
**) Opcija (DT-Mobil Easy 210 l, 440 l)

Pogoji okolice: Obratovalne temperature: –10 °C do + 40 °C
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CENTRI SP30: CEMATIC 
3000/12:

CEMATIC 
3000/24:

CENTRI 
SP30:

CEMATIC 
3000/18:

Napetost (dovoljeno 
odstopanje):

12 V DC (± 
10 %)

12 V DC (± 
10 %)

24 V DC (± 
10 %)

18 V DC 18 V DC

Varovalka: 25 A 25 A 15 A elektronska elektronska

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W

pribl. 30 l/min pribl. 40 l/min pribl. 40 l/min pribl. 25 l/min pribl. 40 l/min

pribl. 1,1 bar pribl. 1,5 bar pribl. 1,5 bar pribl. 1,1 bar pribl. 1,5 bar

–10 °C do + 40 °C

Dizel: 23 s tulko gibke cevi DN 19 z vrtljivim zglobom 

AdBlue: 19 s tulko gibke cevi DN 20

2.4 Akumulatorska baterija

CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18

baterije (18 V/4 Ah):
pribl. 720 l pribl. 950 l

baterije.
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3. Sestava

8

7

DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6345

Notranjost DT-Mobil Easy 210 l

1 2 6 1245 13

Notranjost DT-Mobil Easy 210 l

1 2

6 5

7

11

4

3

8

10

DT-Mobil Easy 440 l

1 2 6 12 45 13

Notranjost DT-Mobil Easy 440 l

101 2 6945
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1 2

16 15

7

11

2

1

8

11

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 l

1 2 6

5 917

43

18

10

DT-Mobil Easy 440 l Premium

19

22

21

20

23 23

DT-Mobil PRO PE COMBI 440/50

1 2

616

24

15 14 5

3 4

9

25

1 2

DT-Mobil Easy in PRO PE COMBI 440/50

Polnilna(-e) odprtina(-e)

Pokrov
Zapiralo pokrova
Vod za praznjenje

-
ka nivoja polnjenja (Easy 440, 440/50)
Opora pokrova (Easy 440, 440/50)
CAS akumulatorska baterija 18 V (litij-ion-
ska)
Ohišje akumulatorske baterije

-
arju)

Navijalni kolut gibke cevi (440 Premium)
Števec pretoka K24 Diesel (440 Premium)

Cevna in kabelska uvodnica
Prikazovalnik nivoja polnjenja (PRO PE 440, 
440/50)
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4. Prvi prevzem v obratovanje
1.

dokumentaciji rezervoarja). Na sprednjo stran 
DT-Mobil Easy je treba trajno nalepiti nalep-
ko UN 1202 za dizelsko gorivo in oznako za 

A

B

DT-Mobil Easy 210 l

B

A

DT-Mobil Easy Pick-up 210 l

A
Oznaka za nevarnost z UN 

ozadjem)

B Nevarno za okolje
(drevo – riba)

A

B

DT-Mobil Easy 440 l in COMBI 440 l/50 l

A

B

DT-Mobil PRO PE 440 l in COMBI 440 l/50 l

2. Odprite pokrov.
3. -

vanje.
4. Napolnite rezervoar. Za polnjenje goriva v po-

5. Izvedite poskusno polnjenje, kot je opisano v 

6. Polnilno odprtino zaprite z navojnim pokrovom.

obratovanje.

i Opozorilo:
-
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5. Delovanje
5.1 DT-Mobil Easy

-

segrevanje lahko privede do deformiranja kakovo-

kakovosti goriva.

Primerni pogoji za shranjevanje:
• Temperature okolice od –10 °C do +40 °C.
• Ravna podlaga.
• Streha za shranjevanje na prostem.
• 

 
drugem

i Pomembno!
Pri skladanju:

• pri izvedbi s pokrovom mora biti ta zaprt.
• -

spodnji strani rezervoarja.

Nosilna vdol-

spredaj in zadaj na rezer-
voarju.

naprav:

• 210 l = 19–24 kg
• 210 l Pick-up = 26–34 kg
• 440 l = 33–40 kg
• 440 l Basic = 48 kg
• 440 l Premium = 62 kg
• 440 l/50 l = 51–58 kg

i Pomembno!

oblikovane vdolbine na spodnji strani.

5.1.3 Transport

transport in zavarovanje tovora, predvsem:
• 
• 

za privezovanje tovora, 
• pri izvedbi s pokrovom mora ta biti zaprt in 

zaklenjen.

Za pritrjevanje na transportnem vozilu s primernimi 
nateznimi pasovi (35 mm) uporabite vdolbine na 
rezervoarju za vstavljanje nateznih pasov.

Vdolbine za pasove

DT-Mobil Easy 210 l

DT-Mobil Easy 440 l in Combi 440/50 l
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DT-Mobil Easy:  
Pick-up 210 l, 440 l in COMBI 440/50

i Pomembno!
Prileganje po obliki in ne na silo! 

-

ob steno).

i Pomembno!
Prevelike sile pripenjanja lahko deformi-

Uporabite protidrsno podlogo.

Pozor!

postaji s pokrovom.

-

5.1.4 Polnjenje rezervoarja
1. Odvijte pokrov polnilne odprtine .
2. Za polnjenje rezervoarja skozi polnilno odprtino 

3. Polnilno odprtino 
goriva znova tesno zaprite s pokrovom.

4. S suho krpo z rezervoarja takoj odstranite 
umazanijo, ki nastane med polnjenjem goriva.

5.1.5 Polnjenje goriva
1. -

va .
2.  

napetosti (glejte tipsko tablico rezervoarja ali 
 

 
 

Izvedba z akumulatorsko baterijo: 
Akumulatorska baterija je v dobavnem stanju 
delno napolnjena. Pred prvim prevzemom v 
obratovanje akumulatorsko baterijo napolnite. 
Stikalo za vklop/izklop prestavite na izklop. 

3.  vklopite s stikalom..
4.  

posodo/rezervoar, ki ga boste polnili.
5. 

je potrebno, jo blokirajte z omejevalnikom) in 

Vgrajen ventil  zagotavlja avtomatsko prezra-

odprtino .

i Pomembno!

6. -
kajte, da preneha kapljati.

7. .
8. 

9. -

10. Pri izvedbi s pokrovom spustite pokrov in zapri-
te zapiralo pokrova .

5.2 DT-Mobil PRO PE

-
-

Primerni pogoji za shranjevanje:
• Temperature okolice od –10 °C do +40 °C.
• Ravna podlaga.
• Streha za shranjevanje na prostem.

Nevarnost poškodb!
Pokrov mora biti zaprt.
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-
jem

premikati na utrjenih ravnih tleh. Za dviganje je 

spodnji strani.

i Pomembno!

spodnji strani.

Nevarnost!

-

i Pomembno!

pokrova!

• 
na rezervoarju.

• Na zanke obesite  
4 primerne, enako dolge  

 

•  
natovoriti ali  
raztovoriti s 
transportnega 
vozila.

5.2.3 Transport

transport in zavarovanje tovora, predvsem:
• cestnoprometne predpise,
• 

za privezovanje tovora.

pritrjevanju na transportno vozilo.

i Pomembno!
Prileganje po obliki in ne na silo! 

-

steno).

Pozor!

postaji s pokrovom.

-

5.2.4 Polnjenje rezervoarja
Bodite pozorni na vodoravno izravnavo in zadostno 
pritrditev rezervoarja!

Prepoved uporabe ognja in kajenja

1. Odprite pokrov naprave DT-Mobil.
2. . 
3. Za polnjenje goriva v posodo uporabite samo-

4. -
zovalnika nivoja polnjenja.

5. Pokrov polnilne odprtine znova tesno privijte.
6. S suho krpo takoj odstranite umazanijo, ki 

nastane med polnjenjem goriva.
7. Zaprite pokrov naprave DT-Mobil.
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5.2.5 Polnjenje goriva
Bodite pozorni na vodoravno izravnavo in zadostno 
pritrditev rezervoarja!

Prepoved uporabe ognja in kajenja

 
 prikazovalnika nivoja polnjenja.

Pozor!

i Pomembno!

1. Odprite pokrov naprave DT-Mobil.
2. 

napetosti (glejte tipsko tablico rezervoarja ali 
 

 
 

 vklopite s stikalom.
3.  

posodo/rezervoar, ki ga boste polnili.
4. 

je potrebno, jo blokirajte z omejevalnikom) in 

Vgrajen ventil  zagotavlja avtomatsko prezra-

odprtino .

i Pomembno!

5. -
kajte, da preneha kapljati.

6. .
7. 

8. -

9. Zaprite pokrov naprave DT-Mobil.

6. Dodatna oprema
Za DT-Mobil Easy in DT-Mobil PRO PE je na voljo 
naslednja dodatna oprema:

armatur

DT-Mobil Easy 440 l,

6.2 Prikazovalnik nivoja polnjenja

DT Mobil Easy COMBI 440/50

6.3 Števec pretoka K24 Diesel
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7.1 Varnostni ukrepi

i Pomembno!

Interval Sklop Opravilo
po potrebi Odstranite trdovratno umazanijo in dizelsko gorivo.

Posoda

Sistem cevi
Preverite, ali so gibke cevi razpokane in porozne, preverite 

letno
-

skem kolenu

7.3 Motnje

Motnja Ukrep
Gibke cevi so blokirane ali upognjene Preverite gibke cevi.

Rezervoar pustite mirovati nekaj 
minut. 

Prenizka napetost akumulatorske baterije Napolnite akumulatorsko baterijo.
-

prav je akumulatorska 
baterija vstavljena.

Akumulatorska baterija je prazna Napolnite akumulatorsko baterijo.

Akumulatorska baterija ni pravilno 
vstavljena

Pravilno vstavite akumulatorsko 
baterijo.

6.4 Polnilnik/akumulatorske baterije

Polnilnik ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS

Akumulatorska baterija Li-Power18 V / 2,0 Ah CAS

Akumulatorska baterija Li-Power18 V / 4,0 Ah CAS

Akumulatorska baterija Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS

D
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1. .
2. 

znova vstavite.
3. .

-

i Pomembno!

8. Dodatni rezervoar COMBI 440/50
-

8.1 Sestava

15 1 2

 Polnilna odprtina

8.2.1 Dodatni rezervoar za AUS 32 

Nazivna prostornina:   50 l

Napetost:   12 V DC
Varovalka:   25 A (na akumulatorski sponki)
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8.4 Prvi prevzem v obratovanje
Odvijte pokrov polnilne odprtine . Preverite, ali 
je notranjost posode umazana, in jo po potrebi 

Za polnjenje goriva v posodo uporabite samozapi-

ponovno privijte pokrov polnilne odprtine .

-
znih delov v sistem zaide umazanija. Zaradi strogih 

prevzemu v obratovanje prvih pribl. 5 litrov goriva 

-
nje.

8.5 Obratovanje

8.5.1 Polnjenje goriva v vozilo/posode

vstavite do konca v posodo/rezervoar.
Vzpostavite napajanje in s stikalom vklopite 

-

in jo spustite.

je le omejena, zato se lahko zaradi pregrevanja 

na posodo ne smete prepogniti.

i Pozor:
-

rovati.

i Opozorilo:
vgrajen ventil  zagotavlja avtomatsko 

dodatno odprite polnilno odprtino .

8.5.2 Vplivi okolja
Dodatni rezervoar za AUS 32 med transportom na 

je izdelana iz kakovostne umetne mase, ki ne 

se lahko zelo segreje, kar negativno vpliva na 

deformiranje posode. 

vzrok za reklamacijo. 
-
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-
biti le demineralizirano vodo. 

8.6.1 Motnje

Motnja Ukrep
Objemka za gibko cev je 
zrahljana

Objemko za gibko cev pritegnite z 

Razpoke v gibki cevi 
mesta ali jo celo zamenjajte.

avtomatsko ali pa se izklopi 
prepozno

-
nastavek.

Gibke cevi so blokirane ali 
upognjene 

Preverite gibke cevi.

Rezervoar pustite mirovati nekaj minut. 

posodi za prestrezanje kaplja-
-

1. .
2. 

znova vstavite.
3. .

-
-
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9. Odstranitev iz obratovanja/deko-
misioniranje

1. 

2. DT-Mobil Easy ali PRO PE razstavite na posa-
mezne dele.

3. Razvrstite jih glede na lastnosti materiala.
4. 

odpad.

Nevarnost

rezervoarju.
-

te okolju prijazno v skladu z lokalnimi 
predpisi. 

10. Jamstvo

in brezhibno izdelavo prevzemamo jamstvo skla-

Ti so na voljo na naslednjem naslovu 
http://www.cemo.de/agb.html

Pogoj za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je 

pravica do uveljavljanja garancijskih zahtevkom 
preneha veljati.

11. Zapisnik preverjanj
glejte hrbtno stran
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12. Izjava o skladnosti
ES-izjava o skladnosti po Direktivi o strojih 2006/42/ES, priloga II 1.A

Proizvajalec/distributer
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Proizvajalec:  CEMO
Oznaka tipa:  DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up in DT-Mobil Easy COMBI,  

DT-Mobil PRO PE in DT-Mobil PRO PE COMBI

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Opis:
DT-Mobil Easy:

DT-Mobil PRO PE:

izdaje izjave.

Stroj dodatno izpolnjuje tudi varnostne cilje Direktive o nizki napetosti 2014/35/EU.

Uporabljeni so bili naslednji usklajeni standardi: 

telesa

1:2016 (spremenjeno))

tveganja

zgornjimi in spodnjimi udi (ISO 13857:2019)

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

Kraj: D-71384 Weinstadt
Datum: 1. 2. 2022

_______________________________
(podpis)
Eberhard Manz, direktor
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FIN  11. Tarkastuspöytäkirja
Tarkastavan henkilön 
etunimi ja sukunimi

Valmistusnu-
merot

Tarkastus-
päiväys

Sisäinen 
kunto

Ulkoinen 
kunto

Käyttövarustelu
Tiiviystar-
kastus

Merkinnän luet-
tavuus

S  11. Serviceprotokoll
Förnamn och namn 

Tillverknings-
nummer

Datum för 
kontrollen

Inre tillstånd
Yttre 
tillstånd

Manöverenheter
Täthets-
kontroll

Märkningens 
läslighet

E  11. Protocolo de comprobación
Nombre y apellidos

Número de 
fabricación

Fecha del 
control

Estado del 
interior

Estado del 
exterior

Equipamiento de manejo
Prueba
de fugas

Legibilidad de los 

I  11. Protocollo di controllo
Nome e cognome del 
controllore

N° matricola
Data del 
controllo

Stato 
interno

Stato 
esterno

Apparecchiature di 
controllo

Test di 
tenuta

Leggibilità del 
contrassegno

F  11. Compte-rendu de contrôle
Nom et Prénom de 
l’inspecteur

Numéro de 
fabrication

Date de 
l‘inspection

État inté-
rieur

État exté-
rieur

Fonctionnement de l‘équi-
pement de service 

Test d’ 
étanchéité

Lisibilité des mar-
quages

GB  11. Inspection protocol
Name and Surname 
of Tester

Serial number Date of Test
Inner 
Condition

Outer 
Condition

Condition of Ancillary 
Equipment

Leak test
Legibility of Statutory 
Labelling

D  11. Prüfprotokoll
Vorname und Name 
der Prüfperson

Herstellnum-
mer

Datum der 
Kontrolle

Innerer 
Zustand

Äußerer 
Zustand

Bedienungsausrüstung
Dichtheits-
prüfung

Lesbarkeit der 
Kennzeichen



PL  
 Numer 

produkcji
Data 
kontroli

Stan Stan  Kontrola 

SLO  11. Zapisnik preverjanj
Ime in priimek izvajalca 
preizkusa

Proizvodna Datum 
kontrole

Stanje 
notranjosti

Stanje 
zunanjosti

Oprema za upravljanje
Preverjanje 
tesnosti

P  11. Protocolo de inspeção
Nome e apelido do 

inspeção

Número de 
fabrico

Data da Condições 
internas

Condições 
externas

Equipamento de operação
quanto à 
estanquei-
dade

Legibilidade dos 
sinais
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CZ  11. Zkušební protokol
Datum 
kontroly

RO  11. Verificare
Coduri de - Starea 

interiorului
Starea 
exteriorului

Dispozitive Lizibilitatea mar-
cajelor

HR  11. Zapisnik ispitivanja
Ime i prezime kon-
trolora

Datum 
ispitivanja

Unutarnje 
stanje

Vanjsko 
stanje

Oprema za rukovanje
Provjera 
nepropus-
nosti

NL  11. Inspectieprotocol
Voornaam en naam 
van de controleur

Onderdeel-
nummer

Datum van 
de controle

Interne 
toestand

Externe 
toestand

Bedieningsuitrusting
Controle op 
lekken

Leesbaarheid van 
het kenteken
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